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VERY IM PORTANT ANNOTATION 

This translation is unique and first of its kind for 
The Qur'an The Supreme. 

The reader is kindly requested NOT to plunge 
into reading any part of it without first reading 
its Introduction and Prelude! This is absolutely 
necessary to better prepare the reader for 
easy, proper, and correct reading! 

If the reader is versed in Arabic then, please 
read the Af ato be found in the Index section 

ofthiswebsite. 

Thankyou 
The Translator 



fJL^.J)\\ JAa.^}]l alii ajalJ 

"i A2»jl t|^Jj£ LajJ ■ aJ aLui j Ada i a j 4_ll < _ 5 Ic j ^aU, ^«^\l 4_iij ^Ic. a^LuJI j 0^ i all j all J-a_aJl 
La j ^jiajVI j cllljLa-jaJ! £(J-« 6 j£_juiI j i^Lxj j 4jLa-ijai 4 jJbV) 1 frj ' aaj V <^H 4_axJ C5 -iC aft 

J a^j Laa. s j-iicl (^•iJl 4.6.1 J-iP^\ r".?'° \'^& tliAAJl j <_5-i«jJ (jl < _ 5 lc <L»£! j j£joJ! u3^l ^ ^3 \;; 
^! ^ LgJ JjIaV j] tSiJjfl 4-ft^.jj]! si* j t jVI C5 ±a. 4alil <-jH11 4jlu^j Luaj <La^.jj J} J|j JJaS) 
1 g LSjj jl aii I j-aj_a.jl ! AsL^aj ji jil! j^j.^'t ^Jj^ii) U*_a| Jill j Jjjiil l$Afr23 S Jjjfl .aju |<xJ 

talll <i\_jai (j] tAjlata^gj ubll (jjilaJl Igj *Juj jl j 4 (jjAill jj£I iic. jjjiill IgJ l_u£jj 

j-a J ±£11 4_l3 ClJa (_gijl 4C_JJJ,lj| (J-Axll j-a 4 Jj£ljl (jjlluill j-a UUjul 4-a^.jlll ai& dlijijjail ^il 

j idiLilll j jl jjll ;»j-ic L-^t—kJlkxj jjjaiiall ' . i jS j^a^jj£ «_a^j j V j! allLj t m"i m<n allxll .£Ij 
I'Lft^.jjll &AA 3 .It aj cllaallj^jjolalll ClVl^-al! t '"^"'-^ a ^J $.Lalxllj (JjiUJI jx Jj^xllj p LaivVI 

4_iic aIll C5 L^ C5 i]a_ k ^allLal 14 *' A J^J^ *j*^ .^l.^jy. ^lUljl J-j-^;'' J^ jl j£^3LjjJ AaJl 
! jjJjill f^LLj A.2LS aLaij 4_iic- <&l ^ >■"> aAjl*. alll jli 41^>jj£ Lajl ■ "**< aiuij 4 la ■ a j AJl ( _ 5 1c j 
Aj.laj-uJl jAjuIaaSI Alg-uill j A_j Ajjill Aib«uaj j A-uajj^aij 4 i ja all jl jJLSl AJJlJ-^t a J_jAJSJ-%t oj 

o^>*^<jAAJ Lr kjj uaj^j !ojjJi ^>j fja <jSmj (jUj jsjj Ajj*iuii jii ji jSiij ? j^waxii 

X jj ,/t, ^a, all jl jIll jjj A_uj^ J^ jV lilli ! J-iiSil JiLVjl4J3(jJ*j) J>aj Vjt^ia o^aIj 
IAjI&^^Iju yl te^Li J^ljA^j^^I&l/jijIjallalixj^Jl jjjxlljoljx L^jIajjUa^jIU 

,J ! jj^ll a jj ^Jl lilll J£ JlflAw j 4 J jjj a jjS t LD Aiaiaj ^bu j AJla^ J^(jill i^Laxll jIjallloA jl 

AJJl j&u j ^ j^£J! JjJS 0-*^ *^J *^l jjdj-uailliiij^! c_il -^ - ll v j ^»ll A*j_ua j A-uajj-AJ 

^Jjc JaLiaJl AjLa^ajLuaJ Jao-uaJl j A_2ill ^"'* A t ' A^«2>jj Al^jjj^ ^j^la^-ilc-jf AajIjIIj ^yft^irll 

! AjlxJl ujj jlajj j^jjll aJSjLaIS^ 1 4 AJaiS! jAJaiS! jjjj^iflj^jjll j4 Aj^jVI CJl J2ijla11 j JjUll aIIj 

^^aj-jj (JjaSLjlU Aaj! J A-aii l^Jatajj I ^ LSjj jl ail jx j^-jlj Sj>J La C5 lc all laaJl (j ji.1 e j-ai 
jjfljjjoJI jj-aj-aJI ±L j^a alii frLuo jl '(3^JJ U-^^J Aiav jj>Ji^l < _ 5 ^ ^waA.jj]| s^A Ajjjp j r-l^iij 
4_iicj ^J-iSjliI aSjLjj 4 jjflj j_jaill jj-a j_aJI J_L j_^ V jl 4_j±Ajsjj-ij ^jjifjl jl j_all jl '"' .la t }f jl 

!u^ill 

.AJjSJill j AAaJli\Aljl^Aj alii J-^»; aJ 

f 2011\02\16ciaM'1432\03\13^^j f 2009\09\17ciaM^1430\09\27^jj^ 



1 (AcLuJI ^Ua yjj jjtJSl JSl ''(J^» jOuij AjIc ill Lf lua j^i i"4j 5Lc» ^i US 4 A«JU«11 <jA "AilS " <ji "4." J 



By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem (The multitudinous mercy Giver) ! 

Preamble 
The praise is for Allah and the prayer and the peace are upon His select-Prophet and 
upon his kins and companions multitudinal peace! The praise is for Allah for His boons 
that are not comprehensively countable except by Him! My thanks, fill of the Heavens 
and the Earth and what is between both, most ample and complete, for Him Who 
enabled me to conclude this Revision 4.6.1! This Revision truly encompasses this unique, 
choicest, precisest textual and formalistic translation of Allah's Book, TheQur'an The Supreme, until 
now! 

This translation is unlike any other in any language! Its unprecedented methodology and 
meticulous adherence to the verbatim of text of The Qur'an make it rather uniqueX I solemnly 
pray to Allah to clemently accept it and make it meritorious to most peoples, and benefit 
the entire human race by it! 

It surely preoccupied me through diligence, perseverance, and innovation day and night 
for about seven years! Such years I consider to be the best-ever preoccupation of my life! 
During those years clearly I took advantage of many books of Tafaseer (Qur'an 
explanations) by various and noted scholars and other noted books dealing with The 
Qur'an and its contents! I also crisscrossed many places and had met with many peoples 
in Saudi Arabia, U.SA and part of Western Europe in pursuit of improving this 
translation! I learned a lot because of my such preoccupation! 

Worth mentioning regarding The Qur'an is that every messenger of Allah, Allah gave 
him local miracles suitable for his people and timet But Mohammad (SAWS) his miracle is 
perpetual and ubiquitously suitable for all times and places to the end of time, i.e. The Qur'an 
The Supreme! Supreme means it is above all in loftiness in every possible aspect, most 
perfect and complete with respect to elegance and eloquence of expression! Its miracles 
appear every now and then in every human endeavor of knowledge! That is: it categorically 
states what the various sciences come to discover over time, time and , 



Text of The Qur'an carries multiple and cumulative meanings! Text of The Qur'an is 
incorruptible, perpetually preserved in its absolutely pure form, as the time it was first revealed! 
Allah Himself guaranteed its incorruptibility: 

"Verily We na^alna (We repetitively descended) The Thekra K (Qur'an) x 
and verily We (are) for it x surelykeepers-up." (S15:9) 
Inherent in The Qur'an's verbatim are hidden and apparent treasures and miracles that 
become obvious as the sciences progress over time! Hence, its translation must strictly 
adhere to its verbatim, i.e. in text and format, as nothing else will suffice! Translating The 
Qur'an by "meanings" is not only fatally flawed but definitely shortchanges it as well as its 
apparent and implied messages absolutely, and that is surely unacceptable! 

Once again I submit my greatest thanks and the ultimate of the praise to Allah for what-ever 
achieved so far with respect to this translation! So I sincerely and solemnly pray to Allah 
to clemently accept this work and make it to permanently serve humanity and Islam! In 
the same vein I also pray to Allah to enable me to produce and present this work in the 



most beautiful and appreciated mode for all concerned, first from country of The Two 
Sacred Mosques, as The Qur'an had first emanated from that locale! 

The Translator. 

Saturday 16/03/1432 corresponding to 19/02/20011 



aja.^)ll (j-aa.^)ll dill ajaU 

j ~3 La L-l^xi! 1 ■ ajj ^~* i Q±<tlui<iS\ *)<ti-\ <___!} 2 £l*AJ 
; Aujj I JJJ^ ' ".. ' ""' (""J ** .^ ' a J ^j' c-s^J u° "* <jjjoij (^jAc- a2>Luill j S^ i aj| j <Ui laaJt 

' " ^ * \j . "' "t~ j"'. ( ^ ' . ^ ■" ^ ■" ^ ' I j'<j1 ■."ijl jJjA ^jl t a^ ' " L. 'j nil ' i -'j' "»■*■ < (JAaluiall « Aaa >j fttAlt 1A # J 
V>JJ^l(jlj-ail C5 Jlj«-a4_A^.jj"_ji_ijjjuxjj JjlALajALa * J aa j' ' - Ua I A Jj llS 'V I 2 i \\1 K ,„i j^lr. yi. v^ \\ 
JaJj^JI (j^iJI JjjUaJ aa.1 jllla£lj(j/j(_£l SjjSI 3 jjij al£ qa 4Aaa 3ia.ll JoaAubalt (j<a jjiLl aj (jj ' . "• ■ aj ^ ( ?c 1 1 gJ 
J"bo^^U.'! A^ J'"** J°J^ "' * ^ J' U^ J jjjjj £jLa t"aa.l jlll" a£lj ^^-a^jA* (j-a AaC- jjju t LstjLaa. L§j3 (jl 

!(Jjall 13a jUiil ^-L Lua I8j 16tl7tl5cljlj5fl]l jJaJ^t ^p^Jlj Jjill ( _ g ijljill (j^Lu Lal$.ia 

4ilaj uo Jg a SI (JJ-3J | a '* ?■ (j ■"'* lfra.j4 ■»"*- (j-aiiLS.} a Ifct^AJ i aj ^j^- jJI ^ ef^uiij&l (jLliJ4''iiMi,-ij(jl jlll _2 

^Ai 4jLajj ( Ja c >!%^J£lljl^^lA^I , ' : jj^ i^^j 

1 j , ^.1-^1 1 ji'ij-n, (jj^aLobajl jt_ljjiJI aju t <-aJ j£jl 4j^ I oAA (j-sail <JjouIj (jia^xjj LJ^iAuU LaJ^)J (JJ tt_lC-jluiJ 
j{l\ J-uij a jlaJI ' al uSSal ,gi S A\j^>SI Ag-J CAil£ 4 4_}laxjl j 4_Lal*jl dlV la-ajl ' alia a ^AjLllJ j (jl J^SL I j A^il j a^jLajl 
j .jja j]l i— al nn^V 4_j ^IaAA^Ij jljiSLjjLajVI (j-a^La.) j-a Aj V <^j \<Aj^\ SjL^aaJI SjUSj -ija._aSI 
LuiS^I !^C Am aaAuiall .J-^J^H 4-a.j/gic-S Ija jll ^JLj^alljA y) jiut J AjjLaU^I ajLjoaJI ojlA^al o^jjiilj o^)jtjjai 
;<Jli (j-a Ja. UjSJ ' " IJa i^lxjj 4 il aajoi <l_)la jA <Ja3La. j tJajia-a<J^ t<^a.j) JLAaaJ S 

!(9: ja^Jl) "OJ^^'U^! j" 

a_xj (J-alxlu (jjjjj jjl j-^J J-a]l _J& tajlaj jjJaij j j i eaa » j>j cs^" ^ ' -^°'"' V (^jAll iAjlUafcj <jUJa« aj (jljilli 
[(JljLalj (Jljjlj (jlj_ia.j jl—aa^ (j^a Jj^JI ^j-S L-a <_pj (Jj tjjjjlill (j£jjlji-a ayL y $\ jLlJ^jl JJaJ J ja. j\\ /gi La <j£ 

! jAAll AjI ^1 4jjL>& /g-^Sg V (5 ill Aia.j]l t_jlj£lljA (jijall 

tLgjliiklaj A_uj*il 2_jli*il Aa-^aiitThe Future World Order :^^ ^^\j3I Ala-all ^^IjllajuiSl^ 

^L*i (jl J-lll (jl (jA j-ij dlVla all j j»jl«-ll ' alia a ,-i ba all (jl jlll (j-a 2 Jj;-^ all 4j-alaJI "Uj^I till JjjoC- dlJjjl 
(j-a t(J_llijl ^° uaJ Lxj l-gJ3 (j'j-^1' C5"^ LS^"*^' jW^V' ^LoiljJj I jjiJI <ii^ (j-a (jj^J (jl UJ^ "'"'.) J '^' >^As 
a£Jl—ajj (Jj (j-a (_5jC-JJ U^-3 !^J5 <A« (JAk^al (j-aj taJiaatll <0jl (JAx^aj i"f.(_5-»J CAJ ULliJ" ; !>L»5 (jl jill (jl diia. 

(J£J tjLui" ;!)L3tajA ^j\j£JI (jl (j-a t(89 tJ^-^') ^-ajj^JI AjVI /j Lac. ta^-uijii (-1 t_y^>l iljjJa^c-lj Ijj^iiiaAi 

tillj (jl '"' j^ t4Ju_k^aj 4 i ^j' all (jLaj^lj 4_aAll dll a j 1 i afll : aa.^>Aj (jl t-A-aJ *^l 4 il ^IaAl. ll "'^ '(JT j"' LjS 

jjajl) J JL3 ^j-» j^i 4_1 jj) ^jLiL j_ia £)-« (jl-jj ^LVL^jI JULplAJj 1&j!aj S i j ■ aa a «^j ■ ^^j j^.j , ^H| 

.(^LaJ 11-3:^1 jaill 

.(158:«— •* jc-Vl) "t*J-»^ ^1 iil J>-j <P! cH tSS Ljji Lj JS " i^Ujj <jL=^uo ^aJI Jji Liajij .3 

lAA (jl tl j_lj£ I aul i ""' aluij A la i a j 4j| (_5.Sc. j AjIc- <iSjl ,. 1 > ^— 1 (Jjjjo^)]I ( ■ UalaJ ^^.iSI 4-aJj£JI Aj*^I (j-a ?LjJal j 

4_alc- dill (^jij^a AjILuij JL^ajV 2_j j J^uloII j N ilia « CjIslS a^J (jjilill ^J.fia. LtAiaj ! (jjitill * "*^^ jA J_ajuoj]l 

•^Luj A ll a J ■ a 4jja] <jL>1uoIj LillLal 5^j;ll»JAil <-JJ*^l (^^Sc-J Ajifr «Jj 4(jaUll g-ifta, ^Jl aiuij 

.(44 : i^ja.j]!) "^jjiLujJ cijAJJ tiLijSJj till jSll AjIj" 

(Si " J^J" j-A (jl J-Sll (jl ^Jj->^a Aj£Ij (I) ;4jJaLoill (J.ha.ui11£ (jila ■ al j t j : iAajia.jjJj <-ajj£ll 2_j^| AA 

-£j <••. Uy\ ^ ^j t"(jjVi 1 n"i cij*uij" (^^_j) t4_ajijj aL^j 4 jlc ^1 ^l.^i Jja^ijII S JC- j <"nn-n J cij^ui 

dill C5 1a^3 j^S !0J^ ^"^ ^>^ 4*4 j£ j almj Aak. dill (jg l^a 4JI (jr) j !/« <>?i&j 4.<u>.na, 4^ jj£ <LtIjj«ub4 

ll^i tAiiAaJI jjj^uJI ^J t4_«jS Lai I4aj JJaflj ,___]& 2jLuijil iL j 4JL»Vl j Jl JA liLS (_«1 !JLi aLoj AjIc 

! JjSl Jj JjSAja jLS 

;(JIS (j-a jc- (Jjaj Jl t4_}3 (jjiiS V (__;a5I j-a^l tojjoiLixj (JAaluiall ^>«aLj (^j-SLtjj A ll ajjoi (3^-SI (jJJ tilSA^ _4 



(7: j-iaJl) "Ij^jjli <Uc ^%j Uj ajiai J>wjll <»£bi Uj" 
<JLjuojj jl jill \ jj-uoiij VUSluil L*a I ji& LxuLuoj ^iuoj <ll j <uk M C5 L^i Jj^jII jUfli j J! j3i jV lillj 

il!JL!a_gJ t jjUW<_>J_iiJ a ;V" ; j' L^aaJlSjl a '^j ta jj> j-juj j J>^.jll i-aLuSSV < jijalbj elAJiA^Ua 4-jIc.j .5 

JjiLIJLa Aij*-a jaVI V^Jj'J^u,'' 1 "'^' ^? *\1 jl jo\\ 4Vk**j4'k<,».\4>,s*'>A *~j"-j- tUilmi La£t4 qVH n 
b ualftAj 4tj i^iHj <j*aUl CjjUj A^oll jjila ji jail j | ^LjjlH j Ai ill ^ g n n \ j hjuhlb JjSj b» JS ,-i ji jail 
ji jil! JL^cl j-a '"'1° uall iil_lj j I ajJxJI j jJaj j j j_uaxll J_£J s jj_vjaS| j A_xa£IjIS| ^b t - a ll JLa&j tl «g"' 

Ul ^ iUi ajI jUjJl j 

Sjj^I QjjAj ji( g ) s ^jAJ ^Jj 4JU j-a f^Ltl <>.ij JjSj J^jiM i fSLtl j^jj (!) : ^a A*] Wftll .6 
=S^l^l^Ul^U^lj\,^(^/^S!l^l Ot-ia jU »tg^) ^-«j AJU "SSL-all'MS^^I -S A^jllli J AjjIJ 
jkj b$jb*ljj bplSji f IjU » jaSI ill" _j l^jfl Jja. ^1 ^ jLuu&ytj! jJajl! ^ tfrj-j Ujui^bSlI 
a!Luall v-i j , ,0 Vi Lo£ t ( ^j) 6 -I l^ilj^l^jJLiJj^L^jIll liu-lai I "Ail I <Laajj • < j <p - -N '■■ <|m -j bj-U £JJ^' 

; JjL (j ill ?c -la 1 all L_ajjjill lliaAa.il tilllJA t ■ aji .7 
"_4_La AialjA j-al AaS (JaU 1-aJjl ilgJt-ajoi La£ Ig-laj j»J tlAlc-jS ""I ° a x-Aui I*. j<al <iSjl jxiaj" 
t"b}JLA-ui LaS LgJaJ *j" $Al$e (cl Aj&j -J bJa&a <c1 bjJ&jluil j Ig-Agi <_£? "...Igj-ajuo La£ Ifrlij aJ Ul&jJ " 

lIuA^. jSiaJ jl Lb jjA^. AAj-oll 11a ,-i M.g'itj in j 'fl uail (jjjxj ^i) jjj^j Vj <j^liJI Vj SjbJ 5b (.5I 
Lalj i"CjLuoji (^111 tiljfij..." :<j3 («13Ij tAjU ^1 a^V t Jjuoj aJ& aiil ^\.^^iU,^^\i .uJt ^m »jj]| 

aill ^^ ^°^ l^oII Aj^^j^k i"CAj^J (jUI lill^juojj..." ; JLS t4_Lii.j A^kA^a j-a AlllU tgjlau^all o^lcl 

LiA AkLill '247 fSjj (JjUJI (J ^;^ . ^ tluAa. lifcj l"(— lluijl (jill liluij..." ;^;U,^.\\ JU jb ^Loj <ulc 

Ic^J^J^O'O^ Aj5l3 ! JjSljaAl jljilll^j4tlljAall«Ujuii!b t 5jjSll AjaAVI j-aLaA 4jb/^il JQ^j3l jl 

l^j'l ljIj j-4 A^il j»!!bli <"£*.i£&j<a"aQ al\jX^*l)AJSjt\\^jn\ ^ duJail^ilL^b^lj j^alSl jl£liji .8 
(j^aj-ualll tdJj jl ^i!AJb-uflj4-uflj*^aiSjjj^j Vjoab&il VjSi-jj!!b jjj^^I^Ia^I^^ JlJ jxjAjV^I 
I jlliVI j &lA k^b>jJ y-aSb jjjaVI^I b>JiJ 0* Jj^i AJfrj;bplijj U^jliS Sjj«ai4 jijill jiuailj 

4 Sj_jj2 4_<Li.jj Jji JjjWil ajjI C5 iaaj t4ljiril Aj jaj jt S JjAs» CjIjLSjjI j ujjJ J^& Auj t^jlal^l I^A j-ua .9 
tA A j-uaj jl jUl (jwaj^all Liiljj tlgjlc- i-ujIj L« J-Sj <La&j1!I A_2Jj Jllll 4JL»lj (jiajxJl 4 j ■ ^ 1 ^— u^. jx> 
liilli ^gJc o jSJol j ^lll ±a*.\ ! ba all jl jail j-a *bjj^ c5*^ JiJ^ ^3 U^^! Vj »JbJ jjJ 

j^j"*- j * ^ a1 ^IjtA-ubjil^-LiAAib^ tai^jt<LiIxil AJI£a1I j^AJUSaiillJt— it&a (^j^l j-«j '<g^ j-» lilli.H 
!4ju_usjLuaJ jLSjVIj AiAll ^^jIaj j 4 LaA LaS 1 ^g Vq'^ jtAjL u ^ajQ^jil^glc. tJ mj4 jlfc -^^\, ~ ^0 U,^.^\l 
t ala liLli j-JC- ' - 1 J^ ?o!>Lc.l 7 ie-3 «-^ ba j£ ^3;;^-"'; (C j_C jjj J-aiJb jl gLaa (JS ^^Ifc lillj (jiajij Vi 
(Jj AjJ-ubli S jaVI jbJjJl r5b^i ( jiajVI<^.j C5 ic. t_llj£?t*^lj^ljSljAlafti jbjj j-a jj ■ gS a JJC- J-alijI 

a^.jj V aJ| sjlLa^illj itilllil ^gikii Ua.(jill t^LaJSIjjaj 2001 j±*k^ a-° ^^ cs^bJI dilA^l a*j .12 
^j .:^"~-j.:^°"'j J Jjj ajuj l^Jlill^ j-L\ <Jtl ^1 ^-J V j aj jjKjVI Ailll -j la all jl jail ALSjj AluaJ A-»ajj 

j\ llja J jl 9JJ*J AjfljJLAJjl 4 1 nS*j « j LaJ 1 "j j " " j j ■» II LouuLaj t V jl Ajb»-liai AjIc- lAala-aj iulj LilsiJjai-a ClljjS 

j\_g-uic.j Jjtlt <j jjKjVI Ailll^j ^SjI t_i\j£l 4ju/^j Luaj Ai^ill (_gi ia JjJlJaII A_4AjiSl jbkjl C5 i C5 J«-a jjUjj 

4_iiJI L^a jj^ixkt dllilll g^ j H^ ^g-3 t^Sil frbui jU<_£ jJJ^jll jjjjji.i dlLa^.jll Q^b<uVlj £^ J-*II A-a^. Jill lillj j j£j 

IbjAa 



(^Jfc jl£<ul&jiCj!jli]! £^?.gj VjliJ^LjJlcjU]jj£l AjjjKjVI ajlIII Cj jL^i A^Lall j j jill Aj^I j!>Lk .13 
4Jaj£J A-aa.jj AjjjKjVIJI j,,^\l\^r ^ , ~\\ Lily-iaJlj jijill A-aa. jjj SjJUaII i4_uaLk -fl La l-ij«J1 j t j-ialui^l 
CJjJ-aJlj jijJall fcj-^aju^j ) uaj^ j-iuu^l) JJJ-aJ Vj o 3 ^! VjSi-JJ^— j ^i t4. J b- u aJtj <>aiJl 
4^Jj<x-^b]|^ fllla^-j ^^jUplJJj l$j)ij ft > j ' A \ * Ajt^aj ji jill <_^a^uaj jl Luj j j. ..■vltw^ ,^H 

4_L3J A_Aa.jJ 1 ^"'^j* j^ Aj V(5l ! j ' "•*■ "\~ j"*- ' — " clu^aij AjjoiilLj iil]j£j JAjUS ji 1aJ^1j\uAU3J 

IAjLlua aLuaJ 4_Lvai a 

U^'-'J AOi U' 'U^ t>* uil£ ^aJ (jjaj V i-flj^uJt duJaJtj) Lfra aJl (jljSJl 4a-\ j3j t— a j uuj ja jl .14 
jJajli jVl^gia, ( ba *ti jtjiilMJj-aljAijSj t4j*aJ4 *^j"' ^ jjVAjJ jj.*-H j-^l iLa^laA^Jj^^gljjajjl 
-jJlaSU 4_Lv»1j4_JjSj tAj—uaJ 4— »ajj ^>.jj V iilll-S Aj^_Jill i a mbU L_jj ! C5 —L L_xua \ 5 Sj-iill 

! 4 *" uaJ|\4aja -^ 



i\ gJ^^a," ji jail ,-jlaua A-aa.jj"_j 4i j ja-oJl t aJ jl .XLall Aj JjKjV I " tlllaa. jjJI " ji jj2 jlxll £LaA,^l*J -I .15 
jl (Jjla ^*j (JajLjj ? I J Lai I^Lb^aiJj Alaa. i ttlL^3J V t/gjjutajl jafrAjljT jja all I ~a>l j-v tbalaa^l il g"'^^ <*-a 

! <$ jii & j j Jl 4JU jAiJjAij^a jluaj ji jB f!*£ JSj; jj£j ji JjV cjljli! ^ jJt di^aJl j_x^*j|^i 

a^jjU isui cdi jjt i^Ji jjiiaii 4*111 jj Ajjj*i) <> AaLu^ j p^ib ^ i jflyi j jjtia ^U4JLaVij4liii 

ui Aaj Luaj jju cllj ajV tj a2a j ;4Jjll^j ^j^il <j^iJl CliiaAl "diLa^.jj]|" a£lj y tly^j ! *IS^VI j 

LaJ tllLaKj dlLaK JJJAJj ;Aja JjJ ^j LaJ djLaKj dlLaK AiLuaij (ji jail ^ 9- Ia La-a CllLaK j dlLaK 
^k "aju" 2 ^('IfciAai lg\<V-<\ \n.J 1 a lj&!^i jl jSll^ljSjl a^jAjJLc-ul tiljj j- *>-;' J."-*- aA&LLj V 
(jjx-all i^ualJ Jj i Ji-uii l^aa jjJ IaaL lilJJiJj ! jijSlI ^ " Jj" A-aK djAa-j Laijl t"^" A-aK Ja-a 

^jjC^i ,, J J aj ,, CjUa.j^l ,, ^!"^^li^jjCLuJi" :«-iljoVl (>172 V^l ( ^:^la!ijAl! 
j^LaAVjt^j-w-ali j'' aL\j -"^ "^"j"^" ji I(Jjj^LJ1 jjc.ji£Jl iil]j jc^il jailudj)l"a*j|jll5 
4jjU UJ jt jail ^ A-aK J£j I AjjJI ljjI jla jl jail ^J ^^J jl jj-a ja-j jj ill j^a^pjl Laic J tlilijl jlaJl 

JtSJajfcJI ji tjjfjill j- AiaaJl :(;r i«j"Aji" 4-aK jH'Verse"^ "V ^^ l>aa.jj;lji,l!>llaj - t_l 
L_l\ja3l" j-a Aiaa. ^u'Verse" <^ J !^4^' *U5U1I J 4 jUjJI jl 'J^J AJjl£j V (fijdl j^all p^gji]! 
t_ilj£Jl" J ( - 1 a") V Aj^M * ji jJiJI >ic- *1*J aiuL« (^jJ^sJ (^gjljJ ' '"J^ 1 * lAiat^)]^ ji ^)*jaill j-a tnj ji ^'(jj-iLal! 
^_xj L_S^>aJj Aj ' il£i lAixj^JajoU ^ j j-t-uU t'hujl "Aj^I" lilliSj J Auu j-a V J t_yj5 j-a*)/ tf-^gjou "(jjj^Lall 
j Ajkll ^IjJI j A^UJ AkaaJl ^U-aJI ^ ^ ISjtS i"Ajl" ^^a !i*-alS "verse" <^ JjfJ J J^> 

?"AJ" A^K] Aja.j^l 

Vj^^ai UJ£ "--■! - :j '""-< h^..*.u.^n J , ijAVlj^UMiVlj Jl ■%' j-j- -■; jjLSlH Jj ^ 

"flS "' 1 "?j"'"j I^j 1 ^- <^WJj A-ajuola. AiJ A] Ulllilb tij*5U jx_JJ-^l jlj-all jLaa_JLa>l jl \r jji 
liillJjoJiA jAJ » ml ''"' ^jj?. J? " ,~ l2 *'J J ''"' t -9 " 1 '**'•"?• j"'" ■* IS ''J J ''"' j!" l^- 1 ^ a !' ° a ^— ^ l —^ "Ofci ^LS - " 

TjUl^yQjVjj^a^u^b ^-.-..tM^ij-.ii" xi-/jii..;i :jJ -;-.j<iij,, j; *.<ti, j; *.<t»,.in\^u J .. s J 

Upfr JSjLua]! o*^J 'Sj>jua11 j jmttlt i tjA jj^j U> «_jjfll ^ Jj iAlaJl CjUajjIIj tlbaLjJ ^ 
filLlj-alii jjill ji .A .*•■ y ;s <...>>ti j^.jtetti fUaa,Vl 6*Sji£ uutj^l^ •;■■■-■ jjlj - u ^ &Jja>ail 



~a algja^f ( a^J f l& ill 1 ''J"*-j! ''"'•*■ ".' .-fl.'^j ' JJ"^ -*»! ~^l j-^ taA ^ &"'?■) ~g'» mj' at j ^"'"^ "dil aa^pjl" 

ti&la| c£jVl 4aj ^ ljUS 
t>a _i]| l^L^jJJ JjUa-jji&li jiL-aK j* Sjl^Ij 4_La^ "CjU^jjJI" f£k qa J\ ^ .iaJ V i-£j tiljl .16 

iji&Jlji&Jl 

jp> I j >.n\ "djUa^jjJl" ~<^ lJ a ■ J <_]£ jfL J jj (J_4- jV dj^a. I to t, Lor^l ,*iljll li-Jfcj .17 

^l^j—xJl (jl uilJl (_5j3 (j-a a^-i-a <lla]l t<la]lj ItAjaili jfL J jj I Jala ^g'^j^(s''j^,.'j-^ jl ^1 l£j^ 

<j^a3l_ij dl ulJ "(a^J La^.jj" a a J liLlJi] !,a^ij ui (j-a TtgJ I j_Sl£J a^— lV ,aAl J uj j^> j uLi.V (Jj^J-J 

V '4 $^.jla]| j^ JLaCjJaJ (!■» ;!■>) iiLlij^j_£Jl j a! 1^1 jc ^ J Lai jJ-j£ Lgj] Jj l_! uiai Al"A\ 

jjkji" ;J J ijjijl ,, LL a JjSj ILjj" ; ( >Vi?"LL»JijU ? j" :Jj3j jij!"4ja c-jjjV sjLS" j-aVA> 

!"a^C oJUjuJI IjJjo&J jl /Jul?" -J i" jjlc-Vi a3jij"aA.jIj jiji "^jUjI jjkjJlj" ;j-a VAJ "^£jUjI 

Q ^jAJ Jj ! " tjja. " , " g^j " c ' Mi mUt " ; jj^U^I J^V < "Ij j^^liuiLj j" _j "tajjUfrijj U^j" j 

afrjulj -»g V- ^ll ILcl j£ j La-a (jjaLi.V (33jJ jj LA^'j ! W^jJaxJ ^j jA La£ 4 M oj i Jji^- a^iiJ Lj*jJa j" lilJj 

t *JjVI (j^J ^ <j' ' '♦'..'" "^ (J-^ ^-^ J ' >luball Ja,a all J-ai la Ax^a j t ^jLuU^U uLjj JA]t j-aJ tia. AJl - 1 .13 
4Jti]l tllja. 4j.>il a\\ (jjj^l Aj^IjJI (J^Lkj tlfejS (jaj ^Jlll 'Llla jJl ^JiaJl oJiA (jloAt-j (jl *-^ ; itAjl ^Jjfcll 
<U)I L_jIj£J ^«j.^1|jy^*1| 4jjflJ ^?-JJ ^H V iilj]j4ajj-aa-a]| JaI Ji£l JJJ L-llalaa]l ^il^gA AjjjKjVI 

lo^l 8 SjiiJl jlajj t jVI ^^ (J»\-& ^C AlJtSLeW "tljLa^ji]!" jjj \; ? gfl 
-^ ; ""^ J^^ "j 4(JjjIjJ| (Jiliaj^Vlj Uj^ll j^ Aj3 jj£ ga i gj <Jc 1 . Uaj jl jLuij^U ' QjjiJA a*j — t_! 
(_p uJUc i jj^JI jj-a Aj3 LaJ jaaLolaJI jjc. <£jLobaj ojlgJal ^-3 /g-JljJ ^3j jj^il I^A j)C aiaiJ AJl 

LLkk tfuk^l t_jL3Sll I ja ^ i jSj (flill aL>aJI ^j*Ii iUiLuol La£ t< »jVI J£ a2VI j£j ^J jl tt.m\l 
!(lO: *U&i) "<l>lkS^i ^jSJ *Li LUS ^SJ) UljJI jil" 

^LaVI Jjij La£ t, -^J.'j"' jl^Jl " jjla*J ^lai " aL^.j !a-aVl j^J »<*1fe"j 4>Sflj<uij t>Sjfr Aj3 ^1 
Ijlal (^<il\ ^J*^' W' ^ t ^ L$' ! J^^' '^* dlUjJajLaj jljaJljjlJ C5 Jc a^laJ t^ll 4-a^.j ^^jJ^I 

jjla*j ^A L^j ?fli\\ ^J^J t>jj&i fSjp' ?UMj &\ ±k&j£i yk UaLiJ jjj^j V ^jMU 

?i__aj£ ( all j ' fljS ? jjIaijj 

AJLl^lj Q^jil 4Jij3J ^-a^JJ j-* (j^aj^ljLLai A^ 4 ^ te^ JJaIuiaII jj| ;lg-i-a iAiluiVI j-a Aj^*Jl j^>JJ UAj .19 
t<lja j-a4Jljflj4jj<uijj|^l»l jjJll *-Jj»^l jjl tkillJ j*(j^ai (Jj?aluij4j\r. aill ^^3 ^J^juojcliplii j dill i_jtiSj 

4_La (jJLk^al j-ajt<jl_aJjai<La Aj£l!iJI Jj^-a JiCjaJU ! Qj^ A ^ f V jg ' " ■»"' j A jla li a (ja SI jj-a AiCjj JiCjIjiA 

1 4ijLjaL<j j ( ■A_ail_k jA ^jiaLk-a jNf i i llV'l . ajl^fl^jjl . Ual -^ a (JS 4_LuqU liL^aJ jl /aifij AiC j jA lilJ^jl^lja 



*il!A£ JLJI J4 AjI^UJI jjj^l^Ml J^^llll j£ V j\& tlAilll jj£I ^ Ajj^V 1 **^ i' ^J^f^^J 

| (Jj jh Xa) ±1a Aja-all (jljjll 4_aa, jjll lilJlj t J j ^Lj jl (j^a^ a o\\j uAa.jl £fl< jj lalaJt(JjSj m^all <* ; uuflj 

le^lcl 8 SjSiJl jlajl t<&l (jJLjt*_LaiJl Jjl ij * ^» ^ ^-v j- t I ^a, i - ta ; ■ <al LSa jYI !jYI ^"' a I jl» a ^ a S ~ g i£ S j 

<i^t cs-2 ^^ ^ ill The Future World Order :gjl^p_^j-gJL^A«cA&2001 jf<^^l^l Jj2 .20 

tj~\ \\ A a\\ i-<j<\ 1 ^< t ^a1 ■''■"' < ^j'2001 J.'*V ""''" '^ ^* ^j!jjjj*j! ^J j^L^a-aj dlUllala (j-a jj.l3l j alxJI j 

t"<KjjUft ^J AjjjK'iVliHtilbjAjLligi ^gi «^lt_lt^3 ^ij^Jj ^J IJ "*' <-»2kJJ Ai.jj^'GljAj^^l L-n^,jtgjlAJ) taa. 
!r^Lall C5 _lt <»& \ asl\j\A\ l-jIj^I <&l #.Li jl tAjiill AjIIaj tMJL^IIj <j^Jll 4iJJj ^^.^(^^ ila <<--jAI Jc. 

lo^l 8SjSilljiiJl 

^^j£]) ^_4^aj| 6 AA 4_1aAIj cllja^i t<&) t_lL&] "^j uolll 4_-a^.jl!l" f- jj lLo ^-i CJCj lj La Alt - 1 .21 

<LSI j-a jj-*-ll t uuula tt_ailCJ^£iLa£t1.}la. CjJaJ LauJa Ajl&j I^Jj^jJl SjjjAllj ,. afctti 4_i]j^uLa]|j 

,_3 ' J ' jj dlj klj AJJ j ! (J jla SI p j j_kLaJI lAJo ,_3 al g uiV 1 toj-li-J jl <* uiilj j_A » J JaJ i aJ j)--a^ .a-J Vjl 

l(jj^ . n\lj ILlJlILj 4JJj_lj£]| (j^a "dlLaAl ulaII" j-a Jj-uU J-afrLuJ /a— J! ClmJa A Ac j ilAjJC-j tCJJjUVl 

,_3 dlia '"' j^ tdlJjlJVI /g-3 lgA*_iJa j a j-J^-j 4_ILLa /g-ic » lJaJ (jl <-aAl m-aJl ^1 jl (j-aJ dj_Aj_J Ualili.1 j 

Ijjj jjalljlaj vliSS J tSljLi^Sl ^1" t^VI ^li«ll ^11j 

Ij^ljj JjL j £j4 ^ j cJJ 3 ^ ^ J -4jSj c«V'j S^l^lj f^lj ^IjS vV) (1-1-21) 
!"ty'jt La£k iUTjj! 'u4Sl^y , (4X21)!"^jtbL4li4y , (3-L21)!"VjcUrjillT^ 

1^ Laja J -24 ejaall jJiJl ^ J<U ^j-uJl cP*-^' ^^A UaL j (5-1-21) 
ItilLaa j liLakj lijlc Ji>JJ ^li to^X-l j£j Laj3 AijaAll tlllijjiJl jlaJ '-'•'< jli - L_l 

AjIL I^Jxa J£Aj (5-1-21) j (4-1-21) j (3-1-21) j (2-1-21) j (1-1-21) t> ^j cJ^ uj 
Ja ^cl tiilt jji Iai^II II* p jjja jj ^-Jjj u' '.'?.: ^1 'r^ c^ ^WJ ^-*^ cJ^s !<&' ^^ <-a^J^ 
ULa." tUlj -1 "^jc (jLuJ" Lj\jj t"Ljj& UijS" Vji:l^ : l ^ ^ J Ls k±u a1^\\J ^aKJl 

! jjj«jJI cSUJji <aK]| tSliil lia-a L^i alaj ^^ui ^ ^]Ua Lul j j "Lujfr 

cjjj^all ;AJLill < . "<<■ ^1 p_j^.jll jpi Aj V OAuoll lAa (,i ^- ja > all a^aJl ^1 J_aj^jjil UaLj - ^ 

(jl jail jAjojUj ' . uS iAUa^j; jl jiJl (_ll jcj j tJULaVI j t— ll£l jlll A^.l*-aj t<i]la aj| (j-iilaljaJl ^j j ( ja il 

(J£J|j lLll*-a L3AC. (J£JI AaJ ^J^jI (jl jj"!j ( A *' '* " ^ Jj J' ^-Jjl j C>° J J ' " q "' *^ I g '' " Ai.lj (J£ isAjAnJI 

I jLjjJI <3Uaj LI : ''"' ■ ij I *J^J j 3 ^-^! (j-° Au\ oliJl LaJj Aj 3l L L-Uaa /g-ic <La i_ajJ_*J 

^.^j^- tJt y t LjSlUjUalAjSj teXcl j£3LaJ djUIl fiaj i^JLluflilj^j^ajii Aljfljil A-a^jilltJI -i .21 
jjjjoi] ^g^illjj-aVI '^j t<ljla 4jaia (gAllj t<3la j^ttV j AjAj jjj j a (JL1 jj| 4jJU V (g 111 ;^ll I ■ lUS 
jaJ j-a 4_UUJ MjUj^uJ^-jj tiillijlAA (jjijt^ ^j^-^ ^ yaU\^jI> ^j! ,,, AaaIc (JjajjjI ^gJc oji.VI J Uja\I 
J£ jV j! JjMj^glfr.yjt^Aj^j^-^J^/gi UjAjjIV jaAbjJl Vj<_>alaJVI jj^J^ilaJ^aJl jJJaJl 

tf let ai^jtjaiu a suU^aj -'j-'¥ j Vj^'u -u-- -^ ^^-v x ^^a^; j ^ J< t-,t ^ 

iALL! ^ j^ jjj jjAjj j_aJ S JAaJla LajJ ^Jt ^Ul (4_mI j^j <Lulx*« ^Jfr Jj i da 1) 4_uuj ' ^J j^taJI ^a£- 
a jlxl\ j jLj j j j^a*il J£] ^Ls-aII ' ftlia aJ JLaaJI j 4jll^J! j <j^UI <^uu t jj^JUJI u_j j ^>^l£ j A^aj lliV 



j 



1 t-Jjjdl^LuJ X^l J.^JJJlaJI dlUa t"UijJ v * ^'y.\\\ ^U.\ .^lf." ;i_il33aJ| Qj ^c (jj jlill IfrSlS 4-aK Q-a i A^J-i Ut 4lyd£j| ^1 



j 4_i*_iiL ruLiJ 4_AlLaj (_5— & 'LgJ 4_!DIj p jj_3j 4 "^jj f-<_5 Jl—j-a4juj| iilL_iA to!>Lc.l j_£j 1 6 j y°^"" J - 4-1 

£yj ^11 J a ja^all jlj all 2 aa. jl] p jj— all ■ J l tlj 3 Jfljlt j aJ_)Vt L^ajU^jl lallij] I'l 2 jjkia 

J j> aa il\?c la i all 
[^^jVU^jLalli .£ 

Uj-*^ ?j-«-^ W-J fi>^ J J- 531 ca-a <^& J_£ 'J^i.(3:»-i>Ajll) -"t^jP LljS *1-^ U" Ijj* .(1) 

liillijt 2 „K1I a^A^Cull^jjtJt 2jJ]| ( _ >i uJjii C5 ]) p ja.jll ( JLiL »jjlll .AJ*£ lc-jj«i]2.ii..u]lj 

cs Ja tA 3lj 2_ijj fr( _ 5 j J ki ^-o2j_jj C ,2 wa K^ > >,^ ( jijjfc" t ^j X l| ( jLLal]l" ,(1Q3;lM1) -"(^JjC'0'- u ^'^j"'' i f*.(2) 
j _>aUttJI :j4"Jjj»iill j;)" ! Jj; ■ "11 ; j a ;1 j j;l J j -;1 Jj; ■ all j;l « j " J;; ■ ajl j;)" ; N* afl j lilli V j oI&ijaJjj^j 
t2-aK J^S^Jja 11 ^ k all :t( llLa r-V aa IV j J<i (ilUA j" -jla j^jjjj;,^ «J "tLa 4-LjkJ aaJ Jjjj";Tj*J !)llaj 
l^jjaJI jLuilJl j-a jjjSJI j jjl&JlAji jljill |i J >l^»L. aVIjClltjLatJljt JiA\jjl\ ■»-%■!» a tJ ll».a.jjl iAj 

2_x» ^Lki) Aib-^ j jlj-UI f-ki l)1 c5> "^WJ* ^ a " .(37:^=-^) 2 - "^J* *-*** dU^JJi dllJSj" ijf* .(3) 
sSSLj" t(56: ^LjlUI) " jj x»-J VI 0*-^ J l>-^I daLk Laj " : Sli-»a l ^jj-fj) 2jJ] j Villj ijj^ t pjjlja 

Jl j_fc j t<— 1Aalaltj.La.jJ3 jjU'' c jjjjju'' J 2_i Jal ilLa !(i7 :( _5jj^ll)"c_jjja <cLJ| J«J" i(253:SjlJl) "J ">jll 

LjiJj^jjiL^ j _jJij_^V^ttAtJUxSl j'l 2jlljl\ j>^ "'"' "uj^"^ "u" -!':>* ^j^ 1 ? V" 
"cUjll" ^uKj i^^JlSjUSI ( yk"<iUj" 2J< 9 "J^jJI <ill_j" Hi ;.l<-,.n jjq,^<; »^» JcilA cr «_j 

jLuilfltjjn^g^aa, ^A " Jjoijll" 2_aK jV *f*J :cJjj?JI? jSiall ^1 Lj jLij "<iUj" 2-aK, i ij< i t j£ia 

jj.nUt cs -«j^l oV <iDJ ,,; Lujs AeLJ J»J" t> V Aj "^J AeLJ J*J" J A^jlL Hi P'tillj" _j jLoji} 
^j.3 j^ j La <J_S 2i^ a-a ] j ! jSIxj p j3j]l j da j]l j i— ijuII qa (JS j 1 2£.Loill p j3j ji 2£.Lui]l dia j ji t— ulaII ; jA 

! f. ;W 11 J" jj,^«llj^|" .SiAJllai jjjljall L-iljfcjt-uS ^gj] p- jt-jII -;•'; ^ ,1.^11 lift 
SajSjlSI (IijJj 4_Jej i^j^u^iull j Sl^liil 4_ik JI ^oifcujJ >Sj>«JljJi llfc '2 ^K» ^jJAS (j*^ '^ .(4) 
1 6..".'*'" j -Qj-^ *i' <-h j S -^LaJ ja xaa ) ^hLLSI ^i^kiA^>M\ a^lL»l\ •"> iiuJI ^i'j' »N i "V 1 ^ft aI^VIj 

4J1«J ^ijAll klltiji" ; JIS "1 uij4j1& Jj| (J l^ cg ikj^aJt ^Sf »^J ISjjg-kJl AluJlj ba all ^ijAll t ^jJjixJl 
JjS La ^^Ja. (^J-»VI JjUall j^i [(163 ^J Aj- 1 ^ 'cP^' gj^lt cjjSaj t^uLa.«ll CjlSAa ; jiajl) "4jLA 

1(4-3 :^ill) "^ajj^^j^J jAclltf^' ^(^laLV'^AjLjjL^ljuj^la^^lUJsujtSj^l 

Lgja Jja-AJl jf-jjJaj]! ji JL» JfcVI j-^i tfr J— ui Lai iSXj^JI (jLLiji f U.jJl ^^JaJ 2ji_J S^Luall; !>lla_a 

I "ail I 4-aa.jj a£jlfca^ ■"II" _J LU-a r- j^iJI j»J iLpl£jlj LpLa.lj ?.Lli ( at J^V ISjjjS Jj 

Lai tLajlIl* rVI Sj-uflJ I^a. g-jJaljll (j-a !"L»jIIl»ji LaJUa t*!lAij-uaJI" ;eJjjJi]l tluJaJI Jja.1 illaj 

Ai L-SJjjill tlliAaJI (jl a U II .lie Lla, ?e i aJJ ^aVI (jl jat J ^jVI 2Ja jll (j-a gr-kial j jj*j LaJUa ^"'J 1 ^*'.' ' fljS 

-UIV ji^-^j-ajSjA"rVr' ji;Vj'l :SJj^la^liAll(j^!2^jaio^LjUjL>a]^^jo^^ aoALLai ill 

,^1\ j^e L^aflH aSt^ J* \' a Haj^jl^j tt4 itlaj j' ^1"! aJUa & ^*"j '""I 1 j'^'j! Al Jj u»jb aa - j' j Al Vj 

j al mjAjlfc aill 1' ^'^°'^' ^*"H 

4j£.j<uii! tliljbxSlj dbjiAll _j jauiII ^AjjGjll AjUxSI C5 Iajj Ua lalxj J La (jLuuVI ^& j-« jl^;- [ail Lj 
ajALLall ^Jj4_Ala& j J !jLaJL !4_jiaJ| j S Jij-JU^juIjII^LjlaII wdlLLjjk ^LL-bV) j^dl l^IjaII ^Jl 

4_ijj-ui UjJ^i j! Sja a {^UJ ^jl<4(j» t^jJ-aJjS (j^JC-j sLaJ (JjujjI (OIjLulaIIj Jj*Jlj(_jaJl JLJjoi JJ jS Jji^Jl 

aLSaVI (^to-^^J^J^'j 5 ^^^ 1 ^ tVji ^j^l^JLAlljApljill^LajAJ^LuiVI jl!^ja-ua 

aLuJi ^ : JL9JU1 0-4 j^j ^ij |U!ig aI^ji i^jXuaflj ;ULjj o'^i Ui> v iii c^Vl^'—JJ 

Oj^Vlj tft-al. 1 in 11 j AaLa-LJIj aa.lj-lSlj 4— 4a.jj)j ,jjl-*-^'j UJ-*^' J ( (J^Lajj) j (jtn tllj aJLuilllj 
< flj *^ l ^Ij^tj <jp*-^' >^*-J t Jj^jll^LaJSj j^ull OJJ aAliillj f$Bj (j'j^'j J^fcllj t^Ullj 
;"0JJ-Sl ^ *I>S! V" J 'lW>3VIj (jJjJljll JjiaJJ JjSadb f lijll j ;4JUVIj Ji-all j ^jbJl XjUaj 
^Al jjll jja\ Ji\ J>jS Vj U AjSj V ^jI! 2 ; ^■■1' 4_jjaiI(jJk» ^UJa di-p^'O-JJc^J ^J f-^J M 

^i u ji ji jyaUi jjia j ! ^iuJi t j j j ajiuJi jkuii f ^^ & j js j ^i jj>ji o^ o* Mi-^ 

^Li Qjt\-il\ 4_Jfr cijLxjj LaJ 4.a ■ ■■* Jj c^jL-^ j^c. ( _ 5 _a UjLmijI L^Jji jj^i c'LuiUjja^jLujVljAOl jlil 



. "LujC 1 «<■>" (jjfa»j ^uajjil !Ja ^ij^ '..'? J,t d)l J^ ^.."^' ,l 'Lt^ijjll i^i- /jaJAJl ^uij^Lill ^Jl jlajl 



La£ ;"0^l f jj J\ AiUc ^Z V" gjill jAj *(9>lj-.VI) >J» c^A <^ tf ■itf'jAj '(89:cM) 

j1 ^j-1 <j: llg-il L£ Laj AjIuij 4J|jSj £«.ill ligJ Ul.i&^ill A .laaJla l»fl.^.ti I ttlmll Jljfll (_>a*J ^gi «.L> 

\A\ LI.1& 

to^ait-all JJ i al idll (j-a ,*-aa.j (j ■ aa jl\fcja i all llu-la-ll I . u£ ^1 p ja.^)ll (j-a .laV ^J^ '(-ill ^jfrj-uill -fl ftll Jj 
ul \ jj , a y I ojS j <J^)^j]t j aiaJI j a^ill (j-a <&l oljl La j^Ij jluiSJ (J£ jl ' J^ua V J *A Lja a 4 g a j ^j a j ' "°J (JS 
A-aJ t< ■ I i aJJ *^ (JJ-*- I "3'" U-^J !^aja i all 4 I mil j ^a all (jljfll ^g-S <iLa. LaJ a| JjWI -lajjaill !(jLl±llj 

jta^c. laluiall 

UpliLlaj A_aK1I ^iJj lJ fcVl ^_i (iSJl gjl t j^kia A_pLu Ljl*.nla-} AjjjjJI AJlJII T 4_aIS-1) S jUS! (1-22) 
J ' °-' J ' "'"'^ ^aA-^JJ^?' ^-2 cS' 'eL*a*«a Ig-illc- /gi (^jlll i AjjjKj^l AjlIII i_fi^La, C5 Jc- l -J^^ /gSjala (JjjLuiI ^glfr 

jLajl tAa. t-a— uflVt ,j-a j (J^lill a J jlaJ <_*-uall J-^AjjjKj^l^^ii! L-lj LL^ll - -V'j'.' uit-Lall J*ill jlilAil 

(Jjj-3 j A_la^ (JjjtLall j Ajlxj (JjjtLajl j A-iS (J jjtLall j AjJ^jxLall ajoij (jl °"' ujj U^ uUSAjJjxll ^Lal !jj*i*j) P-"il 
T uaj^ iA-iAllla aJAs ij ualalljj uaJ ,_lll 1 AJLSaI! Clt J jLalb t Aa. A_Aic. A_L! jxll AJtUi jli iA\1a£!iALL\ ^gic- 
!u'j-^' (^-3 <— fi«il_>i"« V it ttilllaj aVI^^LjJji i si jflalt j"^ ■ u *.'cT J.)' . V.^* J.) 1 '"' <J^ ' j J°^ '"'* \j'"^ 4ajuIIj 
^g-S <j ui 1 LaJI a^ljk al\ ^ a jj <Ulaj uij (j£_j a— S (jj t <j j * > ^1 a a.jJLa]|Aa.lj ^ "'j/' ^'^ "t~J '" -^ 3 

f ::j .W2. tot,/, <-, jl^wa j <\i sjiisi ^aj^ Uai ■■.yian^^is ia^j^I ^i ULLi La] ajj^V 1 

A-aK AjJjKj^I^ A>jJJ V I"Jju"A ^<N •''**! Sj.^'i all t- j_Jij j; uijS jj.'j^' 4 ^-^ » - ^J j .J^ 'V 1 ' aj^a.Vlj 

;Jjlj! n C5 l!uli4i'';aa.jjj jl CjjJlJli !<LlLa 

This (is) my ba'al (master/owner/husbandf 

AjjjHj^l Alaail AjjIujI AJJj all jjV L3-J Lua. ?lg-J Lua. (jjl (j-a3 t^gjl jill (j-ajjl ^gi oJja^j-a jjc- "is" A-aKj 

(jjjj L- \jf\r a jA La<_LS jjl (j Llj "'* 43j£jua L_S^)a.Ll j (JJjoijS (JJJ dm >>ij "is" A " AjIc j llg-J^j aJiiuiJ^ 

ji _i „a< ^jjj laJVI Ajtlll jgi^j^Lul A a^ uiAjj a "'St y£J ji il jfljl ^j^» '<» ^j"^J" j' j ^^jj mj3 

A^aKlli AjjjKj^t ^J Lit !CjJ> ji jSi-x. Laj A^aK J^ A_ijj*]| ^J !4_aIa]| dl_J±i J jjSJJ (t_! _22) 
,. 3 3 >lal| dj—tjbjjjaljilfl t jM ^ . all jj—aA—iiaJAj—uulLij A_iL-aVjtCll_i>a^ j jSi_-aV <c1 tA_jjLja. 

j 'tree w ~' ; jr ^:^ -! s .:j; K '?'^ J< " j j a j"' u-» ^-^ <-# j*^ ^ L_^Llia ^L^j^a-jjjKjVI 

J_>jjj ."' j^ aKlljjaJ JjtA /'. ^112 aKlltil ^tlljj <- "' " W " j-ajLgJfr A_j jjKjj A_-aK J_£a .pen X =p-J*1I 
tA^jjS A^LjoJI Jj(J t j_^^Aj('l7 :c jjj_uJt)t"^j_jja A£.Lui3l Jj«J";!>liL-atA_Aa.jjA_ic. a-^alJAjll gJfc " x " 

ItJAiUjjliJjASLa^ 
^•■LuaJ tyou [A— aK X-a [A-pLa. A aKll A_jjjKj)fl ^ Lijl Ljj£i L-a£ ! ^U_Jall J_J J_aJ (^ _22) 
(j-^-aj V(^i t4_Sill fl "'*"*„' j u ^""j /jjj' ' u ^ t(jl j_all ^j-3 <* alSltj l^jj_jtj iClLJt j taj_jtj al±Jy£ 
yOU J""' " = \ T OU S :^ i ' "^!' ; J ^'Jj' j "' ^"'^J^ ^ J^^j'l a ■"^^t Cll jJa j (iLl j J-a.1 (j— a3 j A_j3 (JjuJII 

ji'verily you &=<£ ij ;^UJ "Uj ^J<j^ ^'U la-iall l-j h1 -^ ^lt j j ^ > ^ =you^ '5— ' « — you y i f^ «— 



^aj 



oi_4i'ji 1 ajjlajj alljTj ill A aa.jj J—al£J A__s3l y-l lajl a J_^lJ1 SjSV i-is aSj— IjJl Cil aKll 

(J_laaJiaiilf.l ui(jjif.(_5 jl_all 1 g "' uiaJjoUjJ Jtl gilul a(jlc j^oiSA aa.jlll a J A(— llaj ' ^*^ = ,' f "- JJ^"' "'jj"j'^ 

I J & (, Ifr^OJ J aaJlil^g la-all^a^l A 1& J(JjI (j aj r- j ua^aJ J J ajj(_yjl iiWIJ JJJ(_3 iill I ^"'°J J 

Jjl j_4i j ! A_xjjj£1I A_jjl jilt j^j i^lll ^<t ajj aj!>HJ t A_j JjKjV I A—illl ,, ST LaSj^j ui^gj It jK'^t 

4^JI acjj A 't aJ ui auI J '^^^j " |i ' UjtjJLa Jill J ^j ■■ *' a II j-^fa jAj VW ; t .-i If- 1 1 <u3 4 4_c jj^j a^jj-aLJ 

I^Luj A ~'t a J i a Aj jSJillj ^J XaaJli 



3 AjlAlaJI (jj a Jjxj VJ*^' ^^ ?* wfl cr^ (i^ "&« 'dl =ii' L i" ^-*^ tJ^iil j 

4 Sjlaj^l uil aKll d£ ^iuj AJaUiU ^t^jlll oi^j AiaUl ajlaj^l uiUKll ^ -> « ^ jiajl 



Jj Aa.Vl IJlA Lu Jill alii LaJjl (^J9uJU Vj3 La .laj jc Jiijjl Ajl Ajjaall j AAI-IiIIj L_Sjj*^1| (ja -I .23 

?aj Jjijj "^iuJi" _j ill pi£ ?*JPd ^ ' °.: < * l ^l^lj ^J A-aKll aj& JL *J ajI jj tUA^ 

j<a jljill a*J J LgJ A-a^.jJ aJ^Aj iaJlC jl*-a jljall (jL^S ! jiaj Aj2 " jljall j-jla-a A-aa. jj" ; JJJ*-i j] 
(^uuillS l_j| jaj y ^gjUjI gjjjj A-a^jJ L^LaJ La jl "A^jjH" t!llj(> j£lj '^— J V La ^Jl*Jl 
j4 * Ai-.,^a*ij 4 J°""' Nl Jj^'j'-^J £jIjAH (J^a^o^J<IilAftl ^jALail ml j till j Ifrl jjfL) t flj£ j\l I AsJaLuill 
!(e^lcl 15 ajaill JJaJl) ? jljall aIjL La (J^ajlL Cj^Ia. t 1uq3 jjJl tiillj j-a <_gA.il (Jj tAjjJA 
4ij<^ j j^j jl (illj lAjJjl I J j^ftjll 4_j1 It J 1 2aJ Igjli tlgjIjA^a V^a. LLJajjaljl tj-Ja-alL <L»a.jjll # l_l 

A^Jillj IjAill JjI J) ajkll jjiajj j>-axll ja ^ JUla!! ' '*"'*■ -* c)VC*a, '^ ^J^ LaStjIjall 

ClLaJ^I jj^. (^j-alxll j^jlajll j (j-a jH Aluiillj ((jjjajlll AalLa^a (jJal jllSl (^j-lc-) ^Lt-all j-a i •!&) J (Jajj ■_— L t - a JL 
jt^jl IJlA IdjlijSn J-a C-ij (jl^^aSfl xjlj^ JUaII JJXj (JJSjjII (>aljjal jl Lalfc I^^Ja-alLs Aa^jjII lillj 
ijjj Aa* ^f.Li.La-a lift jji ulljj ? ajlxll jjj>^i»1I J-a ^L Lai 0jj£VI <Jj tALaJa all ^jJIxaII AjL jji LuU 
Jj> nil 2^!La t jaj ajoilj ^luii jl " ^^J^alL iaa, jllI " _J jAaJ l*jl J?o!/lc.l 7 <j t alu) J A \\c ill ( _ 5 l^a J_ajo>jll 

^I^jSII lis, CIuuI^jjI & ji Jj (Ujl jrl5 jJail) "4-»a,jj" jjftja.ijjju^iji t jljall ^L^o^jul 
Aa 1 a dlifLjj (jJ^J (JSil JW'AaJu^all" _J (j-ajJ (j-a-a ("unljt jjljAjLaSV' <LflA^" jl^gHa. j t(jj£j j' ^ » .' \; 

! jljill t> jj*iul| jj^ul ^oulL "^jill" lillj 
Vjja-«j-al li* j L^jlil 4 j wall 4Jjli*^ Ja^Jj 4iau ftJjSlI O^^' cW^ '^' Lij£i L^t^^a-alLj 4-aa.jpll .^ 
jj ^11 g^Sj JI(C jjdll jl -^ &Vj Lagjg I Jlg^lljj jj j^ll j jLull jS r-.N ill 1 a^ajljall ^a^»j.>%tlj j^»tl jj !?tii^J 
qjj«1a1I ^-jU^all j^Lta. LaA j I dlljjLMt J^l j l!j^U>.a1I ' ftfca^ ^ J ^ -^1*11 jLfrfcVI La^jSj I jLa j j£ ^ J 
/J dlW ^11 (JJ3^ j4JLa^.l ^j jLnjll -.^^^ jl jilli I ajlxll j>kj j jj-L^^JIja^^lc. AjaaJI j S jALLII ^ j-all j 
l_$j^ j-a aLkj"uii<^\l t^—al jaIIj ,_3Lla1I (—i^llkl ^jl (^^JJ S JJ-^ L$^ ' JJ^-L^ll J .-J ^°"' " A }3 J ! a ' j » ^* a "' 

.(18:^1^1)"*^ c^ljf^Lw jjj^j^"j(264:SjA4ll) "Ij^Luj?.^,^ jjj^j^";^!La !c_iUWI 
jV Vj* a "^M ^^^^^c^J^^^^^ ^^^O^lf^:^ 3 ^)''^^^" j (l4:J^I) "AjajkljJ'jl 

«UjU^lftAuiLajir9 : jaAll) " jjJa3laJ<llj| j"") Ujfl^ Jl a , ajj^la ^"^^jjuJI" _j<laa.jj I Aj j\all j^LlaILi 
(jjSj V d L^-^i l$i ^^flJ V iaai Cluul "^p*^!!" _j <Claa.jJ AjIc-j [Sjjj^iall -UaI ja! j 4_Jjik-all 

• » 

tiillj C5 Jc j£j^jI j Aaa.1 tLjJjaaal ill Jaflj 1 4j^i dl 4jjaJJjtS JjJa CjIjISjjIj ^jj^ J^^ ^*-Jj jVI .24 

j-ajjic. A-a^J sjJljj ' Sjl g St : Ajj^aiuuJ CjVL ajl lilli (JlaJj ' jj* ; iul £>A 1*J<uj ^1 ja. (ill j j£ J jiHuil 
^^LaXuoVl j^l JaII j-ajA&ll lillj ^ LaJt Jl*ll j iLlI lift j-a o^C j^Lal ^J "jj.^.^'J" SJjlulVl 

jl£ Lajjl (tii t_j J 21)>ill t-ijVl J=Lu^VI &'± jl J jjfj ibjjjjj AjIjj^VI SWull ^LVjll 

jl£ t^lSAj^al Ai.1 VI t^Aill jLuuj (_^l 4-aALai-a a^C ^j ijjjjJJjll xjLalljA j^J al jj t*Jlj-all Ai.ljA 
JS ill at ja. tg.la,V^iVI ^a.1 tji.j-aj Jtjjtk ill olj>. tJjVI ^JAJlllj ^^jjj^i J jl Jl tAjlAllI ila C5 J«-a 
l^^7> jlll oi& j-aiilLiAjLlA All ja. Jc^l jjVIj JJVI ' ,\y~ L3J jl^ "<\lti-tlU-s,N /%\l ^j •—■ . j ^AjI ( jji. 
IojjIAaII j-a Aj !>li ijiiiuul jl J0<^ jl £)<u»a.l jl Jj.1^ ; SjjJiLiA Jjij jl x-JaimJ V AjjiKj^L .25 
l^jljiiil c-ilL ^aII jl tjj<^ll (jdUjLa (^Alljl i£yjtaA ^Al| j| t^jA^I Jlfl ^Al| ;JjiJ jl SjjlAall 
jj£j 4-aKlLl jjjj^alll 4iA9 AjIc-j tAjJjail AlualLl iLpl-iji-a J tAa- S jjia AjjjKjVI Aitill jli 1 1 ajl j 
AjIc j t dll J jLall iill_J ^jLL-a a laLu Jj Lpl Jl jLa aSLaLj ^Jlll <jj j*ll jJaJAJ /g-lc I J1A j ( 4 jj« ■ all AjIc. ^-3 

! jLull a j3 ^»ill ellll jpj Aic L^ajj^aa. ( jLlall j^-uj jj^J A-al£lL jj jj^alll A3 Jl 

^A Ljl^l taJtaJi*!! jUaII J Lpl j^kl djLuu La t jA£ Lpi Lak cAjj jjJI 4j uulb (<-ijaJI J) <ASl\ .26 

;lyl!Laa . Jll JJ Lai ^jaIIj ^j-JA-all (« JjJ J A*^JJ ^11 lAl^ui V J lAJAJ 

!<_n^ ^V Ajj-uuJI jjxlb jj ^1 = ljIc. .1 



Ija^k ji f La. £& uilaJl ^1 ul& = j Jjj .£ 

! tj'^J* J ^^ 0^ 4^ = o - ^ . ^ 

I JJJLJ jll« ^ ljIc = ujP .-& 
I^Lxi, j\ LSja, uLtai c-Ij j t-iLt = jjIuj) . j 

ta^b hjj l_^ J± %& %& JiJ = ljSj . j 
tAJLui ji Ajj^-ui i_jjIc jl AJUlaJ lAs- — Jfii .£ 
jLLl <J 2 w .'Jl 2 m-n, ■. SI 4-jJaJl A^jUIjnj^iLic Ailaj -Jk a1**J1 j>-a (i_flj».Vf jf) tliLaKJli AjIcj .27 
liEi ^jjjaJlj t J|ja.Vl JK^i <J tauL Li^k t-AwS* "t-jjlj-a" _J tija. jl A-aK till AiLJ jlfl I Jj-aa. 
4-aa.jj jli lilJJiI I i,jj^ajl I^A <J jjaj jiaJli I j| JJ U3 ^J^l j ^g-Aa^all UjL j fgj^jl I-JJJC LaJjJ 

AjLal Lgj£LiJj 4 a i all Aj.lajjaLll (jl jlll A_lk^aj ^j g j ■ a ' ls-^- ™^ " v "' (4.6 ^ 3 "^ a J° '"' '"' ^' .) A-a^jjjl oAA jl .28 
(^Jfr il ,1 aaJli ( Lla^aJI jljill (-9 4_L»A j\ 4_aI£ ^VjJjaj Vj O^UJI Vj SjbJ 5>i IaLj^j tjsljj tAijj 
tA_iiL)jLj tjl.}-*. Xj UJa_a ttiLa. ^ AjjjKj^I AitJll ^1 ba J jljlil »JjJ_aJl A-aa.jj]l oiA ajulliUJi 
jSlj.^a-.j 4X»a, IaI j^ j*~ ' ftHaJJlg-il klija.tlJj) JjILa IgJ (3^' J > ^ ^ 'W^^U- *^J^J 
a^A A*-=Jj,a]i_lgJ (jl t&JJ*J j|4 mitn aj^Lallj alaJl Aj^J (ja J£J yg. * J- ^' LSJ^' *J-°'c5-^!^ ^'■\ij .29 
j pic ^31 j all -^ j AJjci jL ^h»" u)VI a-ji ^^ Ul j C jlLaVtjjS tAl Jj 4-^.^i LgJtj^V 4-a^.jj]| 

Aaajuo) ^jaIjVjJ uiVI S j*i& ^1 4 jA (^jj L uju ia. jUi) (>» Jj>aj Aiij j a J^a (_>iajja_L 

s^A (J JJJ ALaC (jl AJaj^ui ;A!Jaj (j-a oAa.1 jil AcLaiU (Aj^jajoiJI dl^Ll^)]| (j-a aLajaLAa. j t_ail (jij^jj 

| jU.^1 dil^a.j ' ^\j(j^(j^j(4^Ife(j ! ftljJj(jAW ( -JC tAi^jAAa-a 4 aa j"^l 
tAlxJIj jSjjJI aJj edi LaaJI jtli4jl$j£] j t jVI ^"'^ ■*"" V jl ^Sil frLui jS3 t^J*J AaI Aia A-a^.jjll oi& jl jl jl ^al .30 
jikjl j-jli i^jAjII njg fl AL (j-» Sfjl ^JJJJI pJJ^I u'j-^' U' ' - "a j '(jSIju j 4 il a j ■ a AJJbjLSlJy I jj ni'^1 
jl '"'j^j iCiaj 4-ij-Sl ^j O'j^'j cr^^' njg n jLy^ Vji A-a^.jj]l alAjluuJlj^>jaiJ ^jj jl ^Sil *LjJ jl 

4&JJ O^J^'j tr^^' ^^ "^ (> ^-^i JAJil ^-3j J* J J"* 1>J W^^J t> (J^J^J l^jfi A-aa.jj]l o^A 

j ^!>ljaiVI Lgj ,*-aijj tjjjjllll ^>J^I Aic- jl uiaajoiVlj Jj_ia3l lgJjjau_j j I g Ilajj jl <iSjI jc-J /Jils t jljiil AiJ 
di^^.1 jl ulLIj^uJ lillj ^ Laj tlg-i -'j' aa j Aj^jVI <j£ JjLajj t^Sil 5I-1J jl t jj» ^-^1 q^UjI (Jj t (JA.aluL.ftjl 

!'.V? "^" l " AJli jvlSllI au! ^jJc. j 4 jlji^lj < _ 5 -a.^i) h;g a iL jp» Ljajl (4.6 ^j : »r,tt\t^-,)'vjar, 

J 4^1 t— >Ul£i 4^4 J-i. 'Uta.jlll o^_A xj jjjjjjJu ^^kLjjl (J^joU aALuU jl « J LaJ i aj (j-a-a aJ aiil (j-aj^jl I jj^l j .31 
^J^-clliJlj l^jjlstj AJJJj 'J^aJI li& /j LaAluLO PjLuu jl t jjat-aa.1 jJ-aJlaJl (Jj jjaIulaIIj a>Lu£U A««Ja 
! jjaJflj ai2xS Jja-aJI JaxJI lift (J (a*jjdl3 Ijlft (_^U3l Lgjl Ij^i !• "T-^ c5-^ fjlx-ajALaS tAjfrli^jjiJI 
liljj (JjjIj (_5-3c-J '(Jj^' A-aK f.^>Lc.jj t jja a~\\ (jj-aj l«JI (Jj c j-Lalm<a]| j ^3uoi^\^iL Aj3 La] I».)^-n ^Sil Lia3 j 
.AjI£jj j au! A-o^-j j ,-i^jV- aXJI j t4^j%,.^ij ASaflJ t4j,nl CJLaA,jHj j CJLiiil J£j \;^ <\ll AjIj£ jLiiiJl j jJiJ 
^a.jia]l 
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4_jc1i_juj (j! "f.|^J" Jl IIA^lJi aJJ (j-aj£ AjoialjjjJ I a JaljiAli ^-*j 4-Jju lijlc (Ji-JJ V (jl ^ ■ >"j 

Liuilla 



14.6:5^1 

IMjifjoi c-l kiuill «t<jl&^j"f liJ" J! I "v> gt » > >■»"<; J > aflj j a J^l Jj J7- SI (g j^ ■* Jj£l 

(3) <i^La 

^_^j tAjjUg^j a j 7- Jl ^jJijill (j^J-ll '"' LaA) <Lljl.SiJl "<JljLaA.jJl" a, j^t> (jl 1.1a. £t_)Jal j]l q-a 
J>all iJA (j-a Jlg-ia (J I /j \;^ all ^TjJ&ll (_>a^l ^UflJ (jiLaK ^j-a aIaa. OaJJ V jl£j udjli U& ^j-aj 

aa.jpVaj! Ts^ilc.! 2 SjSill jki\ i (jaaIuiaII l_i j*I3 <iualli) ajVI ^j£j ~^j Jt-^- Jl (Jj^j^lj ^j**- * ^1 

(4) AJ^Xa 



3 j ty% 111 4-<^ w jjil 
t J ^t tl jjj rt \ t 
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By Allah's name Ar- Rahman 1 Ar-Raheem ( The multitudinous mercy Giver) 

Preface 

The praise is for Allah; and the prayer and the peace are upon Mohammad, son of 
Abduallah, and the mercy gifted by Allah to all humanity; and The Qur'an is his permanent 
miracle through its language] The Qur'an sums up the purpose of creation by saying: 

51:56 { Oji^J % J-Wlj ^iTtLife- £j> 

'And not I created the Jinn and the humans except to worship [Me] "! (S51:56) 
The above Ayah (S51:56) by and large is self-explanatory. It is as clear as sunshine in a clear 
summer day. By this Ayah Allah (SWT) 4 says that He created the Jinn and the humans for 
nothing else except to worship Him\ Worshipping Him means: (1) acknowledging His 
existence; (2) submitting to {i.e. obeying) His Criteria oft prescription and proscription, as embodied 
in The Qur'an, Allah's true and unaltered Word, and the Hadeeth. 5 The Hadeeth and The 
Qur'an are as inseparable as a living body and its soul. Each complements the other, when The 
Qur'an generalises the Hadeeth specifies, or the vice versa! Allah says: 

And whatever the messenger gave you b so let-take it x you z , and whatever [he] 
forbade you b a'n (regarding) it x so let-cease you 2 {doing it)\ (S59:7) 

It must be pointed out that it is paramoundy important to know that Allah's worship is 
almost all for the worshippers' own benefit, as what is in it for Allah is their obedience to His 
command! Allah surely does not benefit from their obedience nor is He hurt from their 
disobedience] He did not need them before creating them, nor does He need them after 



Ar-Rahman— "O^jty" The word "£>**jll" is an exclusive propemaxne of Allah! It is also one of the most beautiful 
other attributive names of Allah. Various Qur'an-commentators have a lotto say about this proper name, the sum 
and essence of it all is as follows: as a proper name of Allah. The Ayah (S17:ii0) says: "Let-say you 1 ]: you z call Allah 
or let-call you z Ar -Rahman, whomever that call you 2 so for Him (are) the names al-husna (the-most-all-around- 
beautifuty" Ar-Rahman indicates favor and help, clemency and generosity, goodwill and mercy to all Allah's creatures 
(including even the atheists) in this world. As a. proper aa.me Ar-Rahman is not translatable per sel However it is used 
when exhortation by admonition or reprimand are called for! Moreover, associated with and simultaneous to such 
exhortation is a reminder that Ar-Rahman implies hope, help, favor, and goodwill mercy towards the one or 
ones being exhorted by such admonition! On the other hand the word "Ar-Raheem" ="^j^" can be shared, as in 
the use to describe anyone who is "multitudinous mercy doeA" See the Lexicon attached to this Translation! 
2 The letter "0" in "OJ^," by Arabic (linguistic) Rule, is called "We J*& *H ^ t ^ til»»i\ jl AJJJj^l &jj" = 
"preventive u," which when it precedes the speaker's pronoun "(J?" the speaker's pronoun "<£" gets omitted as in 
"OJ-^i," for "< i jiVtti ," = "alleviation, lightening" otAyat'send harmony (rhyme)\ See ca^-a Jj^a^ t&TjUl «-*' Jp\ 
Ayah, The word, "Ayah," (plural Ay at), has four distinct meanings, three of which share with the others some 
common features of a marvel — i.e. of evoking great surprise, sustained admiration, and marked wonderment. The fourth 
meaning is the fact that eventually (in due course of time) the Ayat will empirically be shown to be true and correct, for each 
successive generation what it is appropriate to it! See the Lexicon attached to this Translation for a fuller explanation of 
this marvelous and meaning packed word 

(SWT) —Subhanaho Wa Ta'alal The word "subhana"= "0W"" has no English equivalent per sel Wherever this 
word occurs it is associated with a phenomenal work that Allah and Allah alone can do\ Thus, we probably can render 
this idea by saying: we single Allah as excelling in all good qualities and that He transcends above all shortcomings and that 
He is unique and works uniquelyl The "ho" is a pronoun referring to Allah and "Ta'ala," means He is constantly in an 
elevated status above and beyond anything imaginable] 

Hadeeth is the tradition, or the verbatim statement of the Prophet and Messenger of Islam (SAWS), or his actions, or 
the statement or action of some one else that the Prophet did approve or did not disapprove. 



creating them! He is completely Self-Sufficient, He is The Besought by all; He is exalted in 
Loftiness and Majestyl Allah needs none, but all need Him! 

This translator witnessed and lived, both personally and vicariously, the most 
unfortunate and tumultuous consequences of the tragic and criminal events 6 of 
September 11, 2001 in the U.S.A. Having personally participated in various discussions of 
the aftermath of such events, and vicariously shared the many agonies and pains of those 
others who were engrossed and entrapped by those events, I became profoundly affected by 
such events and their consequences! The victims of those events are of different 
nationalities and various religious persuasions, including Muslims and Islam] I am emphatically 
convinced that most, if not all, those victims had nothing to do with the presumed 
motives (good, bad or indifferent), of the perpetrators, regardless of the nature of those 
motives! The Qur'an clearly states that whoever kills a person, must not be for retaliation 
(i.e. retribution) and only after due process of "Law by the established authorities; that such killing is 
to murdering the entire human racel The Qur'an says: 

5:32^ (L^i- ^iSTl^-f tifesJ Ul^-f^j \L+^ u »\lf\j& [Zfesi 



"Verily it x7 whoever [he] killed a self* by other than a self* 

or a corruption in the Earth* so as if [he] killed the mankind together; 

and whoever [he] quickened it w so as if [he] quickened the mankind together!" 

(S5:32) 
In another Ayah {Quranic statement), The Qur'an states in clear and unambiguous terms that 
every self™ draws the meed {fitting recompense I requital) of its w own deeds, and none shall bear 
the burden of another. 

6:164 {&>t jJjIjjIjjiSfj^ 

'And not ill-burdens a she-ill-burden-bearer another's ill-burden" 8 

(S6:164) 

In our judgment The Qur'an is the basis of all cases, as it embodies and explains the entire 
creation: its origin, purpose and destiny^ balanced cooperative living among the peoples in this world and 



6 1 am fully aware that there are some "Muslims" who unfortunately do applaud the occurrence of the events and 
their likes in varying degrees! 

7 This "it x " is for the pronoun "-*" in the "4-il" emphasising the. truth of the matter henceforth. 
The word "jjj" has dual meanings: (1) heavy burden, and (2) the heavy sin\ Translated here as "ill-burden" as it is a 
burden which heavily burdens, unless properly handled! The "jjjj"=vizier because he carries the heavy burden of 
the King to administer the affairs charged to him. And the vizier's responsibility is so enormous that if he 
makes a mistake, intended or not, it could be fatal to him and others! Thus, I chose to further qualify "burden" 
by the word "///' as such qualification really and truly best approximate the seriousness of such a burden in 
reference! See (jLJill 

9 In fact The Qur'an contains myriads of example after example to prove this case, but even contrary to this fact, 
if there were no other proofs but the great Ayah at the beginning of this Preface, it would have been sufficient! 



salvation in the Hereafter*. Sound rationality, scientific progress, and peace for all emphatically 
supported by The Qur'an and its purport, as depicted by the following: 

The genesis and bases for this unique English translation of The 
Qur'an The Supreme, as The Qur'an is the basis for all cases! 

The criminal and unfortunate tragedy of 9/11/2001 alleged to be the work of some 
Muslims definitely violated, in letter and spirit, the teachings of The Qur'an. However, 
clearly it is not proven beyond reasonable doubt that such horrible and hideous acts are 
the work of true and good Muslims. Such acts are completely antithetical 'to Islam and its humane, 
rational, and simply put divine teachings] However, the majority, and certainly not all, of the 
American media is biased, overflowing with assertions and presumptions that some named 
Muslims were responsible, when in fact perhaps they were victimised and "framed' as the 
culprits by the arch architects of such a tragedy! Time will surely tell! The American media 
is owned and operated by vast vested interests, interests that tirelessly claim to be 
objective, but, by and large, it is far from thaA That is why in the rest of the world, especially 
the Muslim world and particularly the Arab world, the stories are quite different! There 
are myriads of irrefutable and irreconcilable facts 10 that contradict and invalidate the American 
media allegations] We sure hope that soon the facts about this criminal tragedy of 
9/11/2001 will be proven, exposing the real perpetrators, for Allah's sake, for the truth and 
for history so that all will reach the correct conclusions and assign this hideous crime to its real 
perpetrators. 

2. The currently in use English translations of The Qur'an are very inaccurate, 
many times giving the opposite message/meaning of what The Qur'an says! 

One year later, it was necessary for me to return to the U.SA. Again personally and 
vicariously I had to experience the consequences of those events of 9/11. Normally, 
whenever I travel, I carry with me my personal copy of The Qur'an, in addition to a 
copy of its English "translation", assuming that such translation was good. This time, after 
having left the country, and for unknown reason to me, I found myself with a copy of 
the English 11 "translation" of The Qur'an! It was sufficient for my werdo, i.e. daily 
lar recitation of a portion of The Qur'an. Since I had to accomplish my werda 12 from this 
English translation, which contains the Arabic text, I could not help but glance, every 
now and then, at some translated passages. This experience certainly startled me and 
alarmed my mind. On second thought, it was saddening in some aspects and embarrassing in 
some others! The translation was very inaccurate] Time and again it states what The Qur'an 
does not say; also it omits what The Qur'an says, or even worst states the exact opposite of 
what The Qur'an says! Simply stated: the translation was not acceptable] It unintentionally 
violates the integrity of 'the Qur'anic texA 

3. Apologizing for the shortcomings of the current translations of The Qur'an! 

Currently in the U.S.A. and the Western World Islam and The Qur'an are almost daily 
topics of discussion! In the course of my discussions of Islam and The Qur'an, it was 



10 Here is not the proper venue to enumerate such facts. 

11 I always carried this copy assuming {admittedly without verifying) that it is the best English translation! 
The word "werdo" or "iverda" are exactly the same except for their grammatical place in Arabic! 



inevitable for me to point out the unintentional shortcomings in the various English translations 
of The Qur'an and to apologise for that! 

My wife suggested that I should try to translate The Qur'an myself. I was receptive, as 
that is exactly what I was thinking of doing anyway. But the task is absolutely monumental 
and of mammoth consequences, to say the least! But there was no escape from it! 

4. Hadeeth must be conveyed verbatim, so The Qur'an deserves the same, if not 

preciser, treatment! 

There is a famous Hadeeth {tradition I the verbatim statement of the Prophet and Messenger of 
Islam/ his actions/ the statement or action of some one else that the Prophet did approve or did not 
disapprove) stated at the beginning of the Introduction of this work, that urges us all to 
convey, transmit, or translate all Hadeeths verbatim. I have noticed that the various English 
translators of The Qur'an overwhelmingly are not Arabs 13 , a fact that instantaneously drove 
me to think that they did not have sufficient appreciation of the exact meaning the Arabic 
words and their imports by way of implications, connotations, and denotations in addition to 
what they impart explicitly! On second thought, I retorted by thinking that those were 
noted scholars who were sincere and bent on doing the best possible to achieve their 
discourse. May Allah reward them for their works, whatever it is! Given their penchant 
and sincerity why is it that their work of translation of The Qur'an is not precise so 
inadequate, and flawed, to put it very mildly! As to the small minority of Arab translators of 
The Qur'an, I cannot find any good justification for them except an inexcusable 
explanation that they allowed themselves to fall "preys/ victims" of a "follower-ship"\ That is 
they found an existing "pattern" and they simply followed it, only adding their idiosyncratic 
marks 14 ! Thereby they allowed themselves to fall into a trap\ That is a trap of ease, as 
"follower-ship" is a lot easier than innovation or origination, where they have to cope with the 
exacting and highly precise language of The Qur'an, which contains no synonyms, in its 
descriptions and conveyance of situations, messages and concepts^. 

5. Allah willing, all Qur'an translators are winners! 

However, Allah willing, all Qur'an translators are winners for their efforts, doubly when 
right and singly when not so right, as so stated in the Hadeethl But, the fact remains that 
those modern scholars who had "translated" The Qur'an to English, for one reason or 
another, unfortunately suffered from or were prone to various significant shortcomings and flawsl 
In my judgment all that is clearly emanating from the fact that they, for one reason or 



I am fully cognizant of the fact that during the "golden era" of the Islamic Civilization, roughly corresponding 
to the "Dark Ages" of modern Europe, as there was no globally known America to speak of at that time, the 
contributions of the non-Arabs were and continue to be salient and rather remarkable. To this day and forever, such 
monumental contributions in all disciplines, including the exacting ones, like grammar and mathematics, are 
illustriously distinguishable. However, ancient Arabs as well as those that had contemporized the Prophet 
(SAWS) all spoke correct Arabic (grammatically and otherwise) by instincA The non- Arabs deeply studied how to speak 
correct Arabic. They had discovered and so had established certain "laws" and "rules" of discipline and had philosophised 
the proper pronunciations and syntaxes. Thus, they were truly outstanding, far better than most of present day 
Arabs! 

14 As a Muslim I am fully aware of the Hadeeth which urges Muslims to try to find an "excuse" or a "justification" for any 
shortcoming by others, especially other Muslims, but the enormity of the case (as we are dealing with the word of Allah and 
conveying it to the best of our abilities) I honesdy tried but still could not come up with an acceptable "excuse" or 
"justification^" 



another, all were not loyal to the integrity of the translated texA I say this, because in all those 
"translations" there is hardly a sentence of two words or more which reflects the actual text of The 
Qur'an! Here is why. The Qur'an uses a precision language in its diction 15 . This language is 
embodied in the amazing choice of words and their seeming synonyms, when in fact there are 
no synonyms in The Qur'an! Similarly, the verb-usage format: present, past, passive, active, 
transitive, intransitive or their respective intensifications all are very telling! Of course, the 
same thing applies as well to the intensifications of adjectives, adverbs, objective/ subjective nouns, 
prepositionsl Those translators take no hped+af-guch facts, and so they do not reflect such 
facts in the least in their "translations"! And to make the situation even worst 
interpolation, extrapolations, and even personal interpretation (which may not be right) of The 
Qur'anic text stands, for the innocent or the unwary reader of such translations, as if it 
were the Qur'anic text itself. Consequently, the reader finds utter confusion as there is total lack 
of heed to the aforesaid factsl Obviously, no one who sets himself for a great and a noble 
task [of translating The Qur'an) would do so with less than his besA But once intentionally or not 
one falls into a "trap", if not a "folly", of ignoring the verbatim of The Qur'an, it is difficult 
to get extricated from it! May Allah forgive and amply reward those translators for their 
efforts, as they did what they did (I think) with the best of intention and sincerest of 
efforts 16 ! They stated that their intention is translating the "meanings" of The Qur'an! Yes, 
The Qur'an has multitudes and multitudes of meanings, but their "translations" were not 
translations, by any stretch of the imagination, of those multitudes of meanings or even a single 
one of such meanings! It is simply not possible! Because The Qur'an conveys multitudes 
and multitudes of meanings that are cumulative and ever-increasing as time and science 
progress! Their "translations" are at best, reflections of their personal 
understanding/ interpretation of the text of The Qur'an at the time they were undertaking their 
taskl May Allah reward them bounteously for doing their utmost of efforts! 

6. Suspending my work and devoting my effort for the translating The Qur'an! 

As a result of the aforementioned, I came to the conclusion that if we are to be very 
careful, painstaking and loyal to the integrity of the text with respect to the Hadeeth, of course 
The Qur'an is more deserving of apreciser treatment. 

Therefore, I decided to suspend my works 17 at hand, and switch for translating The Qur'an, 
hopefully, Allah willing, achieving much better/ preciser English translation of The Qur'an. 
Translation that, En-Sha-Allah, will adhere to the integrity of the text of The Qur'an, be most 
careful regarding the unique meanings of each word, each phrase and its syntax, each 
prepositional letter and its unique meaning as used in The Qur'an. By success from Allah, my 
determination for accuracy, and adherence to the integrity of the text, I hope a closer to the letter and 
spirit of the text of The Qur'an, and thus an accurate translation of The Qur'an will be 
achieved. Hence, I am proceeding, by Allah's leave, speed, and my unconditional resolve to 
absolutely minimi^ {if not totally eliminate) all the currently existing inaccuracies and unintended 
misrepresentations, due to faulty translations, interpolations or extrapolations^. Thus, forthwith I seek 



That does «o/mean we cannot translate The Qur'an textualfy as what the Arabic proverbs says: "What cannot 
be achieved in its full, it's not to be missed in its mosA" 
16 This prayer of mine for those translators is my way of finding an "excuse" or "justification" for them! 
Thanks to Allah, by now, I have finished, except for the final reading of the last few chapters, the third and last 
volume of my book, The Future World Order. I was planning to proceed with my next two books, Human Rights, 
Especially Women 's Rights, In Islam, and The spread Of Islam By The Sword, A False Concept. 



Allah's Assistance in my endeavor to aright-guide me and enable me to make the 
best/precisest choice for the most correct and the best possible English translation of The Qur'an. I 
pray for Allah to accept my work, bless it by His Grace and favor it forever, Amen. 

7. Need for transliteration and superscribed words! 

To begin, I should mention that the Arabic language is brief "and laconic, especially with 
respect to The Qura'n and the Hadeeth; it is very precise and elaborative, connotative, denotative, 
and designativel It has a plethoric (encyclopedic) supply of words unmatchable in any 
other language! Hence, transliteration (with parenthetical explanation} is inevitable! Also, 
implicit and explicit pronouns for the singulip^^^^uble, and more than double, in the masculine 
or the feminine formats, all play significant roles! Arabic language is particular about the 
addressee in terms of feminine or the masculinel So the anticipation of all difficulties involved 
as well as the actual translation of all other translations, I had endeavored and had 
formulated and reformulated a table of superscripted words, to designate, distinguish and fulfill 
various needs, such as: you s ="^", you t= "^JJl," you y =for ^singular feminine, you ym = 
"t>"'," plural feminine, etc. Such table is shown separately and on the Internet as an easjanda 
must downloadiot reading any part of my translation of The Qur'an. 

8. Four main categories of this work 

Besides this Preface, there is an Introduction to this work, covering some important remarks 
about certain facts with respect to the uniqueness of the Arabic language, its great 
multitudes of words that are not synonymous and its prepositional letters (i.e. as used in The 
Qur'an) and the uniqueness, precision, and specificity of this language! And finally there is the 
English Translation of The Qur'an and a Lexicon attached to it covering some special words 
with specific meanings. 

In my work I relied, for English references, on the Merriam-Webster Unabridged Dictionary 
and the American Heritage Dictionary. Various Arabic references are listed separately. 

We seek Allah's Assistance and blessing to reach everyone participating in this endeavor, 
Amen. 

Abdulaziz F. Al Mubarak 



1 8 

By Allah's Name Ar-Rahma 'ne Ar-Rahee 'me ( The multitudinous mercy Giver) 

Introduction 
A MUST READING 

For better understanding of the bases and principles of the solemn task of translating 
The Qur'an, whose diction is absolutely unique, i.e. very rational and all-around 
comprehensive, reading of this Introduction is a must, or at least Sections:7 and 34-39 
thereof! 

To begin with, we point to the well known fact that every messenger of God was God- 
empowered by unique miracles suitable for his time and people! For example: 
Moses' era was magic-mired and his rod had outdone the ultimate magic of that era! 
In Jesus' time it was "medicine-prevalent"; and Jesus' capacity to cure the leprous, 
the blind and even enliven the dead, all were testaments to his miraculous 
abilities, abilities unavailable to any other human being. So during Mohammad's 
(SAWS) epoch, Arabic language reached its zenith of epical maturity and display \n 
terms of poetry and rhetorid And here comes an orphan who lost his father at very 
early age, Mohammad (SAWS), and who is illiterate and not a poet, suddenly becoming 
the ultima te mas ter o f Arabic language! 

Arabic is the language of The Qur'an! And it is The Qur'an that challenged the Arabs 
to match it in any way, form, or shape! They did not and could not rise to the 
challenge! So, "The Qur'an and its unique language" remain as the everlasting 
miracle for Mohammad (SAWS) to the end of timel Modern sciences keep proving 
that as such sciences develop and reach new and confirmed hights! 

So based on the aforementioned, it is the unique language of The Qur'an that was, is, 
and will always be the factor which matters the mosfi So, it is most imperative to 
adhere to the verbatim text of The Qur'an in translating The Qur'an! 

Hence, this translation is unique, in that it is totally new*. It is unprecedented in form, 
contents, or characteristics! For the first time in the history of the translation of The 
Qur'an a strict adherence to the verbatim diction of The Qur'an was meticulously 
observed! All others without exception, have remarkably ignored the verbatim 
diction of The Qur'an, through editorialization! Therefore they had effected to 
unintentionally annul the greatest and most everlasting value and miracle of The 
Qur'an, i.e. its language! For it is the language of The Qur'an which bears and 
constantly manifests the multiple miracles in all fields of human endeavors and 



The word "0*»jJl= Ar-Rahma' ne" is an exclusive proper name of Allah! It is also one of the most beautiful other 
attributive names of Allah! Various Qur'an-commentators have a lot to say about this proper name, the sum and 
essence of it all is as follows: as a proper vaxtlc of Allah. The Ayah (SI 7:1 10) says: "let-say \you\. let- invoke you 2 
Allah or let-invoke you 2 Ar -Rahma'ne, whomever that you 2 invoke so for Him (are) the names al-husna (the-most- 
all-around-beautiful)"\ Ar-Kahma'ne indicates favor and help, clemency and generosity, goodwill and mercy to all Allah's 
creatures (including even the atheists) in this world. As a propemame Ar-Kahma'ne is not translatable per se\ However 
it is used when exhortation by admonition or reprimand are called for! Moreover, associated with and simultaneous to 
such exhortation is a reminder that Ar-Kahma'ne implies hope, help, favor, and goodwill-mercy towards the one or 
ones being exhorted by such admonition! On the other hand the word "Ar-Rahee'me"="^j^" can be shared, as in 
the use to describe anyone who is "multitudinous mercy doeA" See the Lexicon attached to this Translation! 



knowledges throughout the history of mankind! So this translation fastidiously 
observed its diction, even in mood and form aft This translation relied on Allah's 
help first and on myriads of linguistic books (lexicons, distinctive meaning of each 
word, Qur'anic grammar and diction, and their implications), numerous books of 
interpretations and explanations of The Qur'an, many books discussing The Qur'an 
and its various aspects! Also it included volumes of syntactical inflection of The Qur'an! 
Last but not least utmost efforts were exerted to ensure that: since The Qur'an is 
perfect all-around, and that it is unique, sacred and supreme, so surely no 
editorialization of any kind was maintained. Hence no addition, no deletion, and 
no alteration of any part of its text is punctiliously maintained. 

The Qur'an is the only single most: rational, authentic, reliable, credible, error-free, unaltered (in any 
way, form or shape) divine book on the face of the Earth! The various natural sciences, each 
in its field of factual {versus hypothetical) endeavors, overwhelmingly supports it with every new 
"discovery," as such sciences progress over time! All other books (i.e. without exception) do 
have errors, omissions, contradictions, inconsistencies, irreconcilable differences or all of the 
aforesaid, 19 and clearly cannot claim such a lofty-hallmark or scientific-support over the 
millennia! The Qur'an is the only infallible Book of aright-guidancel The Qur'an is firmly and 
cordially suitable for the entire humanity and its history, i.e. all peoples, all places, and all timesl It 
contains vivid descriptions of all the principles of all the good, the bad in the Earth, and 
everything it contains as well as "how" to deal with it all, in the most rational and scientific waysl 
The Qur'an's thrust and tenor may be stated as follows: (1) generosity and honor from Allah to 
all of the mankind! (2) An effective and enforceable plan iotjust, peaceful and cooperative living 
among the mankind as a whole! (3) The Qur'an conclusively affirms: Islam is the religion 
which should be voluntarily embraced by all peoples, as no other religion would be acceptable to 
Allahl The Qur'an unambiguously states: 

"And whoever jabtaghey ([he] earnestly-quests) other than [the] Islam (as) a religion, so never 
(to be) accepted from [him] and [he] (is) in the Hereafter™ of the losers." (S3:85). 

The Qur'an categorically emphasizes: "No coercion in [the] religion" (S2-.256) ! This fact is among its 
conspicuous hallmarks\ In short The Qur'an is a treasure of all treasures for the good and rescue of 
mankind in this world and every thingin it, and for salvation of humanity in the HereafteA 

The praise is for Allah and the thanks are for so many Muslim scholars who had over 
the millennia, spared no effort to study and explain The Qur'an in multitudes of ways and in 
the minutest of details, including comprehensively counting its: Aya'te (statements), and lettersl 
All the aforesaid works are in Arabid And some non-Muslim scholars also had left their 
remarkable imprints in this sphere! And amazingly Muslim and non-Muslim scholars so 
far had (I am sorry to say) failed/ defaulted to produce a precise English textual (i.e. verbatim) 
translation of The Qur'an until now! By textual translation I mean a translation devoid of 



In this connection the reader is highly urged to read the Introduction to the 1 97 1 -Version of the King James 
Version of the Bible and what thirty-two Christian scholars assisted by fifty different denominations of 
Christendom world wide, and who worked for ten years, 1961-1971, and after having spent a budget of fifty five 
millionU. S do/Iarsto" c\ea.n" upfhe languageof theBibleand what they finally had to say about their mission! In 
summary: they left the Bible as is, with all the it flaws intact, as nothing that they could do about it! 



any: addition/ deletion/ alteration of any kind, shape or form, with respect to its diction, including 
its word formulation,o..g;.passive, active, intensive, infinitive, adjectives, genders, nouns, etc\ 



A book as above described, even post September 11, 2001 is not available in a precise 
verbatim translation! So that everyone will know what does it exactly say in all its diction! 

If someone had reported that some one said so and so and if a reporter had paraphrased 
the speaker, the speaker or his opponents would openly challenge the reporter with respect 
to the verbatim aspect of the speaker's statement! And rightly so! However, in the case 
of The Qur'an its diction had been paraphrased, and rephrased with significant additions, 
deletions and even alterations of its diction, including giving unintentional exact opposite 
meaning of what it says! In fact all heretofore known "translations" are inadequate and flawed. 
Cognizant of the fact that such "translations" are not anywhere close to the exact text ofThe Qur'an, 
so they called such translations as: "Translation of the Meanings of the Quranl" Such 
categorization, is, sorry to say, nothing less than an empty verbiage! Strictly speaking all do 
not stand any logical scrutiny vis-a-vis The Quran! Yes, The Qur'an carries multitudes and 
multitudes of meanings! And those multitudes are cumulative and are constantly changing, 
depending on the current scientific advancement. So any of such "translations" is really and 
truly not a reflection of any one of those multitudes! 

Anyone would be hard pressed to find a sentence of two words or more in any of those 
"translations" which precisely corresponds to the exact text of The Qur'an! May Allah 
reward all of those translators who had endeavored their best to produce their works, 
however flawed and inadequate those works surely are! Nevertheless that was their best 
possible! So they should be thanked! But their works must be corrected, as we are dealing 
with Allah's Speech for the good of this world, its contents, and the Hereafter's salvation\ 

Currently The Qur'an is available in inadequate / 'flawed interpretive translations which clearly 
unintentionally do to The Qur'an multitudes of injustice and are amiss, vis-a-vis its real texfi 20 
This simply is not acceptable with respect to such an enormously vital book! 

The present work I am pursuing, Allah willing, will remedy the aforesaid major and long- 
standing shortcomings! May Allah provide His aright-guidance for this translator of this enormous 
task regarding this great, in fact the greatest book eve A Amen. 

To begin, let me dispose of, or I should say dismiss once and for all, a long standing myth 
at worst or misunderstanding at best, among a good number of Muslims and even highly 
educated non-Muslims who had dealt with The Qur'an one way or another and apparently 
never bothered to verify such zmythl ' misunderstandinglThe myth/ 'misunderstanding is that The 
Qur'an "is untranslatable^ or "should be untranslatable^. So, perhaps this is one contributing 
factor, among others discussed in Sections to come, Allah willing, why there is not, until 



It is a matter of fact, liked or disliked by anyone, that the English language over the last three centuries or so is 
the dominant language in the world. There was, there is and there will be no excuse for the Muslims, especially the 



Arab-Muslims not to translate The Qur'an in a most befitting way 



now a good verbatim translation of The Qur'an! For some time I tried to find the origin of 
such a myth I misunderstanding victimizing so many people who should know better, 
understand better, and reason better! When proponents of such a myth I misunderstanding 
are asked to provide a proof to support their claim, they become nonplused, and 
subsequently ramble, some times with gibberish! 

It is a well known fact that the great Messenger of Islam (SAWS) had his translator, Zayd 
Ibn Thabit, who translated the Messenger's (SAWS) messages to the various leaders of 
his Time! Zayd Ibn Thabit had to learn the languages of the Persian, the Roman, the 
Ethiopian, the Coptic and even the Hebrew, in order to verify the Jewish quotations of 
The Torah, as they were notorious for misquoting! There is no true or a good Hadeeth, 
purporting that translation of The Qur'an is disallowable! The reason for such non- 
existence of such a Hadeeth is that it would be irrational! Clearly, irrationality is absolutely 
antithetical to the nature of Islam, its Messenger (SAWS) or The Qur'an, as all are of the 
most sound rationality and good common sense for all to appreciate! Thus, The Qur'an, the true 
Word of Allah, should be presented in the precisest possible translation to every living 
language, as Muslims are commanded to peacefully and with utmost wisdom invite all 
peoples to embrace Islam on voluntary bases! So how could intelligent people embrace 
Islam and be fully aware of it without reading its most vital book, The Qur'an! Such a 
reading would best be in their own language, or a most authentic and precise verbatim 
translation! And sequel to that everyone will know that to worship Allah by The Qur'an such 
worship must be rendered m Arabic, the original language of The Qur'an! Hence, there is no, as 
there could not be,anj rationale forthcmyth/ misunderstandingto continue! 

However for the task at hand, perhaps the best thing to begin with is to quote the 
following go odHadeeth in which Prophet and Messenger of Allah,Mohammad (SAWS) said: 
( Textual/verbatim translation version) 4-^aJ <U»jj paj 

A. Brightened Allah a [he-] human 21 [lie] heard my statement then [lie] 

cognized/retained 22 it w ; afterwards [lie] conveyed it w as [lie] heard it w ; Surely 

possibly a conveyor of a Feq'hen 23 ([he] conveying it) for whom [he] has more 

Feqh than him." 
True Hadeeth 24 (contents in parenthesis are added). 



21 The word "f >*Jl" is exactly "the he-human!" It is not the same as (a) "LA-""V'"=the human or (b) "J^jH," = 
could mean: (1) the man who matured ot (2) he who walks on two feet, or (c) "u <"i^ ' "ifl "= (1) the male human; or (2) a 
human specter, male or female, seen from afar, day or night,(3) a human of a specific entity, a male or a female entity, 
(4) the body of a human when standing. See £^' ji diU^I j' 'cr*J^ '<# J ^' 

The word V/ has a double meaning: (1) cognised and (2) retained. In this context both are needed. 
The word Feqh is an Arabic word that does not have English equivalent in terms of Sharey'ah. However, in 
general it means deep understanding. But, in terms of Sahre'yah it means the deep understanding of the Sharey'ah Laws, 
the Hadeeth, and the. personal capacity to discover and derive newer meanings and applications beyond the apparent textual 
meaning or meanings of a given Hadeeth or Ayah for various situations^. 

Hadeeth is the tradition, or the verbatim statement of the Prophet and Messenger of Islam, or his actions, or the 
statement or action of some one else that the Prophet did approve or did not disapprove. 



( Managed translation version) <-f>^L 4-*»jS o^ 
B. "May Allah please a person who had heard my statement, understood it and 
conveyed it verbatim, perhaps to some one of a greater understanding"! 

The above are two translation versions of the same Hadeeth-st2Xe.vae.ntl Version (A) is 
emphatically faithful to the integrity of the text, and version (B) is a managed translation, i.e. 
adding to and/or deleting from it or paraphrased it to facilitate its understanding! Proponents 
of version (B) surely contend that it conveys the "message" more readily to the common 
reader^. They hurriedly add: version (B) not only it facilitates but it encourages more Qur'an 
readership among the populace, which in turn ultimately may, just, may, make more 
converts to Islam! 

On the other hand, there are numerous disadvantages to version (B), here is a shortlist: 

(a) It is emphatically unfaithful to the integrity of the text, through "editorial" additions, 

deletions or paraphrasing! Such unfaithfulness is surely unacceptable! 

(b) It surely is unequivocally presumptive, i.e. ^^translation unabashedly alters the original text! 

(c) The texts of The Qur'an and the Hadeeth are either divine or divinely inspired, and thus 

are infallible] They are just and faultless for ^//peoples, ^//places and all times to come 
till the end of timet Therefore, no individual or group can claim to possess the divine 
foreknowledge to fathom the serious consequences of their textual alteration over time in 
any way form or shape, including the formulation of the Qur'anic words /phrasesl 

(d) As Time progresses newer meanings do come to light from those text, a fact which will 

be lost if the texts are altered! Such a phenomenon happened during the life time of 
Mohammad (SAWS) and will continue to happen to the end of Time! 

(e) Any immediate advantage that mightbe attained, sequel to its textual alterations, is certainly 

not worth the damage imparted by such an alteration, especially on the long term! 

(f) Clearly the originators of both The Qur'an and the Hadeeth are fully qualified to determine 

whether or not a given text requires any addition or deletion to it for the best-way 
to convey it or convey its intended message! Had there been a need for such a 
requirement the need would have been fulfilled to begin with by the originators! 

What must be remembered with respect to the texts of The Qur'an and the Hadeeth is 
that both are lofty and perfect all around. Therefore, at least to their minimum level all people 
must ascend or try to ascend rather than subject the text of either to any stooping down to a 
common or base level for the sake of "more readership!" 25 Clearly some readers are 
sufficiently astute or say are endowed with the proper capacity to read and understand 
such texts! Some others may not be so endued! This is quite natural! So, those who are 
not so endued should ask those in position of knowledge! For Allah directs all of us to 
ask if or when we do not know: Allah says: "so let-ask you 2 the Thekris (Qur'an' si book's) 
folks w if you c were not knowing!" (S16:43)! Clearly we do not hesitate to ask people of 
knowledge in their field of endeavor! Similarly if some one does not clearly understand 
the Qur'anic diction or the Hadeeth parlance, then it is perfectly normal, in fact it is 



" In fact The Qur'an in its Arabic format is not, yes I say not, clearly understandable by most, yes most, present day 
Arab-Muslims let alone non-Arab-Muslims! This is very unfortunate fact! That is because overwhelmingly such 
Arab-Muslims had, for one reason or another and for a very long time now ', forsaken communicating by means 
of proper formal Arabic! 



strongly recommended, for such a person to ask the proper people in their fields of endeavor, 
as there are /^//^specialists in the Qur'anic text and the Hadeeth parlance! 

1. Newer meaning or application of Hadeeth by Feqh; also The Qur'an 
imparts newer perspectives/meanings over time! 

The above-mentioned honorable Hadeeth exhorts/urges us to convey the statements of 
Allah's Messenger (SAWS) verbatim\ Without doubt, a Hadeeth is bekmab H^Qu&m translation 
as of 16-12-2010, Rev.4.6.1\Qur'an-Translation as of FridayJO July 2010; Rev.4.6.1\Application 
Data\Microsoft\Desktop\Introduction2\Introduction.htm - _ftn4 (wisdom), hidden or apparent, 
known by the majority or just a few! Therefore, conveying Allah's Messenger (SAWS) 
Hadeeth verbatim to others is most vital. That is because there could be another scholar 
who is more capable of discovering/ discerning or deriving newer ideas and applications in the Hadeeth 
being conveyed not apparent to the conveyer! Time and again this proved to be true! 

Similarly, with respect to any Ayah, the unfolding of time and the progress of human scientific 
knowledge will surely uncover and impart newer meaning or meanings of the Ayah or Ay at 
(plural for Ayah), as had happened and continues to happen time and again over the years! 
There are myriads of illustrative examples in The Qur'an as shall be evident later on, or from 
the study of The Qur'an to prove this case! Often, the newer meaning or meanings of 
certain type of Ayat (Section 2 next) expounded by a scholar at a given time may or may 
not be readily acceptable I understandable in his current era! 

2. Two types of Ayat, Muhkamat (clear, eternally unchanging}, and 
Mutasha'behat (allegorical, and imparting newer meaning over time)\ 

The Qur'an is Allah's Speech! Obviously Allah possesses foreknowledge of the past, the 
present and the future alike. Therefore, Allah is not encumbered by the elements of time, space 
or the experiences that derive from either or both combined. Thus, Allah's Speech is 
eternally and forever right and correct! Allah's Speech is the right and the truthl Given the 
aforesaid facts and Allah's saying, that there are two types of Ayat in The Qur'an: 

"He Who descended on you 8 The Book x of it x (are) Aya'tton w (Qur'anic 
statements) Muhkamatori" 26 (firm / eternally unchangeable) w they y (are) The 
Book's mother*'; and others (which are) resemblers-she ym "! (S3:7) 

2A) The Muhkama 'to (firm and eternally unchanging) Ay at 

The Muhkama' to are those Ayat that address: (a) The Singularity of Allah through the 
various messengers; (b) Define the Halal (the allowable) and the Haram (the disallowed) by 
the Sharey'ah Law, Islam! (c) How to worship Allah, according to the Sharey'ah Law\ The 
Muhkama to are categorical and informative statements! Hence, they are the bases ("Mother") of 
The Book, firmly constructed and are everlasting i.e. forever not subject to any change or newer 



See the lexicon attached to this Translation for a detailed explanation. 
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interpretationl The Messenger (SAWS), his companions, and the scholars of the Sunnah had 
thoroughly elaborated on the Muhkamd 'to; and since they are firm and everlasting, there is no 
need for any further discourse regarding them! 

2B. The Ayato the Mutashabeha 'to (allegorical/analogous, importers of newer 

meanings over time)\ 

On the other hand the Ayato the Mutahsbeha'to are allegorical/ analogous which impart different 
meanings over timet Although similar in so many aspects, yet each imparts a meaning or 
multiple meanings over timel They make up most of The Qur'an, for reasons discussed in 
Section 2C next. 

2C. The Ayato The. Mutashabeha 'to make up most of The Qur'an! 

The Ayato The Mutashabeha' to are more numerous in The Qur'an, as Halal (that which is 
allowable) is omnipresent, a direct^Jzzw- from Allah to and for the humans! Allah says that He 
had created the human as His "vicegerent in the Earth; and for that karramaho ([He]: had 
bestowed on him His munificence, and had honored him), and had created for him everything in the 
Earth, and had subjugated what is in the Earth and the Heavens altogether for him! In 
this respect, The Qur'an says: 

'And [He] subjugated for you b what (are) in the Heavens* 
and what (are) in the Earth w together from Him"! (S45:13) 

It is worthy to note here that the glorious Ayah says: "in the Earth," while most, if not 
all, translate that as "on Earth" or "on the Earth." In fact "in" is the correct one, as it is 
scientifically more inclusive, as every thing really and truly is in the Earth and not on it! 
Every thing is within the physical landmass of it, including the multiple layers of its 
atmosphere! We walk on the land suface of the Earth; but we are in the Earth's atmosphere, 
like the fish are in the sea! To be on the Earth one has to go above its atmosphere! This is 
a noteworthy modern scientific phenomenon The Qur'an so long ago had established this 
modern and scientific fact recently discovered}. 

Additionally, Allah's generosity to His vicegerent (the human being) in the Earth is 
stated in many Ayat, among them is: (S17:70), which in part says: 

(70:*lj-yi) 4 Y^ »/< &*/ °^J fy 

"And laqad (verily, already and affirmatively) karramna 2% (We had bestowed generosity and 

- on) Adam's sons"! 



Sunnah means: way/method/system, the saying(s) or action(s) of the Prophet, Mohammad (saws), or such 
actions /sayings by others that were sanctioned^ the Prophet (saws). 

The Arabic word "karrama" is in the intensive form, for repetitive and/or multifarious connotations and denotations; its 
etymological root is in "at-Takreem" meaning bounteous giving and ennobling Hence, it is generously giving good things, all 



As to the fact that every thing in the Earth is for His vicegerent, The Qur'an says, in part: 

"He Who (i^tf) created for you b what (W) in the Earfh w together." (S2:29) 
2D. The Muhkatna 'to Ayat, are similar in five different ways: 

A. All are Allah's Speech. 

B. All 2xc Qur'an that can be recited anytime for worship in Prayer w H:\Qur'an translation as 

of 16-12-2010, Rev.4.6.1\Our'an-Translation as of Friday,30 July 2010; 
Rev.4.6.1\Application Data\Microsoft\Desktop\Introduction2\Introduction.htm - ftn6 or 
other occasions. 

C. All convey specific message from Allah for all peoples, times and places. 

D. All are the Basis (Mother) of the Book (The Qur'an). 

E. All are determinants of what is Halal or Haram, according to the Sharey'ah Taw. 

2E. The Mutashabeha 'to Ayat, are similar in five different ways: 

A. All are Allah's Speech. 

B. All are Qur'an that is recital anytime for worship in Prayer or other occasions. 

C. All convey specific message from Allah at any given time. 

D. All convey another specific message from Allah at some other time, depending on 

the confirmed human scientific knowledge, without contradiction to © above! 

E. All are not identical to one another, i.e. each is an individual entity with special hallmark 

and characteristics. 

3. The Mutashabeha 'to Ayat acquire newer meaning or meanings over time\ 

All Mutashabeha to Ayato acquire newer meaning or meanings over time in addition to their 
previous/current meaning or meanings (see Section 30 below)! For example: 
3A. The changing meanings of certain words in The Qur'an! 



"(Had been) worsted the Romans; in adna (near-by /lowest land of the Earth w " ! (S30:2) 

The above Ayah clearly states that the Romans were defeated in "adna' of the Earth! At 
the time, when this Ayah was revealed, the Arabic word "adna' was understood to be: 
"close or near-by." However, linguistically the word also means lowest (with respect to 
altitude)\ Through modern science, which we now know, the specific place where the 
Persians had defeated the Romans (in 614-15 AC) is on a land which is below sea level and 

things wanted by the recipient, and the bestowing of nobleness or the conferring of it on such a recipient, as nobleness does 
not necessarily include generosity! In Arabic the word jforri2/=honored=placed nobly, or ennobled, or considered to be 
noble or honorable, but not necessarily coupled 'with generous giving, per se\ So since there is no English word corresponding to the 
Arabic word " karrama" per se, as in this Ayah, we need to transliterate and parenthetically explain, as stated above! 
The word "adna" means: (1) near-by, (2) lower most land spot! 
30 The word "o^jVI" could mean: the land or the Earth! 



it is actually the lowest land surface (in terms of altitude) on the face of the Earth! Altitudes 
are measured starting with sea level to be zero! However, there are land surfaces on the 
surface of the Earth that are below sea level (e.g. in present day Holland and Jordan)! 
Therefore, early in the 7th century AC, the above Ayah meant to the people of that time, 
the location where the Romans were defeated was on "the land close or near-by" was correct, 
because then the scientific altitude was not even known or knowable! Now, that is fourteen 
centuries later, the modern and scientific knowledge is that the Romans were defeated on 
a land that is lowest in terms of land surface and in terms of altitudel Of course, both 
meanings (the old and the new) are correct and valid Clearly, only Allah, The Omniscient, 
can make such choice of words that could impart different meanings at different times yet are 
everlastingly right and correct, even if they assume totally unrelated aspects and contexts 
throughout the ages! The aforesaid proves the veracity and the divine nature of The Qur'an 
beyond any reasonable doubt. Such characteristic applies only to The Qur'anl 

3B. A " dharrahW weight of good or evil shall be seen! 

Another example is in Surat a^-Zel^elah, Surah 99, (The Earthquake)! This Surah contains 
two Ayat that say on the Day of Judgment all personal deeds will come in for 
accountability, no matter how tiny\ The two Ayat speak of the tiniest weight imaginable 
that o f a" 'dharrah' ' (baby ant/ atom/ speck of dust) : 



S - - s - 



(8-7:^jljll) 4 *-* '-^ ?^ J ^^* d**"* &* J *->* '-#* ?^ J ^^* ^^ &* \ 

"So whoever [he] works a dharra ten's" (small ant's/ an atom's)™ weigh (of) 

khayran il (desirable/ worthiness/ goodness) [he] sees it*; and whoever [he] works a 

dharra ten's" weight (of evil [he] sees it x " (S99:7-8) 

At the time of the Messenger and Prophet (saws), the smallest and tiniest known weight 
was that of a baby ant, in Arabic "dherrah." However, at the present time the same identical 
word "dharrah" designates and stands for the word "atomV Clearly the old and the new 
meanings of the word "dharrah" are not same, but still the overall meanings apply just as 
well in both cases! Thus, an old translation of the word "dharrah" would say the weight 
of the "baby ant." And a ^/r^/ translation would say the weight of an "atom." In both cases 
the translations, although different yet, would be correct and applicable^. This clearly imparts 
the. foreknowledge and miraculous nature of The Qur'an on linguistic as well as the scientific bases! 
No human being could have the foreknowledge of the facts or such a linguistic acumen! 



The above Ayat imply two salient factors: (1) the meaning of an Ayah acquires 
newer meaning over time, although it retains the same identical texA (2) An Ayah of such a 
nature does prove the miraculous character of The Qur'an, as no other book can claim such a 
merit, proving that The Qur'an is definitely Allah's Speech! 



The word "0^" — "khayran" and grammatically inflected " ' khayren" or " ' kharon" all mean that which is 
desirable, of worthiness or goodness! Clearly charity, prayer, or any meritorious deed is surely "j*^!" 



Devoid of any bias, any rational person would surely see that The Qur'an, in light of the 
above two examples, of which there are multitudes and multitudes of their similars in 
The Qur'an, individually or in combination with others like them, prove beyond any 
reasonable doubt that The Qur'an is the true Word of Allah! In modern times many 
scientists were simply amazed upon discovering in their fields of study how The Qur'an 
states fourteen centuries ago in most scientific and vivid terms their recent discoveries! 

4. Ultimate aim of any proper translation should be adherence, as close as 
possible, to the full integrity of the. translated text! 

Clearly, when translating The Qur'an or Allah's Messenger (SAWS) statements to another 
language, English for example, verbatim translation is not always readily possible, as the 
recipient language lacks the appropriate corresponding terms! But since the verbatim, i.e. 
textual translation is necessary to really determine what exactly The Qur'an says, we must try 
to do our utmost by diligence, innovation, and trans iiterationX We can do the following: 

4A. Maintaining the sanctity and the integrity of the text! 

When translating Hadeeth or Qur'anic texts to English, where possible, it is imperative to use 
the closest English word corresponding to its Arabic counterpart, without compromising the 
integrity of the text (in letter or spirit)! That is not engaging into any addition, deletion, or 
alteration through interpolation, or extrapolation (personal conjectural inferences, "editorials," 
commentaries or interpretations)! Also translators must refrain from using an adjective or an 
adverb for a noun or a transitive verb for an intransitive verb, as much as possible! In other 
words: words of The Qur'an or the Hadeeth convey a specific meaning or meanings in an 
original text. That meaning or meanings must be conveyed to and imported into the language 
to which the Arabic text is being translated to, either verbatim or in transliteration with 
parenthetical explanation! 

A word of cautionary reminder ! 

5. Hurdles impeding translation from the aspect of the Arabic language. 

Before we proceed further, here is a word of caution and a reminded. The Arabic language is 
famous for its expressions of precision and exactness, eloquence and elegance, brevity and 
terseness, homogeneity and rhyme for adornment and proportion all are hallmarks of it! Also, 
figuration and substitution, analogy and parallelism, compensation and assimilation all are speech 
constructs ubiquitous in its literature. The aforementioned are only some examples 
describing how lofty and magnanimous, splendid and superb the Arabic formal diction is! The 
Qur'anic diction had elevated Arabic language to even far higher level of excellence and 
elegance! So to translate from formal Arabic to any other language is extremely difficult, 
to say the least, but with patience, diligence and innovation it is not impossible! 

6. Qur'anic diction is beyond replication, in any language! 

6A. The above facts are among the reasons why Allah had challenged all the Arabs 
or collectively to produce even a small portion the like of The Qur'an (SI 7: 88), a 



challenge the masters of Arabic language had failed to meet! Thus, any translation could 
not be a replication of The Qur'an! Any translation will surely lose the exquisite givens of the 
captivating rhyme and elegant eloquence of such diction in its original Arabic! 

6B. Following is one of multiple examples of Qur'anic brevity and terseness: 

"Both were, [both] eating the food" (S5:75)=(75:S^U) ^»UU j^L Ul£ ^ 

In two words: ("fl*Ja]l j^u) The Qur'an replies profoundly and conclusively to those who £/#/#? 

thatjesus and his chaste mother, may Allah be pleased with both, are deities! The Qur'an 

says:" Both were[both] eating the food" (hx English "both" is redundant, but required in Arabic)! 

Consider the following facts: 

(a) Stating that "both were eating the food" 1 is clean, mentionable and undeniable fact! 
However, (b) by inference or implication that means each had a need to (c) eat and 
thus (d) another need to (e) excrete, as both were real and perfecdy normal alive 
human beings! 

So, both were (f) like the rest of the human beings, i.e. dependent on external factors for 

their subsistence! Hence, if they did not eat they would (g) perishl 

Therefore, if they were "deities" (a) through (g) above would not apply to them! 

6C. Thus, out of this beautiful terse Qur'anic expression, one can come to at least the 
aforementioned reasonable conclusions that are rather confounding to any reasonable claimer 
of deity for either Jesus or his chaste mother, may Allah be pleased with Jesus and his chaste 
mother. Amen. 

7. Allah honored the. Arabic language by choosing it for His Speech! 
Arabic language is unlike other languages, in that it is conjugationally rational. From its 
verbal roots one can conjugate/inflect such roots to derive/form the desired verbs, 
adverbs, adjectives, nouns: passive or active, nouns for palaces or times of action, plural 
of paucity or multiplicity, etc, etc! Thus, Arabic language is rather terse and very descriptive! 
It is eloquent and elegant! So, Arabic language has special pre-requisites in format and 
construct! Because Allah honored the Arabic language by choosing it for His Speech to 
humanity; so when translating His Speech to any other language, the recipient language 
must be complemented and made to comply to The Arabic construct and format, in many 
respect, such as: "precedence and postponement"="<»J' i ^ J J^-^'", as that could change 
the meaning! For example: 

4_i >^>l><» = "...and[>w/ s ]see the folka K (ship/ ships)* plowets in it x ; (S16:14), 

or j^j* 4j2= "...and \you s ] see the folka x (ship/ ships)* in it x plowers"; (S12:35). 
Another example is that of usage of particles of prepositions, such as: £-^=wifh, orcPl —to, or 
i_j =by! In Arabic suchparticles have vital explicative and significant implicative meanings! 
Here is an illustration: 

I secluded with the king. I secluded by the king. I secluded to the king. 
With — the king and I are of equal ranks. Neither has power over the other! 



By — I am higher rank than the king, e.g.: I am his emperoA 
To — I am lower rank than the king, e.g.: I am his subjecA 

In fact, even a vowel could change the meaning! Consider: Cr*^' ^external load and 
Ja*^ (with zfatha on the £ =baby in the belly! 

8. Hurdles impeding translation of The Qur'an vis-a-vis recipientlanguagel 

Additionally, there are hurdles vis-a-vis the recipient language, such as English, the subject 
of //^translation! Among such hurdles is the fact that in the recipient language (English, tot 
example) the corresponding precision and availability of vocabulary is not adequate, let alone 
sufficient in myriads and myriads cases! (See Section 9 below, for elaboration). 

Despite the above facts (Sections! -7), we should try our best, by diligence, patience, and 
innovation to translate The Qur'an into other languages conveying what The Qur'an exactly 
and precisely saysl Because all Muslims are duty bound to convey the precise message of The Qur'an; 
and a prerequisite for that is to put forth what The Qur'an exactly says in the precisest of 
terms! So we translate and/or transliterate {with parenthetical explanations), and supplement the 
recipient language of this magnanimous Qur'anic diction through hard-work and originalityl 
See Section 39 below, for suitable innovation and originalityl 

Finally, translation of The Qur'an is unlike any other translation! clearly it cannot be, as 
stated earlier, a replica of The Qur'an in another language! But it should precisely conform to its 
verbatim, i.e. without any addition, deletion or alteration of its diction! So that others will know 
what The Qur'anic text precisely and exactly says explicitly and implicitlyl 

And now back to our main topic: the ultimate aim of translation of The Qur'an! 

A Prelude 

Translation= "4-*>jj." To translate means to precisely render a statement of a certain 
language into another language, with all the attending implications, inferences, connotations and 
denotations, etc. to the maximum extent possible! For example the Ayah of (S3:139): 

j" •* ^ ^ < ' «' ' 

(l39:u'> ac <J) ^C&f'P 1 f^ ^1 ^J^' jUs'j 'jO*^ ^J s £4 ^J f 

"And let not ta'heyno 32 (you 1 : weaken/ love the world and have a dislike for death in the cause of 
Allah) and let not sadden you 2 , while you f (are) the a'alawna {uttermosts/ uppermost-ones), if 

you b were believers". 
Interpretation= "j^uflj" On the other hand it is to interpret or to explain, from for 
example: a traditional, personal, philosophical, or a general point of view, the meaning of a 
statement, which could even be in the same language! Taking the above identical Ayah 



32 The word "Ijjjj" is rooted in "'0*J *-i J 1 -" 3 ji 'ci**» <|i 0»j3 .£Aj ji t'<jAj 

.^Jl^Jl j&i .Aj|j yJuJl J^^jj sJalj JS (2)Aj j (2)Aj ^iS ,J£aJI J Jj ^Jfr tSJ^V ' ijtiji ^i UaIj jl Uftj jU^ <_$! 0*J J 
Therefore, the word "Ijj$j" linguistically has several meanings, relevant to us here are: "(1) weaken you. (2) You 
love the world and have a dislike for death in the cause of Allah's cause!" In English there is no way to express 
theword "Ijj$j" in one wotdperse] Hence, "Ijj£>" is best rendered, in my opinion as indicated above. 



translated interpretively with some personal overtones, it is rendered by some well 
"translators/ scholars" as follows: 

"So do not become weak (against your enemies), nor be sad, and you will be superior 
(in victory) if you are indeed (true) believers." 

This type of interpretive translation is discussed more elaborately in Example # 2 of 
Section 25 to come. Clearly such interpretive translation does not adhere to the integrity of 
the translated text nor really and truly says what the text states, denotes or connotes! 

9. Interpolations are necessary, but to a hate, parenthetical minimutrA 

Of course, translation may require interpolations, but only parenthetically by way of: 
(i) Inserting linguistic or even stylistic necessities (a word, or two, a prepositional article, or 
even short phrases) that are inevitable but distinctly manifested from the main text, by, 
for example (a) italicized parenthetical enclosure, (b) italicized transliteration or (c) an 
explanatory footnote, etc! 

(ii) Also, Arabic words have latent (hidden) pronouns and many words have inferential, 
implicative, denotative, or connotative intimations! For instance, take the word: 
"Katab ,,= "wrote"l From the word "wrote" in English it is not possible to know who is 
the writer per set 'In Arabic the writer is obviouslThe writer is a" he" 'not a she, not they, not 
//!So,insuch a case the "hidden" pronoun must be indicated, in a square bracket and 
italicized, such as:[i><?], so that there is no room for any ambiguity as to the identity of the 
pronoun; because the entire Qur'an is free from any mistake/ ambiguity whatsoever^. 

(iii) Also, in order to maintain normal linguistic inferences and implications or even 
stylistic patterns or flows, parenthetical expressions are unavoidable. However, parentheses and 
their contents must be kept to the absolute minimums definitely not for personal interjections 
of interpretive contents as such contents when necessary belong to the footnotes. 

10. Extrapolations should be marginal, and only for the footnoted 

Extrapolations are inferences/ estimateby extending/ projecting known information. So, all extrapolations 

are: 

(i) Extraneous verbiage, except as needed in a parenthetical expression. In other words, the 

main text must not be tampered with in order to keep it free from such dictions, except 

of course as stated above, 
(ii) Qur'anic diction is unique and Hadeeth parlance is matchless, each is in a class by itself. 

Each is revered and reverenced for what it stands for. Each has deep and far reaching 

implications, in addition to the apparent designative text. 

So for texts of The Qur'an or the Hadeeth, the Hadeeth at the beginning of this Introduction 
applies absolutely] 



11. Clearly transliteration is an imperative improvisation to meet Allah's diction in 

any translation! 

A. Lack of subject agent. Of course, some times there is no corresponding word in 

English for the Arabic word to be translated! For example if one wants to say: 
"Jjj^" the past tense verb for "said or told the truth?' There is a word in the English 
Dictionary: "trued," but it has nothing to do with telling the truth per se\ As "trued" 
means: to position (something) so as to make it balanced, level, or square! A 
different concept! Out of "J.W we need to say: "J J^"=the subject noun, for he 
who told/ said the truth, which in turn the word "J J ^ fl " does not exists in English 
per se\ In English to say "Jj J^" you have to go in a round about way and say that who 
or he who tells/ says the truth. Clearly such rendition is perhaps the best 
approximation] However, it is an approximation that falls short of fully describing the 
subject agent "<j J '-" fl ," as "JjJt«a" is much more than thaA As an illustration of the point, 
"that who or he who tells/says the truth" such an entity could be telling the truth 
once, but it is not his main trait for all the time! Because even the most notorious liar 
could tell/say the truth at least oncel He is certainly not a "<j J^" except at this 
particular time when he actually happened to be "JjJl^a"! Of course the same applies to 
the verbs "0***\" "J ■k-aj," "CM" and their respective subject nouns! Also "j^a" 
and its subject nouns of: "jj^ 3 ," "j^- 3 ," and "j jh"T> !" Similarly for words like: 
"j*V "cr^," "^J^" and many others! When it comes to the "Jj*i*Jl ^"-objective 
noun such nouns are very, very rare to come by in English! Also consider the 
following: 

B. Lack of the appropriate verbl When it turns to be fortunate for the appropriate 

verb of a word to be available, often it is of the wrong grammatical construct. For 
example the verb is transitive and what is need is an intransitive or vice versal Thus, such 
apparent availability is only a mirage, as it is almost uselessl See subsection b next! 

C. The circuitous rendition] Some time what is needed is an appropriate verb or a verb- 

subject and all that is available are adjectives or adverbs or the inappropriate verbs! For 
example you want to translate: 

There is no word for the intransitive verb "^ s xLS , in English! However, there is the word 

"ashamed" which is really an "adjective" or "embarrass," "shame" or "discomfit" all are 
yes verbs but are transitive verbs, i.e. strictly or precisely speaking less than optimum, if not 
useless for such an application! The Qur'an is the most precise in expression! Thus, 
appropriateness and precision must be observed at all times and as much as possible by means of 
parenthetical prefixes / suffixes of words/ phrases or transliterations (with parenthetical brief 
explanation) as a last resort! 

Therefore, in cases as abovementioned and for additional reasons explained later, the 
Arabic word, which is not translatable, should be quoted in a transliterated form italicized and 

or described by words or phrase! Obviously, what is in the 



parenthesis is not part of the main text but the translator's own best rendition to convey the 
meaning of ivhat was being transliterated. This is in addition to a footnote, if applicable, which 
may even be more helpful and elaborative. 

12. Clearly textual is neither replica five nor literal translation! 

Clearly, translation through preserving the textual content is neither a replication nor a literal 
translation! As replication is not possible even if it were to be done in Arabic language 
itself! And literal translation could become rather awkward and ludicrous, if not completely 
absurd or meaninglessl To illustrate briefly and in passing, take the "literal translation''' of this 
short sentence: 

The literal translation would be: IntmHurtinn 

the man eats in house his! 
The textual translation would be: 

The man eats in his house! 
Also in Arabic, the importance of "precedence-and-postponement"= " j^^'j ^jiUl" make 
big difference! For example: 

A. I^aj ^1a ,iuil f V jfc = these (are) harder than them (in) seizing! 

B. <*$J-» «i*£i luiLi fVj& =these (in) seizing, (are) harder than them! 

Version A emphasizes the "hardness" as it gets precedence in the text! Whereas Version B 
emphasizes the "seizing" for the same reason! So, in Arabic "j^^l J ^jjUJl" could be rather 
vital at times and hence must not be hastily overlooked, especially regarding The Qur 'an\ 

Therefore, translation is conforming to the precise text, i.e. without any addition to, deletion from 
or alteration of the exact text! The translator should strictly adhere to the integrity of the 
translated text, in letter and spirit of The Qur' an or Hadeethl 

In order to adhere to this concept of "must-be-verbatim" or closest to that, it is necessary to 
improvise through parallelization, described in Section 13 next and innovative originality, 
discussed in Sections 39 to come later. 

13. Parallelization is paramount, due to the enormity of the translated text! 

Parallelization (keeping parallel) with the texts, English to the corresponding Arabic, should 
be constantly sought as much as possible, i.e. in terms of the tenses, inflections, adjectives, adverbs, 
subject, objects, passive, active, intensive modes, transitive, intransitive verbs, etc. Consider the 
following illustrations: 

(i) For example: if the text says: "the strayers" the translator must stick to: "the 
strayers," and not express that by saying "those who went astray" or some other 
rendition of that! Or, if the text says: "those who believe," "those who believed." The 
translator must stick to the same expression and not say "the believers," instead. The 
vice versa is also true. If the text says: "the believers," the translator must not 
change that to "those who believe," or those who believed!' If the text says: "If you are 



believers" the translator must not tamper with that by adding parenthetically ("if you 
are (truly) believers"). Believers are not the same as those who believe or believed. 
Just like the athlete is different than those who just get involved in athletics! 
Believers are those whose wont is a constant belief. 

(ii) Originators of The Qur'an and the Hadeeth both are fully capable to qualify their 
dictions/parlances if any qualifications were in order! Without doubt Allah has 
good foreknowledge of that and His messenger would surely be aright-guided 
accordingly by Allah! 

(iii) Clearly the intensiveness of the mode of expression must be maintained and reflected. 
For example: if the Arabic text is in the intensive case (expressing energy, intensity, 
or frequency of action), such intensiveness must be reflected in the translated text. 
However, if the recipient language does not have a corresponding intensiveness, the 
translator must endeavor to reflect that intensiveness in the main text {parenthetically 
and in italics, differentiating it from the main text) by some qualitative word or even 
words as such intensiveness is inseparable essence of the text conveying rather vital 
information! 

For example: "^"="Kadfab"=LiM and "<Jte'= "Kadh-dhab" or "VJ^' - "Kadhoob"=One 

who is a repetitive liar, or one who lies all the times. Clearly, "Kadheb"=\iar, is not the same as 
" Kadh-dhab" = "Kadhoob." The liar might have lied once, intentionally or not! But the 
"Kadhoob" is a constant or a repetitive liar. Thus, if the text says one or the other, the 
translator must respect the integrity of the text and reflect exactly what the text says. That 
is because the implications could he far reaching, and yet may be unbeknown to the translator! 
When it comes to intensiveness of most verbs the English language is rather lackingl In 
Arabic intensiveness could impart a different meaning besides the emphasisl 

(iv) Certain Arabic words have mutuality or simultaneity of their meanings. For example: 
"£.Jli"= "Kha'de'a"= deceiver and "£JIa*"= "Mokhade'a"= he who is involved in simultaneous 
deception, that is deceiving while being deceived. Such meanings must be reflected in any 
translation. Thus, when the Arabic word is "Mokha'de'a" and if translated as simple 
deceiver=-"Kha'de'a" such translations is not only an under-translation but also a misleading 
one at that! Here again the use of a verb of "mutuality''' nature has implications that are 
perhaps unknown to the translator, but it definitely is the most correct choice and may be 
time will show its appropriateness, such as "travel in the Earth" versus "travel on the Earthl" 
Present day science proved the former is not only more appropriate but the only correct one, 
i.e. scientifically speaking! 

14. Parallelization kept in form explained in a footnote or parenthetically! 
There are situations where the Arabic text has a word or a phrase (such as a proverb, for 
example) that has no English equivalent! Or the Arabic word has multiple meanings. In 
such a situation, if a word then it should be transliterated in italics and dealt with in two ways 
simultaneously. Firstly, it should be footnoted and fully explained in the footnote; if needed; 
secondly, in a parenthetical expression, a careful English choice of a word or a few words 
translated to give the closest possible meaning should be employed to explain it! Also 



thirdly for every transliteration, the reader must not solely rely on the translator's choice 
stated in the parenthesis. The reader is well advised to check for his/her personal best 
choice, by referring to the choices in the footnote, if applicable- /available. That is because 
the reader could be more perceptive or more knowledgeable or the general improved knowledge of the 
time could bear more or different perspective! For example: the posterior portion of the 
Hadeeth at the beginning of this Introduction could apply to him/her! For a short example, 
take a word like "foom," in a certain Ayah in The Qur'an, which means either: (1) garlic, or 
(2) wheat, or (3) bread made of wheat, or (4) chickpeas! The meanings are so different, one 
cannot be used and not the others! Nor it is advisable to presume one meaning over the 
others from the contexA Therefore, the word itself must be transliterated and italicized, and 



Similarly, when there is an Arabic tongue-expression, i.e. idiomatic Arabic, such expression 
denotes many things, among them: the expression is made up of words when put 
together their meaning is none of the words making the expression! Thus, such phrasal- 
I idiomatic expressions may not be meaningful in English! However, it is elegant, may be 
formal, and clearly understood by the true Arabsl Example of that are the rather rife and 
recurrent metonymies in the Arabic language found in The Qur'an! For example: 
A."L^ J ^C)if'="Ibnas-Sabeel"="Sonofthepath"= the traveler, a Qur'anic expression. 

1A. "l£U 0i\" = "son of a legitimate marriage',' A2. "&J=& &i\" = "&*$ &i\" = son of 
the way/ road, and A3, "u^ cw!"= "JajSUl"= baby-discarded and found These three are 
not Qur'anic although Arabic tongue expressions! A2= son of: adultery (cjAJ) 
specifically or fornication (c^ 1 ) generally; and A3 by its name "u%&," meaning hurry- 
up, as the harlot hurries him during intercourse, and the baby if and when it comes gets 
discarded and is found by someone else! 

B. "cjjjM f'l" -"Umm al-qura"- "Mother of the villages"- Makka Al-Mukarramah. 

C. " (J^t j &j*^"="Al-Hartha wa NnasT="The tillage and the progeny"— wife and children. 

D. "»± <J& "<j&"= "Adh-dh alayadeh"- "He bit on his hand'- felt sorry. 

E. "ffcjAjl (j* Joint' = "Soqetta fee aydeyhem"— "Had been made to fall in their hands"— they 
regretted doing the wrong thing. 

F. «i*\ 4*.j'="]Vajho Allah" =" Allah's Face"= Allah's Entity, or Allah's pleasure. 
E. " 4j>Jj £)&"= "baynayaday'he"— before him, in front of him. 

In the English language there are suchEnglish tongue/ idiomaticcxprcssions too, for example: 

A. Cakewalk = Some-thing easily accomplished. 

B: Soap-box is a temporary platform used while making an impromptu or nonofficial 

public speech! And soap-boxed means engaged in impromptu or nonofficial public 

speaking, often flamboyandy! 
C: Troubleshooter: It's a word made up of " trouble" and" shooter," hutits meaning is neither^. 

1. A worker whose job is to locate and eliminate sources of trouble, as in mechanical 

operations. 2. A mediator skilled in settling disputes especially of a diplomatic, political, or 

industrial natures. 

Arabic-tongue {idiomatic) expression also denotes, among other things: 



1) All Arabic tongue expressions, i.e. the sentence-constructs of The Qur'an are of the same 
general nature as the Arabs express themselves, as is, in a polished {improved) or designative 
{divinely specified) form! 

(2) The grammar, style, syntax, implications, inferences, connotations, and denotations 
all ate inherent in its dictions. 

(3) Thus, Arabic proverbs, similitudes, morals, ethics and the like would be elemental to it. 

(4) Eloquence and elegance, brevity and terseness, homogeneity and rhyme for adornment and 
proportion righteous tradition and worthy legacy of Arabic all are hallmarks of its diction. 
Also, figuration and substitution analogy and parallelism, compensation and assimilation speech 
constructs are ubiquitous in The Qur'an. The aforementioned are but a few examples of 
how lofty and magnanimous, splendid and superb, the Qur'anic expression is! As stated 
earlier, put simply: it is beyond replication, even in Arabic let alone rendition into other 
languages! 

So in cases such as the above, it seems the best course of action is to render the precisest 
possible translation of the Arabic /^/^-expressions as is, but explain it in a footnote in 
addition to the parenthetical approximation of it in English! 

15. The necessity that seems as a redundancy! 

Frequently situations arise when an Arabic word or phrase, that carries certain significance, 
either for emphasis or linguistic grammar, where such a word is affixed at its beginningwith 
an indicative particle as to the exact nature of the subject/ object agent in the sentence and it 
is suffixed 'by a pronoun particle for that agent. For example #1: tiy'y*i 

"They 2 sadden." Better yet: "Sadden they 2 ." 
Obviously, the first letter in the word "cs" indicates the nature of the subject agent that it is: 
(a) "a masculine they" (b) or "he" (in cases of a majestic addressee) or (c) a both; (d) but not a 
"she" and not (e) "a feminine they"! And what determines which of the possibilities is the 
pronoun suffixed to the word, in this case "uj!" Therefore, at the beginning of the word 
the potential subject/object agent is mentioned but its exact nature is explicitly stated, as 

indicated by "uj," and in English shown by the superscript " " on the they, as they 2 ! Or 
example #2: 

15. 2AS>VbCa>% 
Disbelieve they 2 by the Hereafter™! 

15. 2B "and they, by the Hereafter w (are) disbelievers." 

15. 2C "and by the Hereafter w they (are) disbelievers." 
In 15.2A the superscripted word "they 2 " stands for "Oj" in "CjjjM" 
Inl5. 2B The "they" emphasises the fact that "they" by the Hereafter are disbelievers. 
In 15. 2C The emphasis is that by the Hereafter they are disbelievers. 

The question is why the emphasis? The answer is: for the respective intensity and specificity] 



16. The Qur'an, the Sunnah, and their rational corollary, Sha 'rey 'ah Analogy aU 
are the sources of prosperity in this world and salvation in the Hereafter! 

Of course, the incorruptible Qur'an and the true/ 'good Hadeeth are eternally coupled, and both 
comprise the cornerstone of the Islamic faith; and both produce their rational corollary, 
Sha'rey'ah Analogy. Thus, Sha'rey'ah Analogy is the third source of Sha'reyah Law\ The 
incorruptible Qur'an and the true/ good Sunnah are both guarded against corruption and lossl 

"Verily We na^alna (We repetitively descended)The Thekrct (^#r^«) x andverilyWe(^r<?)forit x 

assuredly keepers-up 34 ". 
What applies to the safe-keeping(keeping-up) of The Qur'an equally applies to the hadeethl 

Islam means "submission to Allah;" hence, success and prosperity in this world and more 
importantly Wm/Zo/nn the Hereafter areiot those who voluntarily embrace and adhere to Islam! 

17. The implications of the brevity in the Arabic language! 

To those who are familiar with the Arabic language, brevity is one of its most salient 
hallmarksl The best of Arabic statements are those that are "terse and indicative^ That 
means the most desirable of statements are those that have the. fewest of words but carry 
most meanings! Yes, meanings that could be direct, indirect, apparent, latent, figurative, 
metonymic, connotative, denotative, comparative, assimilative, poetic, rhythmic, etc. All that should be 
done in a most artful, flowery and exquisitely eloquent of expressions! All that The Qur'an 
does in a humanly unmatchable manner! No wonder it is the work of The Almighty, a 
further proof that The Qur'an is the word of Allah! Arabic language is elegantly poetic. 
It is extremely precise and laconid. The superabundance of words, as discussed in Section 
18 next, enables those who know to be descriptively precise and laconic, yet perfect, poetic 
and gracefully eloquent; but in no way come even remotely close to the Qur'anic most 
lofty and most beautiful expressions! That is why the Qur'anic diction is in a class by itself. 
18. Superabundance of words, each is uniquely descriptive, makes Arabic rather 

precise, yet elegand 
If the Hadeeth is to be translated verbatim-equivalent, as it should, by implication and 
inference, the Word of Allah, The Qur'an, is surely more deserving in this respect, i.e. when 
rendered (translated) to other languages. The text of The Qur'an is eternal and not subject to 
any change. The text of The Qur'an is immutable, divinely revealed, representing the true word 
of Allah, which is quantitatively complete, qualitatively perfect and proportionally balanced. Thus, no 



Some scholars add "al-Ejma 'a" =phira]ity consensus of the Mus]im-Fuqaha, a controversial concept] Emam Ahmad 

says whoever claims "al-Ejma'a" has certainly lied Emam Ibn Hazm says Islam is for both the Jinn and the 

humans. For those who claim "al-Ejm'a" among human, what do they have to say about how did they gather 

the plurality of "al-Ejma'a" among the Jinn? Obviously, they cannot. This puts the case to rest! Furthermore, 

rationally it does not stand, because if all the humans and even presumably (impossibility) the Jinn were to 

agree on some thing to legitimize it which Allah illegitimates it will not stand! Or if they were to illegitimate 

some thing which Allah illegitimated that will not stand too! 

34 The word "OJ^ 3 ^" is rooted in "Jaa^" which is "kept-up" not just "kept, or maintained," or even "guarded!" 

Merriam Webster's Dictionary puts "keep up" as: "to stay even (as in acts of strength, endurance, or speed) *although he 

was small he could keep up with the larger boys in sports*!" {Emphasis is addedjl 



human tampering with such text is possible, let alone permissible] Any human tampering 
with such a text would be immediately discovered and branded as a sinful corruption] Obviously, 
human knowledge and mind are experiential and time oriented, thus inherently deficient. So due 
to such obvious limitations, both compare-not to the perfect and complete foreknowledge of 
Allah Who revealed such a text. It is a fact that over time and in direct proportion to the 
human scientific achievements and empirical progress, the meanings of some Qur'anic texts 
changel That is to say over time, some of the Qur'anic texts acquire newer meaning or 
meanings] Such newly acquired, meaning or meanings could be represented by: a word, a 
phrase or a whole statement in The Qur'an. This change stands to prove the embedded divine 
nature of the Qur'anic text, whose miracles are unending] No humanly written text is so 
miraculously merited as The Qur'an! Also, no humanly authored text defied corruption over the 
millennia as The Qur'an or the authentic (true) Hadeeth. Therefore, all the aforementioned 
make it imperative to adhere to the text and respect its integrity when translating Hadeeth parlance 
or Qur'anic diction. That is because time may break newer meanings not heretofore known 
for the same diction or parlance! 



19. Translation of the Hadeeth or The Qur'an is a most solemn matter any 

translator could ever undertake! 

The implications of above Sections 1 through 18 make translation of The Qur'an or the 
Hadeeth to another language, a most solemn matter to be ever undertaken in a lifetime by 
any serious translator. Such undertaking is a form of worship to Allah. Therefore, it 
should be carried out through the utmost of honesty of purpose, sincerity of pursuit, and loyalty to 
the integrity of every word or statement that is to be translated. Additionally, exactness and accuracy, 
through carefulness are absolutely necessary. Also, elegance and polish are to be sought where 
possible, to even partially reflect the original, as reflecting the original in full is an impossible 
dream let alone reality! 

20. The Islamic vocabulary in English is unfortunately encumberedhy 

unessential lingering appendage s ! 

There are so many words that are totally alien and almost never used in the Arabic mode 
when speaking of The Qur'an, the Messenger and the Prophet of Allah (SAWS), or any- 
thing associated with both! Words, such as "verse," referring to a statement of The 
Qur'an; or "The holy Qur'an"; the "Scripture", in reference to the text of The Qur'an! 
Such words are rooted and derive from biblical literature, not Islamic. In Arabic mode there 
are far superior corresponding words for all of them! However, none of those corresponding 
words is used for the same purpose as utilized for in English! The word "holy" is used 
thrice in The Qur'an and in all cases to describe a place, about where Allah was addressing 
His Great Messenger Moses. As to the word "verse," it should never ever, I repeat: never ever 
be used to mean an Ayah— a statement from The Qur'an. Allah in clear and unmistakable 
terms says that The Qur'an is "not surely a say of a poet"; thus, it should never be referred to 
as verse in English! However, let us first find out what is the dictionary meaning of the 
word "verse"! 



20A. Dictionary definition of the word "vers&* is: 

"1. A single metrical line in a poetic composition; (emphasis is added). 

2. Metrical or rhymed composition as distinct from prose, poetry; (emphasis is added). 

3. The art or work of a poet, (emphasis is added). 

4. One of the numbered subdivisions of a chapter in the Bible"; (emphasis is added). 

Therefore, it is obvious that the word "verse" does «o/ apply in any way, form or shape to the 
glorious and sacred Ayah from The Qur'an! Unfortunately, most English speaking 
Muslims when referring to Qur'anic Ayah tend to say "verse" of The Qur'an! Such English 
speaking Muslims know (or should) that Allah very clearly states in The Qur'an: 

(69:c>y) 4l?~* CiVJij jsz \i\ ja d\ i! ^juy Uj ydiJl «£Up \j>jh 

'And not We taught him the poetry; and (is) not befit for him; not [he/it x ] 35 (is) 
except a thekron (message I exhortation) and a Qur'an x manifester." (S36:69) 
In another Ayah, Allah clearly says: 

(41 : AiUJ!) dyf-\2> Jjaj 'j& Uj&> 
'And not it x (is) surely a say (<$ a poet" (S69:41) 

Therefore, in deference to Allah's Speech and in compliance to the aforesaid Ayaf hence- 
forth no Muslim should ever, wwrefer to any part of The Qur'an as "verse" even remotely! 

20B. What is the meaning of the word: "Ayah"? 

The word "Ayah" (plural Ay at) has three distinct meanings, each of which shares with the 
others some common features of a miracle — i.e. of: (a) evoking great surprise, (b) sustained 
admiration, and (c) marked wonderment. Thus, the word "Ayah" could stand for: 

1) Denoting a cosmic meaning — describing any Allah-made natural phenomenon, such 
as the sun, the moon, the heavens, the stars, the plants, the winds, the oceans, 
the seas, etc. 

2) Signifying Allah-messenger's sign as a proof (miracle) that Allah sent him and 
empoweredhim.withthat"sign.-as-proof : ' validating his empowerment, i.e. his miraclel 

3) Designating a statement from The Qur'an. The Qur'an speaks of Allah's Criterion 
{His prescriptions or proscriptions) for the humans to know and act accordingly, on a 

basis, as The Qur'an emphatically states: 

(256 *M) ^l«>»1I iJ 9l J*! ^ 

"No coercion in religion" (S2:256). 



35 



The pronoun "j*" in this Ayah potentially carries more than o««aneaning! Qur'an commentators differ as to 
exactly what it is? For example: Emam L£jf^says the pronoun: "<£^a^> = ■i**-* (£>," Emam i£p a j*& says: " I J* l5' 
fgjte »jiy (|^V Emam <|j'j^ says: "*Ua&j^ j j£j jA <|i" Of course others do likewise, and each with a good 
rationale supporting their stand! So this pronoun could be: "he" or "/Pi" 



Therefore, we shall refer to the "Ayah w " (plural "Ayaf")as meaning mirackl The "Ayah w " of 
The Qur'an could be a single letter, a word, a phrase, or a ivhole Surah (chapter). [See the 
definition of Surah in the lexicon attached to this Translation. 

20C. An Ayah of The Qur'an and a verse of the Bible! 

Therefore, the use of the word "verse" describing an Ayah of The Qur'an is not only 
unfortunate but actually out right inappropriate if not totally sinful and wrongl However, verse 
of the Bible is rather appropriate, by both definition and convention. Thus, we can say an Ayah 
of The Qur'an and a verse of the Bible. 



20D. Also the word "Scripture" is /nonappropriate for any designation of any part 

of The Qur'an! 

Similarly, the use of the word "Scripture" to mean The Qur'an or its Ayaf\& just as bad, if 
not worst as the use of "verse" as above stated. That is because the word "Scripture" (with 
capital 'S') is described in the dictionary as: ["The sacred writings of the Bible. (Emphasis 
is added), also called "Holy Scriptures." Clearly the writing of the entire Bible is totally 
unverifiable, as it is not possible to authenticate all its authors, according to Christian scholars 
and reliable Christian referencesl The Bible is also one of the most unreliable sources of good 
historical, scientific or factual information, according to Western scholars and sources! It is 
definitively established fact that the Holy Bible was written {scripted, hence the word 
"scripture"), by nominally forty four authors! In fact only one of them can be authenticated 
and the rest are unknown people, who wrote at unknown times, to unknown audiences! 
Thus, The Qur'an is not "Scripture". The Qur'an is in a class by itself, called The "Qur'an," 
a "Surah w " or an "Ayat w " of The Qur'an. 



21. For their religious terms, Muslims should not copy biblical terms! 

The rationally-based Arabic language is obviously blessed and honored by Allah to be the 
vehicle of His Speech, The Qur'an. Thus, since the Arabic language is endowed with a 
plethoric supply (superabundance) of words, each exactly and precisely describes what is to be 
intended in far superior and representative meanings and manner. Therefore, Muslims for 
their religious terms should enjoy the pleasure of a wide range of terms to describe exacdy 
what they need. They surely do not need to copy from biblical literature for their religious 
terms. Their terms could be derived either from The Qur'an or the true Hadeeth. In 
addition to that, in more than one Ayah, Allah in The Qur'an clearly states that the 
Muslims are the "uttermosts," because of their religion, as such religion is quantitatively complete, 
qualitatively perfect and proportionally balanced i.e.. after all it is Allah-made\ Thus, why should 
the Muslims imitate or borrow from other sources, especially when their own sources are 
better, preciser and richer for theml Muslims have lavish er and far more elegant supply of precisely 
designative terms to depict whatever they intend to say or do in the minutest of details. 
Therefore, words such as: "holy," "verse," and "Scripture" should completely disappear from 



Muslims' religious terminology, i.e. with respect to Islam, as all are totally inappropriate to use 
with respect to The Qur'an or the honorable Hadeeth. 



22. In The Qur'an there are fifty-five characterizations for naming The Qur'an, 

none of which uses the word "holy"! 

The Qur'an is described by fifty-five various characterizations for naming The Qur'an, none 
of which uses the word "holy"! The word "holy" is used to describe places, as stated 
earlier, mentioned in The Qur'an only thrice, in different Ay at, in all cases describing a 
place, that of "al-wadey al-Moqaddasee Towa" example as in (S20:12). 

However, there are five characterisations naming The Qur'an that are most commonly 
know, more than the others by most Muslims: 

(A) The Qur'an The Supreme; *&-*& d$& 

(B) The Qur'an The Magnificent, f^adl d jM 

(C) The Qur'an The Munificent; ?iJ& (JJti\ 

(D) The Qur'an The Judicious; f£*^ <JJ*^, and 

(E) The Qur'an The Manifested l«^I d j&\ 

Apparently, and Allah knows best, for each of the Five Pillars of Islam, there are eleven 
attributive names of The Qur'an corresponding to each Pillar. Following is an illustrative 
discussion oifive such names. 

22A. The Qur'an The Supreme*. 

The characterisation of The Qur'an The Supreme as "Supreme" is mentioned in The 
Qur'an twice, once as "And The Qur'an The Supreme," (S50:l), and the other as "Supreme 
Qur'an" (S85:21). Clearly the word "Supreme" means, among other lofty meanings, 
distinguished, high-ranking, and of high morals. This apparendy, and Allah knows best, 
is associated with the "two-shahadas," the mandatory statements a non-Muslim must 
pronounce in order to enter into Islam and become a Muslim. The first is to say: "I bear 
witness that there is no deity but Allah"; and the second is to say: "I bear witness that 
Mohammad is His Messenger. Once a person sincerely enters Islam through this ritual 
ceremony, that person insures: (i) achieving the %enith of personal closeness to Allah; (ii) 
personal salvation in the Hereafter, (iii) personal safety from Hell; and (iv) personal ecstatic 
abode in Paradise. If the sincerity of the person continues (after pronouncing the two 
Shahads), that person shall be a good person and (v) his/her children shall be good too, as 
"the good begets the good!" 

22B. The Qur'an The GreaA 

The characterisation of The Qur'an as "The Great" is mentioned in The Qur'an once, as "The 
Qur'an The Great," (SI 5:87). Obviously, great means grand, splendid, outstanding, 
superlative, Supreme, in thoughts and deeds (among other splendid meanings of the 



Shykh el-Islam, Imam Jalal ed-Deen es-Soyotti (d 91 1H) in his two-volumes book, Al_Etqan Fee Oloom Al-Qur'an, 
mentioned fifty-five names of The Qur'an, none of which is by the word "holyl" 



word). Those words describe some of the salient characteristics of The Qur'an The Great. 
Apparently, and Allah knows best, this characterization of The Qur'an The Great is 
associated with the daily five times of a Muslim's prayers in order to be worthy of this 
greatness. Once a person is a Muslim, that person is required to maintain the five— daily- 
Prayers; thereby meeting Allah five times in any twenty- four hours (day/night) cycle, to be: 
(i) cleansed and fortified, in order to obtain or lead a proper life. The five times are at 
specified periods, for the male normally carried out in the Mosque, where a person (ii) 
interacts with familiar folks and gets introduced to new peoples. If, for no valid reason, the 
five prayers are not maintained one-hundred-percent, this amounts to a personal failure of 
inexcusable grave sin\ Maintaining the daily five times Prayer is (iii) the only identifying "badge" a 
person has to prove his/her (iv) continuing belonging to Islam. After death, the very first 
thing a person is asked to account for is his/he Prayer. If the Prayers are found satisfactory, 
the person is acceptable and is already in good standing, shall have easy going and facile or no 
accounting^. If on the other hand, the personal Prayers are found unsatisfactory, the person is 
in very bad standing, will be going through miserable accounting! Allah says in The Qur'an 
that prayer prohibits indecency and the disrepute. Thus, a person who maintains the five Prayers 
will tend to (v) stay decent and reputable. 

22C. The Qur'an The Munificent. 

The characterisation of The Qur'an as "The Munificent" came once in The Qur'an, as 
"Munificent Qur'an" (S56:77). This characterization and Allah knows best, is apparently 
associated with the Third Pillar of Islam, a^-Zakah, alms giving. From the word 
"Munificent" we know that it means bounteous, unsparing, openhanded, hospitable, 
generous giving, among the all-beautiful meanings of this word. Thus, a^-Zakah is giving in 
all those senses. It is giving a small portion of that which is extra to the personal needs 
for a full year and is in excess of a certain minimum amounA When this small portion is given, 
from that excess of a certain minimum, is given in accordance to the Criterion of the Zakah, the 
recipient is (i) appreciative and thankful, (ii) The giver feels gratified and contented, (iii) 
Additionally, Allah will bless the remaining portions (which is now purified through giving the 
Zakah) and (iv) Allah will likely prevent all possible adversities that might be on the way to 
afflict the person in his/her dearest (property, health, or relatives), (v) The act of Zakah 
(alms) giving enhances the repetition act, thereby repeating the cycle once again. 

22D. The Qur'an The Manifested 

The characterisation of The Qur'an as "The Manifester" is mentioned as "The Qur'an The 
Manifested twice, (S15:l) and (S36: 69). Manifester means perspicuous (clearly expressed 
and easy to understand), clarifier and explainer. This characterization is associated, and 
Allah knows best, with the wisdom of fasting, be it the obligatory fasting (for Muslims) during 
the munificent month of Ramadhan or voluntary fasting outside of that month! As stated 
in the Hadeeth and The Manifester Qur'an, Allah rewards for good deeds by double or 
triple folds; in fact, by seven folds, seven hundred folds, or more! However, in the case of 
fasting, obligatory or voluntary, Allah left the case fully open, beyond the seven hundred 
folds! In the Hadeeth it is stated that Allah says: "fasting is for Me and I reward for it." 
That is because fasting is truly special worship; only Allah and the fasting person know that it 
is genuine. The genuineness of fasting is impossible to determine except for Allah to do! A 



person could pretend to be fasting. Thus, only Allah knows whether or not it is genuine] It is 
not just "not eating, not drinking, and abstaining from sexual and other known fast-breaking 
deeds," it is the intention before and practice during the fasting that could make or break the 
fasting! Fasting was institutionalised and practiced by various religions and societies before 
Islam through out the human history and communities! However, once fasting is properly 
and genuinely carried out, it is (i) one of the supremest personal feelings of closeness to Allah, 
as it clarifies and distinguishes the real faithful from others; (ii) it assures a person of the 
greatest Godly recompense; (iii) volumes upon volumes of books were written elaborating 
on the great health merits of fasting; (iv) Fasting is the most direct personal experience to 
appreciate the feelings of the needy; (v) Fasting teaches discipline and moral high grounds. 

22E. The Qur'an The Judicious\ 

The characterisation of The Qur'an as "The Judicious" is mentioned in The Qur'an The 
Judicious twice, "The Book The Judicious" (S10:l) and "The Qur'an The Judicious" (S36:2). This 
characterization is associated, and Allah knows best, with the wisdom of the Hajj 
(Pilgrimage) to Makkah. So it applies to both, the major (full) Hajj or the minor Hajj (the 
Omrah). However, in both cases of Hajj, the person who makes the Hajj experiences (i) 
the travails and tribulations of journeying, a wondeful learning experience for all; (ii) coming 
across new territories; (iii) coming in contact with new peoples; (iv) engaging in disciplining 
him/her self to strict criteria of various physical life activities and rituals; (v) wining the 
greatest pri^e of a life time, coming back afresh from all the personal sins and wrongs as the 
"new bornl" 

23. Similarly, there are thirty-seven" 1 characterizations naming Mohammad 

(SAWS) none employs the word "holy"! 

The Qur'an mentions Allah's Messenger and Prophet, Mohammad (SAWS), by five proper 
names. However, in the books of Hadeeth there are thirty-two additional descriptive names for 
him (SAWS); none of those names employed the word "holy" in any way, form or shapel In 
the Arabic mode, at no time anyone referred to Mohammad (SAWS) using the word 
"holy," directly or indirectly! The five proper names The Qur'an mentions for Mohammad 
(SAWS) are: 

1. Mohammad. 2. Ahmad. 3. Abdullah. 4. Taha. 5. Ya'seen. 

The rest of his names are descriptive of his character (SAWS), i.e. his characterisations (SAWS). 



37 Names such as: 6. The Messenger of Allah. 7. The Prophet of Allah. 8. The Illiterate. 9. The Lamp. 10. The 
Bringer (or Most Bringer) of good tidings. 11. The Warner (or Most Warner). 12The Illuminator. 13. The 
Inviter. 14. The Manifester, Clarifier, Explainer. 15. The Witness. 16. The Most Fervent (Eager), desiring the best 
for his people. 17. Most kind. 18. The Most Merciful. 19. The Exclusively Chosen. 20. The trustworthy. 21. The 
Truthful. 23The Inviter. 24. The Seal. 25. The Multitudinously Mercy Giver. 26. The Compassionate. 27. The 
Explainer. 28. The reminder. 29. The Smiler. 30. The Killer of enemies of Allah. 31. The Dependent on Allah. 
32. The Opener. 33. The Gift of Mercy. 34. The Gift of Grace. 35. The Guide. 36. The effacer. 37. The 
Gatherer! 



24. The Arabs and their language are honored; they ^te. to spearhead The. Qur'an 

and its message through Arabic language! 

For myriads of reasons, covered in some details, in my book, The Future World Order, 
Volumes II and I in varying degrees! Allah is: "Ever/Stout Doer for what [He] wants" 
(S85:16). The Arabs became the spearhead for the message of Islam from its very inception. 
Their language became the language of The Qur'an, the true word of Allah! Perhaps it is 
germane and illustrative to reiterate and paraphrase what we said about the Arabic language 
in some details in Volumes I and II of our book, The Future World Order. Here are some 
excerpts in part: 

The Arabs for millenniums lived a meager life in the periphery of all civilizations in their 
barren desert. Prior to Islam, their contribution to the rest of humanity apparently was noneX 
However, they possessed a unique, highly polished, and fantastic Allah given language, of 
which they were mastersX During the pre-Islamic era they nearly perfected a linguistic 
and made annual events thereof — events which were unheard of before, any time 
?! The Arabic language is amply helpful in this respect — for its words and antonyms 
are encyclopedic in coverage and abundance! There are many terms for various words — 
e.g.: "sword," "camel," "dog," "tent," "mountain," "valley," "love," "hunting," "milk," 
"rain," "wind," "cloud," etc. The terms run into the dozens and some times into the 
hundredsX Thus, for instance, there are "60" words to mean "dog" — and no two words are 
identical. There are shades of meanings unique to each. That means the language is rather 
rich in vocabulary. Each word is an individual concept — i.e. a thoughtX Thus, the language 
encompasses a plethoric supply of ideas and words. There ate five hundred words for the 
"sword" and about 48 words to describe the 24-hour (day/night) period! Thus, instead of 
saying (in English): "morning," "noon," "afternoon," "evening," "night," and 
"midnight", in Arabic the 48 words (not all are commonly known) describe almost each 
1/2 hour of the 24 hour time span! It is not on the basis of coining two words to make 
one, (such as "afternoon"). It is rather a single word describing a specific time span! The 
Arabic language is root-based. It has about sixteen thousands word roots (16, 000). Each 
root is logically-based, i.e. such roots are rationally-derivative; and so a word can be 
conjugated quite numerously! Imagine conjugating (giving all various forms) each root 
multiple times, to derive various actions, verbs, nouns, adjectives, etc. For example take 
a short list with respect to the adjective, and on it you gauge and measure accordingly: 

a. Adjective nomen (name), and b. Adjective being, 

c. Adjective comparative, and d. Adjective superlative, 

e. Adjective designating action as natural, not natural, permanent, not permanent, 

f. Adjective designating state as beginning, actually in progress, about to begin, 

g. Adjective intensive, and h. Adjective passive, 

i. Adjective numeral, denoting 1, 2, 3 or more but less than 9, in the tens, of 

abundance, of multitudes, 
j. For all the above considering it for 1, 2, 3, or more, feminine for 1, 2, 3, or more, 

masculine for 1, 2, 3, or more, diminutive, for 1, 2, 3, or more, or enormous for 1, 2, 

3, or more. 



No other language has that many word roots and logical derivatives^. The Arabic language is 
the longest living language there is. It is more than 80 centuries old (8, 000 years old). Poets 
before Islam engaged in a mind busting linguistic adornment for their poetry, see Section 
25 next. 

25. Mind busting linguistic adornments 

Poets before Islam had a "field" with their poems and how to beautify them with the 
overwhelming ("mind busting") linguistic adornments and highly descriptive yet laconic terms. 
Bombast (grandiloquent) and declamation (oration) reached a lofty zenith of 
magnificence! Their poems were hallmarks of eloquence, elocution, allusion and alliteration, 
originality, substitution, figuration, conjugation, hysteron-proteron, synecdoche, rhetoric, 
analogy, and parallelism; metonymy, appropinquation (approximation), interpolation, 
accompaniment; compensation, assimilation (comparison), nunnation for quavering or 
prolongation for modulation, epithet, sarcasm, and paradigm. Such were only a few 
examples of what was involved. All that, plus a lot more, prompted the poets of the time 
to be artful, flowery, and simply beautiful in their poetic expressions and poems. 
Moreover, they engaged in a razor edge competition: to excel and outdo one another. In 
such an environment The Qur'an descended to all the Arabs outstripping and surpassing 
their linguistic most capable and powerful abilities at the zenith of competence by 
immeasurable standards! 

26. The Qur'an surpassed even the loftiest and most splendid poetry; it is unique 

and in a class by itself. 

Thus, within such an environment of linguistic elegance and eloquence, plus the plethoric 
supply of words and antonyms enriching the Arabic language, The Qur'an descended! 
As a result of such a descending, Arabic language was further propelled to even a higher 
zenith of polish, magnificence, and splendor of expressions, through the mouth of the 
"unlearned'' Mohammad (saws)! Mohammad (saws) was never known to be an orator (a 
rhetorician), poet or even a public speaker! The Qur'an not only surpassed but even 
challenged that lofty magnificence and high splendor! For lack of a better thing to say, they 
said it was "forged"! Why forged? They claimed that Mohammad (saws) had "forged'' it. 
At first The Qur'an challenged anyone alone or assisted by others (save Allah) to produce 
"ten forged' Surahs like that of The Qur'an. That challenge was not answered, as 
anticipated. The Qur'an says: 

p^JjjL AJjua jjLi jlixj \ jjti $ ifjjfll 'Ojijlj °fy 

(I3:ij») 4 &jjM^ f-"* Q\ 4lH i)J j t> frcfrn i n l £>a I jfr 4l j 

"Or say they 2 : [he] forged it x ; let-say [you s ]: then oto {let-come you*) by ten Suwaren {Qur'an 
Subdivisions) forgeries* like it x ; and let-summon you 2 whomever you 2 could of lesser 
than Allah, if you c were ssa'deqeena {always truth enforcers)". (Sll: 13) 



Later on The Qur'an challenged anyone alone or supported by all others {save Allah) to produce 
one single Surah like that of The Qur'an! Also that was not answered. The Qur'an says: 

<di° -yA 4jj~h 'jjli ujIp lJ^ ^y «*• <— ->j J (t^~ ^\jy 

(23:*j^) 4^^ (*" Q ^ &* & ^^^ ( J"0 

"And ifyou c were in suspicion of what na^alna (We repetitively descended) on Our ab'de 38 (slave), 
then 0& (let-come you 7 } by a Suraten 39 (division of The Qur'an) of its x like; and let-summon you 2 
your 11 witnesses 40 of lesser than Allah, if you c were ssa'deqeena (always-truth-enforcers)" . 

(S2: 23) 
In fact, The Qur'an informed assuredly and clearly that even if all the humans and the 
Jinn were to gather together (trying) to produce the like of The Qur'an, they would not 
and could not do that: 



"Let-ay hw *]: indeed if gathered the humans and the Jinn to ya'ato (come thef) 

by like this [The] Qur'an, notya'atona (come thef) by its x like, even (if) were some 

for some (were) dha'heeran (backers/ supporters)"! (SI 7:88) 

* Notice this great Ay at w says: (1) "<JW "by like" and not "like!" (2) That is to say, the 
great Ayah elegantly but more importantly indicatively employs the particle "v" in the 
word "JW'! Such particle has about twenty different meanings and implications, 
among them: (a) "SjjLa^II"= disregarding of, (b) "Olalu<¥l"= superiority, in the sense of 
urging to go beyond or of course leave alone, or consider condescendingly; and (c) 
"(j nnyW " —portioning! All that suggests, and Allah knows best, that since it is not 
possible for them all to produce even some thing that looks like The Qur'an let alone 
like The Qur'an itself, therefore (a) disregard them, (b) go beyond them in a superior 
manner, as they are not worthy of the task and (c) they are but a party of such flunkersl 
All other English translations of The Qur'an known to this translator miss such 
subtleties as covered in this asterisk and many others like it to come, Allah willing, 
because their translation is interpretive and flawed, surely not verbatim/ textual! 



The word "ab'de" — "slave," the denotation of this word is vastly paradoxical with respect to Allah vis-a-vis the 



See the Texicon attached to this Translation for an elaboration! 
See the lexicon attached to this Translation for this proper name of a division of The Qur'an] 

These are the idols whom they worshipped and claimed to bring them closer to Allah; or the ones who bear witness 
by seeing or hearing of some thing, especially the linguistic orators and rhetoricians who render judgment as to the best 
poem or speech. They were challenged to call on all their helpers, except Allah, of all the idols and the linguistic orators 
and rhetoricians to come to their assistance to produce the like of The Qur'an. 



27. The conclusion is: The Qur'an cannothe. the synthesis of the human beings, 

singly or collectively! 

The conclusion is that The Qur'an cannot be the synthesis of the human beings, by singular 
or collective efforts! For over 14 centuries so far, no one alone or supported by any/ all 
others, came up with "by-the like" let alone the like of The Qur'an, even in part let alone in 
whole! Human synthesis of The Qur'an is truly impossible in all its aspects — be it the text, 
context, or the syntax. There were some feeble and indeed foolish attempts made by some 
people but all were so insubstantial, stupid, and laughter inducing efforts! Clearly, Allah 
knows His challenge. And that is why He made it, knowing full well, through His 
foreknowledge and Omniscience, in advance that no one can ever stand to the challenge. 
Only The Creator of all things knows how — because He is the Creator, Fashioner and 
Omniscient! Thus, Allah's open challenge stood, and shall continue to stand forever] It is 
not only the linguistic synthesis difficult as it is, but also the ideas and the eternally correct and 
ever renewing information therein in all fields of human knowledge] 

28. Each challenge is according to the corresponding knowledge and skill of the 

challenged people! 

Clearly, Moses' and Jesus' (pbuo both) miracles were specific and for a one time occurrence of 
each, for those present then to experience, appreciate, and be impressed with the extra 
ordinary phenomena! But The Qur'an as an eternal miracle, only linguistically expressed in 
an intellectual and scientific Marvel for all of the humankind throughout the agesl Therefore, The 
Qur'an will remain eternally: unique, informative, and inimitable in its perspectives and 
panoramas! Also the information in The Qur'an will always be everlastingly fresh, 
depending on the level of man's empirical achievements at any give time — which really 
depends on the individual's general knowledge of his/her era, deductive, detective, and inventive 
capacities — i.e. deducing, or detecting the specifiers) from the general principle, the vice versa, 
or the inventing and discovering of something all together anew. 

29. The Qur'anic information is divine, unattainable hy man except through 
Allah's design, permission, and revelation*. 



The Qur'an is not a book in any specific discipline of the humanities, save 
Nevertheless, it contains signs and clues (sometimes explicit sometimes implicit) concerning 
the true nature of things in all human endeavors, a fact knowable to some and 
unknowable to most! It also contains facts concerning the nature of the universe, its contents 
and their creatural behaviors — including man (see Section 30 next)! The challenge remains in 
how to discern or decipher those signs or clues in the respective areas of concerns or 
disciplines! Discerning and deciphering will occur at predetermined quanta by Allah, in a 
specific time, place, way, and through a person or persons, see my book, The Future 
World Order, Vol. II, Chapter 24 for elaboration. 

30. The Qur'an elucidates on everything, and ultimately explains itself by itself! 

What is great about The Qur'an is that it is "an exposition/elucidation for every-thing"! 
The Qur'an says: 



"...and na^alna (We repetitively descended) on you g The Book, an exposition/elucidation for 

every- thing..." (S16:89). 

The Qur'an addresses every conceivable aspect in this life and the hereafter to the humanly- 
knowable extent! Knew such a fact who knows it and did not know it who does not 
know it! The Qur'an specifies what it had generalised previously and vice versal But ultimately The 
Qur'an explains itself by itself! 

In the above Ayah, The Book (i.e. The Qur'an) in unambiguous and clear terms directs 
everyoneto:(l)scckauthenticknow\edgethroaghthoscwhoknow;a.nd(2)avoid judging what is 
not for one by it knowledge! The Qur'an says: 
" ' Andlet-notta'gfo(\yo» s ] judge by perspicacity andpresumption)what(is) not for yous by it x knowledge" 

(SI 7:36) 
Let us illustrate! In general terms The Qur'an says in (S51:18): 

" And by the as'ha're {dawns' ere), they yastaghferona {seek forgiveness they 2 )." 
In specific terms The Qur'an says in (S 54:34): 
" ...Lootten's (Lott's) aa'la (family/ house/ kin) najjayna (We iteratively delivered) them by a sa'har 

(dawn's ere)." 
The lesson to be learned from the above is: (1) The Qur'an addresses everything, (2) The 
Qur'an generalises and specifiesl (3) The Qur'an ultimately explains itself by itself, i.e. where 
the generalities are specified and the specifities are generalized! (4) the generality is by the 
as'ha're(dawns' ere) seeking forgivenesslThc specificity is that(Lott's) aa'la (family / house / kin) were 
delivered^ a sa'har (dawn's ere)\ 

So one has to be fully knowledgeable about the whole Qur'an in order to understand it in 
context and find how it explains itself by itself! The greatest lesson is never take The 
Qur'an out of ' contexA As such an act is not only sinful but the doer would be a laughingstockl 



31. The Qur'an and the Sunnah, touch on every conceivable human endeavor and 

the universe, directly or indirectly! 

In addition to The Qur'an, there is the Sunnah (Prophet's speech/ actions), which complements 
The Qur'an by explaining some of it or some aspects of it. For example the Sunnah specifies 
or details the "generalities" in The Qur'an. Also, the Sunnah elaborates on some specificity in 
The Qur'an. Hence, The Qur'an and the Sunnah both completely address every conceivable 
human endeavor, giving rise to bases and sources of the Sharey'ah Lawsl However, the two 
(i.e. The Qur'an and the Sunnah) inherently prompt the mind for their rational complement, the 
Sharey'ah Analogyl By Sharey'ah analogy we mean, Sharey'ah scholars through analogy, would 
deduce or infer and reach informed Sharey'ah judgment of an unknown situation based on 
comparisons of the similarities of a known Sharey'ah situationl Thus, when The Qur'an is 
coupled with the Sunnah and the Sharey'ah analogy the result is a quantitatively complete, 
qualitatively perfect and proportionally balanced code for laws of life for a divine-guidance, 
producing righteous and balanced living suitable for all the humans for all times and places. 
That is in addition to dealing with the Universe in terms of creation, contents, and 
history — past, present, and future. Thus, the trio, The Qur'an, the Sunneh, and the Sharey'ah 
Analogy directly or indirectly expound on every conceivable human endeavor and the nature of the 



Universe and deal with all in the most perfect rational and scientific way\ After all it is from 
Allah, The Almighty, The Omniscient and The Omnipotent! 

32. The Qur'an designates and the Sunnah complement \\\ 

The Qur'an is clear and unambiguous in terms of designating the. pristine Sunnah to complement 
and explain The Qur'an. The Qur'an says: 



> . ^ ji 



'And whatever the messenger aa'takum {accorded jou h ) so let- you 2 take it x and 
whatever [he] forbade you b regarding it x so let-you z cease (doing its'*)" . (S59:7) 
The Qur'an also says: 
'And not [he] pronounces by the (tendentious) liking; not it x (is) except a revelation 34 

being revealed". (S53:3-4) 

Clearly the pronoun "[he]" in the above Ayah refers to The Messenger and the Prophet 
(SAWS); and the "it x " refers to his pronouncements! As a matter of fact, if it were not for 
the Sunneh, Muslims would not know how to pray, perform Hajj, or give Zakah, or do most, if 
not all, the worships to Allah! It is the Sunnah which designates, explains and elaborates on 
whatever The Qur'an states in generalities that need specificitiesl Also, the Messenger (SAWS) 
said: "You pray as you saw me praying". On Hajj (Pilgrimage) occasion, he said: "Take 
from me all your rituals". Clearly all that makes a lot of valid logic and a good deal of 
good rationale. Thus, those that claim that "they go by what The Qur'an says only", i.e. 
they want to be oblivious of the Sunnah, could not be more wrong, by the verbatim of The 
Qur'an itself, in light of the above quoted Ayah (S59:7)! 

33. The Qur'an is: either self-evidently true and correct, or ultimately bound 'to be 

true and correct by scientific means! 

Believers in The Qur'an take its entire contents to be right and true on the basis of faith, 
when they do not knowl They take it like that on the basis of empirical science when they do 
know. These bases served the believers well in the past and will serve them well in the 
future. They reckon that The Qur'an is for all ages, places, and social strata! Therefore, 
what they do not currently know is not necessarily conclusive. As time progresses and man 
acquires greater maturity, experience and conclusive (i.e. confirmed) scientific knowledge, 
invariably and inevitably the Tightness and veracity of The Qur'an will prevail, as it did since 
its revelation! The Qur'an shall stand absolutely perfect. The Qur'an is Allah's (the 
Omniscient's) Word. Scientific confirmation comes only after a series of (divinely 
predetermined) stages, through empirical observations or findings, scientific 
hypotheses/theories, and last a confirmation law. At the stage of scientific certainty, through 
a confirmation law, The Qur'anic Marvels shine with greater brilliance and flying colors. 
This takes place through out the history of mankind, proving fior each successive generation that 
The Qur'an is beyond doubt, is but the true word of Allah to guide humanity aright and so 
to ultimately save it. 



34. The Qur'an is: consistent and error-free\ It is meant to be for all locales, ages 

and peoplesl Its synthesis is divinely made! 

Although The Qur'an came down over a long stretch of time (over 23 years) and 
geographic locations piecemeal, its syntactical arrangement is most ama^ingl Each word, 
phrase, sentence, or Marvel is arranged by divine designation^. The Prophet (SAWS) once in 
receipt of any Qur'anic revelation, not only he memorised it, but immediately dictated it to 
one of the amanuensis (writers /registrars of the revelations) and told the amanuensis (by 
Allah's designation) exactly where to place whatever that was revealed in & particular place of a 
Surah — i.e. telling them to place the new revelation before such and such, and between such 
and such (Marvel or Ay ay). The Prophet (SAWS) had no say as to such exact placements of 
the various words, phrases and Marvels! Yet at the end, we have a perfectly consistent, ageless 
and absolutely consistent narrationl There is no discrepancy whatsoever making a self-evident 
proof that it is divinel Also given the historical piecemeal revelation of The Qur'an, and its 
syntactical arrangement over that many years and geographic locations, if it were of 
human making, then inconsistencies and discrepancies were bound to have occurred in it. 
Nevertheless, based on objective examinations of The Qur'an one is amazed to find that 
the entire contents of The Qur'an to be rather miraculously harmonious and rationally 
consistent — without any error or discrepancy whatsoever^. This is a miraculous phenomenon by any 
human standard. Such a phenomenon could not be coincidental. It is by divine design, to be a 
sign by and of it self. No human product can even claim a likewise model! No wonder, 
because it is Allah's Work! The Qur'an states such a phenomenon — urging all concerned 
to ponder and reflect over The Qur'an: 

^Jt (JA jlS j\j (j! jilt jjjlljj °$1\ ~k 

(82:«-UJl) ^ IjjjS U ^Lkl Aj| IjVjJ t^J^-' 

"Do then not ruminate they 2 The Qur'an*; and had [was x /it x ] from ende {springing of 
other than Allah, surely {would have) found they 2 in it x multitudinous difference." (S4:82) 



Of course, the nonobjective, the ignorant, or the plainly stubborn, as well as the bigoted would 
"see" inconsistency or discrepancy regardless of whether such inconsistencies or 
discrepancies exist or noA For such (stubborn/biased) people we shall beseech (pray to) 
Allah to illuminate their minds and hearts and aright-guide them to the aright-path! 
However, the fact remains that The Qur'an is a book most accurate and most perfect 
all-around. Falsehood cannot even approach it from before or behind it, as it is the 
embodiment of the Right and the Truth from Allah, The Omniscient, Who is The Hakeem 
{Possessor of the ultimate wisdom) and worthy of the praise and thanks — Allah says: 



"Not ja'atet {comes to) it x the falsehood x from between its x both hands 41 and 
nor from its x rear; [it's] a descending from Hakeemen 42 (the infinite hekmah™^ 
possessor), Hameeden (multitudinously praised, multitudinous praiser He)'' '. (S41: 42) 
There are numerous^4)w/in The Qur'anconfirmingthatThe Qur'an is the Right from Allah: 

"Verily it x (is) the right from your 1 Lord". (SI 1:17) 
Such a testimony is all that is needed as sufficient and necessary attestation from Allah 
Himself to support The Qur'an, His true Word. The Qur'an has its own style of 
expression. Since The Qur'an is unique, so is the Qur'anic style, requiring a unique 
translation, that chooses the right word and adheres to the integrity of its verbatim text at all timesl 

35. Most serious is the incorrect translation due to improper use. of words, 

phrases or extrapolations! 

Following are two examples of incorrect translations, taking a word in an Ayah and a phrase 
in another (although there are other words / 'phrases in this example not being addressed): 
Example # 1 (incorrect word usage): 
"Set forth to them 

The parable of two men: 

For one of them We provided 

Two gardens of grapevines 

And surrounded them 

With date palms: 

In between the two 

We placed cornfields." (Emphasis is added). (SI 8:32) 

A. The word in reference is the last word in this Ayah, namely the word "cornfields." In 
fact, The Qur'an does not use the word "cornfield," per se, at alii Also, the words 
"tillage" or "cultivation" words used in this connection by others, are also not the word 
The Qur'an uses either! If Allah meant the words: "tillage," or "cultivation," or 
"cornfields" (for that matter), Allah would have done so. But Allah did not. The word 
Allah used is: c \ar'a,' n rooted in the Arabic word "^ara'a" a word which has no English 
equivalent/><?r se\ The word '\ar'a," has very significant implications, see B next! 

B. The word "^ara'a," which The Qur'an uses means: the green standing crop, just before 
harvesting, or the vegetation as it just sprouted. The English language does not have an exact 
equivalent for the Arabic word "%ar'a", a word that is rather precise, descriptive, 



This is an Arabic tongue-expression meaning: before it, in front of it. 

For the word "?£*■" see the Lexicon attached to this Translation for "' LaSaJ l]" the derivative of "f^!" Because of 
Allah's foreknowledge about all things in their pre and post existence effects all-around, and His perfectly sound choice and use 
of things in their proper place and function to produce the best desired immediate and ultimate results, He is "&£*■" = infinite 
hekmah Practiced Also, "{£»■"=" fit » " that is Allahperfected, according to Qur'an commentators, as in(j44: 4) ! 
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The English word "wisdom," inextricably linked to human deficient knowledge and incomplete experience, is highly 
inadequate term to describe its supposed Arabic equivalent "hekmahl" See the Lexicon attached to this Translation, 
for an exposition of the word "hekmahl" 



connotative and denotative] It involves an act of Allah Himself, which the human beings are 
not capable of doing! Human beings till, cultivate, sow, water, and expose all that to the sun; 
but Allah alone is the One Who makes the "%ar'a," i.e. after we till a cultivable land, sow 
the seed in it, water it, and expose that to the sun, by leave (ordained Laws) of Allah, He will 
make it to germinate and sprout, producing the '\ar'a" we are discussing. Therefore, the 
proper thing to do is transliteration of '\ar'a" with a parenthetical and a footnote 
explanation: 

(32:^^)^lP)3 U&' liJ&r} ^ 

"And We made between them both '\ar'aa 44, \ (SI 8:32) 

C. To confirm the fact that Allah and He alone, is the One Who makes the '\ar'a", He 
stated in another Ayah, some thing that is obviously indisputable in the mind of the 
perceiver. Consider the following Ayah: 

(59-58 :<JtSt_^l ) ^JjiLiJ (jaj J Ajjalkj aliU * jjlaJ l!a aJjfjifX 

"Have seen you 2 what ejaculate 45 you 2 ; are you 2 creating it* or (are) We the 

Creators [ofit*]" (S56:58-59) 

D. Clearly, no one disputes the fact that the ejaculated semen is the making of Allah, and not any 
one else. This Ayah (S56-.58-59) precedes the Ayah of the "%ar'a", and this same Ayah of the 
'\ar'a" is followed by another ^4)^ of (/wr<? ^/<?r) in the rain-loaded cloud, which 
Allah is capable of making, and bringing down from high, a special kind of cloudsl Allah says: 

(59-58:<*3ljll )^ t jj3jxall £pj ^ oj- 4 ^ t> ej^uljjt fill * ujO*^ c£^ *^ (43'1$ ¥ 

"Have then seen you c the water x which* drink you 2 ; have you 2 descended it x 
from the mu%n M (bearers-ofpure-water-clouds) or (are) We the mun^eloona 47 (Causers of 
itf descending)" '. (S56:68-69) 

E. Also in another Ayah, in connection with the word ('\ar'a") 

(a) '\ar'a," rooted in "%ara'a," past tense; 

(b) "ye^-ra-a'o" the future tense; 

(c) "ta-^ra-a'oon," you (/» //><? masculine plural) make the '\ar'a"; and 

(d) "ta%-%are~a'onaho" you (/« //6<? masculine plural) make it to be '\ar'a." 



See the Lexicon attached to this Translation for an elaboration of this word, for which there is no English 
equivalent! However,^«6T«//)/it means: green standing crop, just before harvesting, or the vegetation after sprouting. 
Incidentally, all the translations this translator came across use the word "emit" instead of ejaculate, which The 
Qur'an literally and correctly employs. There are reasons for the use of ejaculate rather than emit. All the meanings 
of "emif do not satisfactorily describe the specific meaning intended. The dictionary meanings of the word "emit" 
are: 1. to give or send out matter or energy; it also means: 2. a. to give out as sound; utter, and b. to voice; 
express. Thus, none of those meanings is appropriate for the intended Qur'anic meaning. Again, if Allah intended 
"emit" He would have used it. However, He did not, and instead He used the more precise word for the 
intended meaning to be conveyed, by connotation and denotation, and designation in addition to the stated textual 
syntax. The word "ejaculate" gives precise, specific and unmistakable description. In fact, no other word could serve 
this intended purpose in such direct, precise and laconic diction. This is the truth. And Allah says that He is not "shy" 
to tell the truth. In The Supreme Qur'an it is clearly stated in a certain Ayah that tells the right. No one should 
shy from telling the right. The respective Ayah is: "And Allah discomfits not from the right!" (J33: 53). 
"Mu^n" are the clouds, or the white clouds, that bear very pure water, not any water! 

The word "mun^eloon" is plural, masculine subjective noun, meaning the causers of the descending. Hence "mun-^eloon" has 
no English equivalent! Descender^ one that descends, gives a different meaning! 



(e) "a%-%are-a'oon," makers of the l \ar'd\ 
F. Allah inquires, surely not to uncover unknown facts, because Allah knows all the facts in 
advance. Therefore, the inquiry is determinative and conclusive, i.e. Allah and the perceiver of 
the inquiry already know the answer on obvious bases! Allah says: 

(64-63 :**Sjll) ^OjPjIjJl jkl ff ifjfcjjf Jalff ^ ^OjS^J li ^j»^ 

"Have then seen you c what you 2 till; are you 4 "ta-%ra'aona" Ai (you 1 cause to germinate) it x or 
(are) We the '\a'are-aon" 4 (the causers of its* sprouting)". (S56: 63) 
G. There are many such Ayat that state such determinative inquiries, where the answer is 
obvious to the astute, if not the normal intelligence of any one. 

H. Clearly, in the case of ejaculation of semen, no one creates it but Allah! Similarly, the 
'\ar'a" is the making of Allah, and Allah alone. 

I. Also, the bringing down of the "mu%n" pure water from the clouds bearing such water, is only 
Allah, Who can do that. Thus, we have three different items that are subject only to 
Allah's creation, bringing forth or down— the semen, the '\ar'a," and the "mu^n," 
respectively. Obviously, on pondering the use of any word in The Qur'an, it will be 
vividly clear to the astute that such use is a miracle in and of itself. When a deeply- 
knowing person reads The Qur'an in Arabic he will definitely conclude that no 
human being can make such choices that will turn to be so absolutely descriptive, exact, 
denotative, connotative, designative, eloquent and elegant all at the same time and at all times! 
Only Allah can make such miraculous choices and their proper combinations] That makes 
The Qur'an to be unquestionably the true word of Allah, just on the basis of such 
linguistic miracles that are indeed multitudinous] 

Example # 2 {incorrect translation of a phrase (S3:139): 

A. "So lose not heart, 

Nor fall into despair: 

For ye must gain mastery 

If ye are true in Faith." (S3:139) 

B. "Faint not nor grieve, for ye will overcome 

them if ye are (indeed) believers." (S3:139) 

C. "So do not become weak (against your enemies), 

nor be sad, and you will be superior (in victory), 
if you are indeed (true) believers." (S3-.139). 



Meaning: cause it to germinate, sprout, and become crop ready for harvesting. Some translators use the word 
v." Only figuratively, the word "grow" can be used as a synonym for "%ar-al"' Grow=Nama or Yanmee, or 



Yanmo for adding to wealth, finance, fuel to fire, or adding more seeds to the soil in order to produce more 
quantity, etc. However, it is not suitable for the specific meaning intended by the Great Ayah. 
Meaning: Causer of it to germinate, sprout and become crop ready for harvesting. 



The above three translations, quoted from the "best" currently available English 
"translations," are for the same Ayah! May Allah be kind and plentifully reward those 
translators who, I think, must have done their utmost to come up with those "translations" 
as quoted above. However, none of them is satisfactory! Let us take each individually. 

But first let us establish the proper translation of the Ayah as it appears in The Qur'an, 
famous for its brevity, succinctness, eloquence and elegance: The Ayah says: 

"And let not ta'heyno 50 (you 1 : weaken/ love the world and have a dislike for death in the 
cause of Allah) and let not sadden you 2 while you f (are) the a'alawna 
(uttermosts I uppermost-ones), if you c were believers." 

A.l. The Glorious Ayah neither contains nor implies the word "so," but it begins with 
"and"! Furthermore, "lose not heart"=be discouraged not. The word used in the 
Ayah says: "let not taheyno" i.e. commanding them not to "weaken, or love the world and 
have a dislike for death in the cause of Allah"! So, it implies more than "loss of heart or a 
discouragement"! The Qur'anic words are very brief 'but are packed with meanings! 

A.2. "Nor fall into despair" per se, is totally not mentioned in the Ayah. The Ayah says: 
"and let not sadden" again commanding in the present tense! Thus, "sadden" neither 
carries nor implies the strong notion of "falling into despair", which means losing all 
hopes, or being overcome by a sense of futility, defeat and resignation! 

A.3. "For ye must gain mastery", may Allah forgive the translator for such a 
"translation"! This "translation" is totally out of line and is not what the Ayah says at all. 
The Ayah conclusively, determinatively and unambiguously says: "while you f (are) the upper- 
most". Really true Muslims are always the a'alawna (uttermosts, uppermost-ones) because: 

i. The true Muslims believe in the singularity of Allah; 
ii. The true Muslims enjoin by the ma' aroof (rationally acceptable and Sharey'ah sanctioned 

deed) and they forbid the munkar (rationally objectionable or Sharey'ah prohibited act); 
iii. The true Muslims had already bested the disbelievers in Badr Campaign; 
iv. The true Muslims' cause is for Allah and their opponents is for the Satan; 
v. The true Muslims' argument is superior than their opponents' argument, i.e. their 

religionis superior to their opponents'religion, as their religion is Allah's making; 
vi. Ultimately the true Muslims shall prevail, as Allah had stated this fact to them time 
and again in The Qur'an, provided they adhere to its commands; 
Clearly Allah always comes to the assistance of the true Muslims. This fact repeated itself 
time and again in history of the Muslims. Whenever, the Muslims adhered to their great 
religion, they were victorious, i.e. "a'alawna (uttermosts, uppermost-ones)" . Whenever they 
were less than what they should be towards their unmatchable religion, they were subject of 
defeat and humiliation! This concept is mentioned in The Qur'an time and again, to 
constantly remind the Muslims of such an historical fact! Perhaps they desist from their 
sins and errors, repent and go back to become good Muslims again! Remember also that 
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For the word "l>^J" see footnote 32 above. 



this Ayah is first (was for) addressing the companions of the Prophet (SAWS). Those 
companions were the best generations of Muslims ever. The Messenger of Allah (SAWS) said 
about them that they were the best generation, and the ones after them are the next best, 
and the generation after that are the next, next besA 
A.4.The Ayah does not say: "if you are true in faith," per se, as alleged by this translation! 
The Ayah says: "if were you c believers" plain, clear and without any further ado! 

B.l. This translation begins with somewhat the right word. But it claims that the Ayah 
says or implies "grieve not". To "grieve" is to have grief, deep mental anguish, say 
from bereavement. The word "grieve" implies more than "sad", meaning unhappy! 

B.2. The Ayah also does not say "for you will overcome them"; nor does the Ayah 
mentions the word "indeed" at all! Clearly the Ayah says: "if were you c believers", 
plain, clear and simple! 

C.l. The word "so" does not appear in the Ayah. Also the phrase "against your enemies", 
is neither in nor is implied by the Ayahl The Ayah has the word: "And" at the very 
beginning of it, which this translation omits altogether! Also, the Ayah says: "and let not 
sadden you z ", in the present tense; and not in the form of "nor be sad"! One might say, 
"and let not sadden", and "nor be sad" are more or less equivalent! Fine, for the sake 
of putting the argument to rest, let us grant that to be the case. The question is: 
why state, use, or chose some words (or tenses) that are not in the Ayah, especially if 
corresponding words are available and are there for the taking? Improper choice of 
words, or tenses, could and would eventually lead to other bad choices that do make 
significant differences, if not dangerously change the meaning altogether! 



C.2. The Ayah does not say: "you will be superior (in victory)," suggesting a future 

(superior); and the Ayah totally does not state "in victory", as the Ayah stands. The 
Ayah clearly says that they are (in the present tense) superior! Also, the Ayah says: "if 
were you c believers", plain, clear and without any further ado. This is Qur'an. There 
should be no unnecessary additions, deletions or alteration in it whatsoever, as that could or 
might, if not would, imply some thing else not intended! 

C.3. Also, the Ayah does not say: "indeed (true)" as a qualification of the believers. The 
Ayah says: "if were you c believers". Why should anyone introduce, I should say 
interject, perhaps personal inferences or conjectures (especially of an interpretive nature) in 
the translation of The Qur'an, that are not in it? 

36. Examples of Qur'anic texts translated to mean more or less same, when in 

fact they are profoundly different. 



A. The Qur'an is in Arabic. For a divine wisdom Allah (SWT) 51 bestowed His 
generosity and honored the. Arabic language by making it the vehicle of His exalted Word. 
The Qur'an says that He made The Qur'an "Arabic Qur'an:" The relevant Ayah says: 

"Verily We made it x Qur'an Arabic, perhaps you b cerebrate you 2 ." (S43:3) 
i). Since the above Ayah states, and Allah knows best, that The Qur'an employs the 

Arabic language as its vehicle of expression, therefore: 
(1) The linguistic meaning of The Qur'an is as the Arabs know it (including the implication, 
inference, connotation and denotation} of each word is the most paramount first step to consider 
and understand^. 

(2) Also, The Qur'an is primarily pronounced, read and written in Arabic. 

(3) So, the pronunciation, the reading and the writing of The Qur'an are all subject to the 
"rules" (e.g. grammar, conjugation, metamophism, substitution, etc) of the Arabic language\ 

(4) In addition to the plethoric supply (superabundance) of words of the Arabic 
language, each word shares many meanings with myriads of other words but only it 
uniquely represents the precise and exact specific meaningl No other word will suffice, as 
stricdy speaking almost no synonym is 100 per cent interchangeable in The Qur'ad 

(5) Reading of The Qur'an (in Arabic) is a "worship" in and of itself. 

(6) That is why in the Prayer only Arabic recitation (reading) of The Qur'an is valid. 

(7) For every single Arabic alphabet letter of The Qur'an the reader receives ten Hasanat 
(plural of Hasanah=Tcward for good deed). Each Hasanah stands for ten folds, 
according to the true Hadeeth. 

ii). The above Ayah received not so bad a translation, save some, who incorrectly 

translated it as "a lecture in Arabic"; but the over- all picture is fine. May Allah reward 

those translators for doing their utmost when they translated whatever they did! I 

believe that was their best possible. 

B. The Qur'an is in Arabic- tongue\ Furthermore, The Qur'an is made in Arabic 

i.e. it is expressed in the perspicuous (easy to understand and to clarify) "Arabic- 

', i.e. idiomatic Arabic! The Qur'an says: 

(103: (J-ajB) <^U^ "cs/j^ U^4 1^j^> 
"While this (i.e. the diction of The Qur'an is) a tongue-Arabic manifester." (S16:103) 

i). The above Ayah received also not so bad a translation, although those translations did, 
to a certain extent, miss slightly; as some did not say "Arabic tongue", per se, and instead 
opted to say: it is Arabic "speech"\ Yet, some others dropped the word "tongue" 
altogether and saw it fit to just say: "in Arabic!" This is Allah's Speech. Therefore, 
when translating it, no addition or deletion to its text (by implication or inference) should be 



51 (SWT), meaning "The Existent" that is before and after the existence of life in this world. There is no 
word in English to convey such a meaning! So, my choice for "cs^'" is "The Pre-and-Post Existence 
Existent' as closest to convey the message of such a great name! 



contemplated, let alone carried out, at all. Again we say may Allah forgive and reward those 
translators who unintentionally did what they did not mean to do or should not have 
done in the first place\ 
ii). The above Ayah clearly states that The Qur'an is expressed in [tongue- Arabic], an 
idea well elaborated-on in Section 12 above, but summarily restated: 

(1) The sentence-constructs of The Qur'an are of the same general nature as the Arabs express 
themselves, but in a polished {improved) or designative (divinely specified) form! 

(2) Its grammar, style, syntax, implications, inferences, connotations, and denotations all 
are inherent in its dictions. 

(3) Thus, Arabic proverbs, similitudes, morals, ethics and the like would be elemental to it. 

(4) Eloquence and elegance, brevity and terseness, homogeneity and rhyme for adornment and 
proportion righteous tradition and ivorthy legacy of Arabic all are hallmarks of its diction! 
Also, figuration and substitution analogy and parallelism, compensation and assimilation speech 
constructs would be ubiquitous in it. The aforementioned are but a few examples of how 
lofty and magnanimous, splendid and superb, the Qur'anic expression is! As stated earlier, 
put simply: it is beyond replication, even in Arabic let alone rendition into other 
languages! 

Hence, for understanding The Qur'an (a) firstly priority is to be given to its linguistic meaning, 

inferences, andirnplicationsjj'^oW/i/toits^lrafoV/o^^expressionSjas explained earlier. 
After that comes: (b) "Arabic tongue" expression, see Section 12 above. 
Next (c): 'Arabic rule", as discussed in Subsection C, to follow. 
And finally: (d) above all according to the Sharey 'ah requirement. 

C. The Qur'an is by Arabic-rule: Allah says that He sent down The Qur'an 

(harmonious with I according to/ by) "Arabic rule-r 

(37;^&j]l) A \^}jc- L»£k sUljjl 

"We descended it* (by) Arabic rule 52 . (SI 3:37) 
By Arabic rule, it is meant, and Allah knows best, following Arabic language rules of grammar 
and deptote-declention (i.e. word-conjugation), the morality and wisdom of the Arabs as polished 
and improved by divine intervention! I must quickly add that morality and wisdom in terms 
of many aspects, such as: 

(1) Genealogical purity, 

(2) Chivalry and personal as well as family honors, 

(3) Loyalty to the sense of belonging, 

(4) Generosity towards others, especially hospitality to the guest (any stranger), 

(5) Strongly protective attitude towards the neighbor, and 

(6) Strongly protective attitude towards the wronged or the unjustly treated entity! 
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See the Lexicon attached to this Translation for an elaborate exposition regarding this vital denotative and 

connotative word, describing the diction of The Qur'an The Supreme, by Arabic rulel 



It is with respect to this Magnificent Ayah those other translators had unintentio 
inadequately translated it, thereby they had missed greatly, that is to say: under translated 
what needed better translation! 

D. Last and most paramount are the Sha 'rey'ah imperativesl 

Clearly there are Sharey'ah imperatives that have precedence over all considerations, including 
A, B, and C above! Such precedence as represented by: Allah's (SWT) prescriptions or 
proscriptions, or His Messenger's (SAWS) directives] For example: the word "^J'"= the 
pilgrimage. In Arabic "^Jl"= the pilgrimage, means the going to a particular place, any 
place, any time for any purpose! However, when used in terms of Sharey'ah it means going 
to: a (1) particular place, (2) at a particular time, (3) to perform particulariprescribed) rituals, and 
(4) in compliance to Allah's prescriptions and His Messenger's directives] So, now the word 
"^taJ" carries a differentmeaning than its pure linguistic meaning! 

The above three perspicuous and eloquent Ayat in A, B, and C state that The Qur'an is: 
(i) in Arabic, (ii) in Arabic- tongue, and (iii) that Allah had "descended it x (harmonious 
with I according to/ by) Arabic rule" I 

Clearly, each of those three distinct expressions in (i), (ii), and (iii), has its specific meanings 
and implications. All other translators, unfortunately, do not make sufficient distinction in this 
respect, and thus do a great injustice, to the texts and their implications, as we shall show in 
the next Section 35. All Qur'anic expressions are exalted and eloquent, i.e. exceedingly 
dignified in form, style, and tone with respect to the diction. With respect to the meanings, 
they are highly packed but elegant, yet immutable and unique, i.e. very articulative, persuasive, fluent, 
precise and highly designativel However, those other translators, may Allah forgive and 
reward them plentifully, for one reason or another, hastily glossed over the distinctions among 
those all-beautiful and emphatically intended Qur'anic expressions and do not pause enough 
to see the significance of each, particularly (C), the "Arabic ruM" To this (i.e. "Arabic rule"), 
some put it: The Qur'an is "a decisive utterance in Arabic"! Others said that it is Qur'an 
"in Arabic and is a judgment of authority in Arabic"] Such translations represent a 
monumental amiss of under siting of those texts, if not out right unintentional 
misrepresentation] May Allah forgive those translators and reward them their good dues as 
they unintentionally did great injustice to the text of The Qur'an and missed the significant 
meanings and implications therein] 

(iv) In addition to the aforementioned (i), (ii) and (iii) there is the Sunnah (statements/ 
actions of the Prophet, SAWS, or his approval of others' actions or statements), which 
complements and explains it, as discussed earlier in Section 30. 

37. " Qur'an Arabic, (by) Arabic tongue, and (by) Arabic rule"; 
Meanings and implications are revisited! 

A. The Qur'an says: "Verily We made it x Qur'an Arabic" , meaning The Qur'an uses the 
Arabic language for its diction, inscription and recitation] That is such diction is rendered in 
Arabic words, in the most concise and precise of expressions according to the construct of 



Arabic grammar and word conjugation and how the Arabs understand the precise 
meaning of each word! 

B. On the other hand, "While this {the diction of The Qur'an is) a tongue-Arabic 
manifester" means employing the expressions of the Arabic language, i.e. the brevity 
associated with the clarity of meanings, styles of expression (including among other things, 
all the linguistic adornments or putting two words or more together and coming up with 
a meaning which neither words nor any word indicates). For example: "V or Allah's 
face"\ The meaning is neither Allah, nor face per se, but the pleasure of Allah! See Section 
14 above! 

C. However, "We descended it x {by) Arabic rule" means according to the rules of the Arabic 
language and its grammar and conjugation, as well as the pristine morality associated with 
Time proven of myriads of hallmarks such as: purity of personal genealogy, faithful 
guardianship of the integrity of personal family honor (maternal and paternal all 
around), hospitality towards the guest, care and guardianship of the neighbor, 
succoring and rendering justice to the wronged, and many other moral high-grounds! 
To really appreciate the concept of '''Arabic rule" , it is imperative to review what does 
"Arabic rule" mean? It means many lofty and splendid things, among them besides the 
linguistics {not inclusively by any means) are the following: 

(i) The definition of Arabic wisdom, which is the knowledgeable and sound placement as well as 
use of things in their proper place and function to produce the best immediate and ultimate results^. 

(ii) After that comes ruling by Arabic wisdom, meaning a ruling must be balanced, fair, and 
must appear (as perceived by others) to be balanced and fair at all times! 

(iii) After that is the application of Arabic wisdom, that is adhering to the elements of such 
wisdom. The elements of such wisdom are numerous; however, we shall cite just seven 
examples, for the sake of brevity and illustration: 

(a) Strictly defending honor, i.e.. personal, family, neighborly, tribal, community, or country. 

(b) Rigorously preservingpersonal genealogical 'purity. 

(c) Uncompromising generosity and hospitality, in their "barren" desert. This conduct on 
their part is an environmental necessity, as any one of them could be the next recipient of 
such a generosity and hospitalityl 

(d) Faithfully guarding personal chivalry, and independence. 

(e) Constantly displaying personal courage. 

(f) Closely adhering to personal allegiance of kind! 

(h) Strongly observing disciplined freedom coupled with justice to all, especially the. poor and 
defenselessl This very element was the impelling force behind the pre-lslamic "Helf-Al- 
Fadhool"Allianceforpatemali!iingTheAggrieved,cxphincdmSection38tofo]\owhter. 

38. Myriads of Arabic rules get purified, polished, improved, and ordained 

through the garment of Islam! 

As stated earlier, Section 24 above, Allah had karrama (He had bestowed bounty and honor on) 
the Arabs and their language, and Allah does whatever He wants! This takreem {bestowal of 



bounty and honor) is multifold, only Allah knows its limits! However, the fact is that this 
language, perhaps it's the mother of most if not all modern languages, reached the %enith of 
maturity, became great, lofty, and splendid, just before the dawn of Islam. Still this 
language received divine uplift, elevating it even further to an unmatchable status, to become and 
remain unique forever, by being the vehicle of Allah's written Speech for the entire human 
race, the Jinn and all creatures till the Day of Judgment! Clearly, it was divine work that it 
was nurtured and refined (to make it suitable for Allah's Message), polished, further improved, 
and ordained through the garment of Islam and its pefect and impeccable Share'ah Laws, 
Allah's revealed Faith. Hence, Arabic rule includes Arabic heritage (legacy) and its very 
rich tradition and how all come to apply! 



39. The Arabic language is unique, as it is perfectly: descriptive, connotative, 
denotative, designative, eloquent and elegant! 

The Arabic language is unique, with superabundance of words. Thus, it is perfecdy: terse, 
laconic, descriptive, connotative, denotative, designative, yet eloquent and elegant. Hence, it is not 
possible to find corresponding words in other languages to match or even come close to all 
the Arabic words! Adding to the enormity of the situation is when one is to translate 
"Share'yah terms," that are divinely revealed and have specific Share'yah meanings in addition to 
their linguistic meanings, the task multiplies in enormity! Therefore, there is a strong and a 
definite need for transliteration with: (a) as best as possible parenthetical explanation of the 
transliterated word and (b) footnotes explanations as needed. Allah's words cannot be dealt 
with neither lightly or subjectively at all. That is because the same word, phrase, or Ayah in due 
course of time, will assume a newer and different meaning than its current one, yet remaining 
correct all alongl This further proves the case that The Qur'an is absolutely the word of 
Allah! Also, there are words that have several meanings and all apply at different contexts. 
Additionally, there are times for paradoxical words, where a single word has a particular 
meaning and its exact opposite, in the Arabic language and so is in The Qur'an, which 
contains myriadsof such words; clearly the context determines the intended meaning! 

Also Arabic diction, especially thc^Qura 'nic or the Hadeeth ones, depicts marvelous portraits, 
as each word in its proper place precisely, lively and laconically represents an angle of 
such a portrait; and no other word will do to replace it! Let us take one example from 
The Qur'an, which contains multitudes and multitudes of words that seem to be synonyms, as 
they share one or more of the various aspects of a certain meaning, but in reality each 
depicts a specific meaning no other does it! There are no synonyms in The Qur'an! 

I LUUI (| V <J^jA\ £)Jfclb JJ fJ = ljIc. . 1 

iJaA J p La. Cp cillil fJS tjtft = (j jIjj .3 
! Cj\ J* J 4jJ Cp *-j£ = cH*^ .4 

!^>^ ji tiji <-J^?-* flj j <-j£ = j2i*-l .6 

I4JL2, ji 4jj£*£ Cjj£ j! <OxaI (-lift = 'Jfll .8 



As can be seen each of the above mentioned words, although seemingly synonymous with 
the others, each is a specific portrait, depicting a picture by itself, any other cannot do in its 
place, if they were to be interchanged! Other languages, English included, do not possess 
such precise words! Despite all that we must do our utmost efforts to approximate as close as 
possible the diction of The Qur'an, as such effort is an imperative duty, Islam constantly 
urges us to do all the time: "Let-invite [you s ] to your'Lord's path by the hek-ma'te™ (wisdom)™ 
and the exhortation™ [the] hasanatey™ {good-deed)™; andlet- argue [you*] (with) them by which" 
it w (is) ahsano (excellenter)"; (S16:125). Based on the afore-mentioned, it is clear that 
transliteration is a necessity. 

40. Translating the unique Qur'anic diction or the matchless Hadeeth parlance to 
any other language, the other language must be supplemented hy transliteration 
and superscription of many words, especially the pronouns and the conjunctive 

nouns! 

Clearly based on all the aforesaid, especially Sections 34-39 above, in order to exactly 
convey the highly exalted diction of The Qur'an or the truly esteemed Hadeeth, i.e. 
conveying both in their Arabic sense and flavor, including the linguistic (idiomatic) 
expressions, and that is by feminizing the feminine and masculinising the masculine! This 
clearly calls for originality I innovation to play a role, as other languages will not be able to 
encompass the unique language of The Qur'an or the matchless Hadeeth parlance both are in 
the loftiest of expressions! Unlike English, whose words are neutral, save a very short list of 
words and pronouns, words in Arabic are either masculine gender or a feminine gender! So 
for all the aforesaid, English must be supplemented hy. (1) transliteration and (2) superscription 
of the respective words, assigning specificity, and thus assuring removal of any possible 
ambiguity of reference or the word's gender! For example: 

Transliteration: The word "J*j"= "ba'al*"= (owner/ lord/ master/ husband) x , or a worshipped 
idol. No single English word could convey the various meanings of "ba'al*" per se\ So 
transliteration is a musA 

Superscription of pronoun and the conjunctive nouns! For example: The addressee 
pronoun "you" in English could stand for a single individual, masculine or feminine, or for 
the plural masculine or feminine! In Arabic the. form for each of the aforesaid is different. So 
you, with a superscript" 5 ", you s stands for the singular, masculine addressee; whereas you 
with a superscript" "=you f stands for the plural masculine addressees! In Arabic earth is a 
feminine gender, day is a masculine gender! So earth is superscribed with a "w", such as 
earth w , and day gets to be superscribed by an "x", such as day x ! Unlike English, in Arabic 
sun is a feminine gender, whereas moon is a masculine gender! Hence, sun = sun w and moon 
= moon 5 ! See the short table of the superscribed words (less than two [dozens] and are repetitive 
so they willbe easily remembered and recognised). See the Prelude to this Translation! 

And now a word about the Arabs in Section 41 next. 



Exception to the rule: The suffix pronoun "!■?' for the singular, plural or the speaker's 
aggrandisement in Arabic does not exist in English! So to avoid being/ sounding too 
verbose, pedantic or awkward the word "we" will be used to approximate for "^J"! 

41. By the dawn of Islam, the Arabs were miraculously transformed to spearhead 
Allah-perfected religion for worldwide application! 

Before the dawn of Islam, the Arabs were nomadic, tribal, and largely unlettered. 

However, honor, courage, chivalry, independence, and genealogical purity were and 

continue to be most paramount in their culture and heritage! 

They engaged each other in endless chain of blood feuds and tribal wars. These wars 

took the form of frequent raids against one tribe and another. This way, the life of an Arab 

was that of a "warrior"! 

They were pagans, but their minds with respect to divine religion were "open" to 

influence! In the language of present day "Western culture" is a "tabula rasal" 53 

They were most hospitable, isolated, and led meager lives in their Arabian Peninsula, 
largely unaffected (i.e. uncorrupted) by other civilizations! 

Although the Arabs were unlettered, they were remarkably poetic. They possessed most 
remarkable memories! They could hear a one hundred line poem for the first time and critique it 
immediately thereafter, i.e. right after hearing, line by line, all from memory] Periodically they 
gathered from all parts of their peninsula around the Ka'abah. The gathering was 
presumably to perform pilgrimage. However, it was also to boast about their poetry with 
respect to their rivals. This gave them higher prestige. 

Prior to the dawn of Islam, Quraysh 54 was the most preeminent and supreme tribe 
among them. Quraysh was the "Guardian of the Ka'abah," the Sacred Sanctuary. It is 
this sanctuary that Prophet Abraham raised, not established (as mistakenly presumed by 
some). The sanctuary already existed in Macca long before Prophet Abraham came to it! 
After Allah had honored Mohammad (SAWS) and chose him as His Messenger and 
Prophet to the humans and the Jinn alike, the Arabs were miraculously transformed so as to 
become the spearhead of Allah pefected world-religion. Thereafter, the Arabs spearheaded the 
establishing of an unmatchable human civilisation, the like of which there never was nor could 
ever be, as shall become self-evident in the following pages! The astonishing fact is how 
could those Arabs, as described above, achieve such high level of human civilization? The 
truth is: it is not the Arabs but the religion they were chosen to spearhead which, in fact, 
made the difference! There is no better evidence in favor of this argument than the 
following facts. Time and again the Muslims were the vanguards and leaders of human 
civilisation for centuries, 55 when they adhered to their te\igionfaithfully\ However, when they were 
less than sincere in the observance of their religion, that is, when ;%w/Muslims became lax in 
thepractice of their faith,xheit civilisation ebbed,as shown time and again in various historical eras. 



A Lockeanism concept! 

Messenger and Prophet Mohammad (SAWS) is a descendent of this tribe, Quraish. 
"" That is over a thousand year, more orJong-ertha.il any other people in the history of humanity! 



However, Islamic Civilization never died, nor will it ever die, like other civilizations that had 
dawned, rose, fell and became extincA Now Islamic Civilization is on the verge of a great 
revival. But unlike in the past, when Islam covered half of the then known world, this time 
it shall, Allah willing, cover the entire globe\ As at the present there is not a country on the 
face of the globe where Islam is not embraced in it in masses voluntarily. 

Islam is a religion that defends itself against all its enemies! The only requirement is to have 
those "enemies" be exposed to it by any reasonable means. Once they study it, they will 
voluntarily embrace it, provided they are rational, i.e. not highly subjective or stubbornl 
Obviously, stubbornness is a subjective and blind biasness. History provides many examples, 
where the "enemies" of Islam came, fought it, fought the Muslims, and they were 
victorious. Nevertheless, eventually they entered into Islam turned around and defended it! That 
is the nature of Islam. As an illustrative example of the societal system of living of the Arabs 
beforeIslzm,Helfsll-Fadhol,slllianceforPaternali%ingthe Aggrieved, is cited as a sample! 36 

42. Helf al-Fadhol, Alliance for Paternalizing the Aggrieved. 

During the pre-lslamic era, as aforementioned, honor, courage, chivalry, independence, 
genealogical purity, the sense of justice, right and wrong all that led many of the notable 
Arabs to forbid on themselves the most coveted alcoholic beverage as well as fornication 
and adulteryl However, the constant feuds and raids among the various Arab-tribes before 
Islam, led to some thing rather phenomenal! The fact is the Arabs could not manage to 
accept each other's military defeats without bitterness, engendering future malice! This 
sense of bitterness prompted the leaders of various tribes, led by Quraysh, the guardian 
of the sacred sanctuary of the Ka'abah at Macca, to decide and establish what is known 
as "Helf al-Fadhol," al-Fadhool-A]\iancel The main mission of this alliance was to paternali^e 
(father) the unfairly aggrieved and the defenselessl Based on rational principles of justice, the 
Alliance established the rule that people, as individuals or groups, have "inalienable right" to be 
respected and treated in a "fair" way, and that these rights extend to every individual or 
group, especially those who can not afford them or afford them the leasA Therefore, a 
wronged person or group can go to Macca and give an account of the injustice they 
suffered, as well as of those who were responsible for it, to the aforesaid "Alliance." 
Without delay, the "Alliance" would then marshal and proceed to restore to the victims of 
injustice their due rights, no matter how much of a personage the perpetrator might 
have been! This makes it clear that this "Alliance" was many steps ahead of the selective, if 
not fraudulent, modern concept of human rights or the United Nationsl Since it holds human 
rights inviolable, in theory and in practice alike, the "Alliance" ensures the application of its 
supreme principles and make sure that those who violate them will be punished according 
to the established norms of Tightness and fairness. 

Indeed, it is not unreasonable to say that modern humanity is yet to reach such level of 
universal "paternality" for all the unfairly aggrieved peoples! No wonder that the 



'There are others but HelfAl-Fadhoolvs, very conspicuous and well known! 



Messenger of Islam (SAWS) said, in a true Hadeeth, that if he were to be called for such an 
alliance he would have responded positively, i.e. participated in it. 

After the aforementioned brief statements about the Arabic language, the Arabs, and He/f 
al-Fadhol, Alliance for Paternali^ing the Aggrieved, Allah willing, we are now ready to proceed 
with our work of translating The Qur'an to English and also of developing a Lexicon 57 for 
it as we go along. 

May Allah show us His Right Path, grant us His Assistance, in speed, accuracy, and all 
related aspects of this work, and bless our work, and accept it purely for His pleasure! 
May Allah make this translation most useful to and beneficial for all Muslims as well as 
potential Muslims all over the world, in fact to all of mankind. 

Abdulaziz Fahad Al Mubarak 

Finished by Allah's munificence and aright-guidance; my praises and thanks to Him. 
23/10/2002, revisited on 16/06/2004, Revised for the fourth time: 27 July 2003, and 
again for the fifth time on 17/06/2005, and again for the sixth time on 03/10/2005, on 
26/01/2006, also on 20/02/2006, 05/07/2006, on 14/11/2006, on 14/12/2006, 
28/07/2007, 28/10/2007, 12/07/09, and 12/06/2010, and last on 30/12/2010. 



55 Constantly applauded and referred to by various groups for their own selective purposes! 

56 This Lexiconh necessary for special terminology of unique diction of The Qur'na and the matchless Hadeeth parlance. 



Prelude 

Jj aj jajl o j_jjiiiJl jj-ajJ (_jjj_j-al3 

Stop Momently! 

Before proceeding to read this translation of The Qur'an it is imperative that you please 
aware of certain facts relevant to this translation! The facts are: 

A. This translation is totally new, i.e. it is unprecedented 'in form, contents, or characteristic! 

B. This translation is unique, in that it meticulously adhered to the fact that words in The 
Qur'an have no synonyms and each is used for its own explicit and implicit characteristics! 

C. This translation had relied after Allah on myriads of linguistic books (lexicons, describing the 
distinctive characteristic of each word, grammar and conjugation, etc.), numerous books of 
interpretations and explanations of The Qur'an, many books discussing The Qur'an from its 
various aspects, the book of syntactical inflection of The Qur'an, and last but not least 
utmost efforts were exerted to ensure that 

D. Since The Qur'an is perfect all-around, and that it is unique, sacred and 
supreme, therefore surely no addition, deletion, or alteration of any part of its 
text is a fact vitally maintained throughout. 

Hence, it is especially important for any reader to first read its Introduction, particularly Sections 35-38, 
better understandingoftheprerequisite methodology of such a uniquetranslation, for a very unique Qur'an! 
This translation needed some superscripts (see Section 40 of the Introduction)! They include: 

a. See p 4 below. 

b. Used for the plural, masculine, addressees, e.g.: f^= you b 

c. Used for the plural, masculine, addressees, with J"l ^, e.g.: £j-«a= you c 

f. Used for the masculine, plural you, you f = "^JJi"! 

g. Used for individual masculine, addressee pronoun you, connected and apparent, as in: you g = t ^!\' j: - u ^; 
m. Used in combination with y for plural feminine such as you>' m =lP' 

n. Used as a superscript for masculine plural 'mood, e.g.: your 11 ! 

o. Used for "^>" which is equivalent to "dya,"= whence, "Ajj -i^J I U" = when ° 

p. See below: 

The pronoun "who"/"whom" stands for eight distinct types of designations: 

(1) As connective noun "who x "/"whom x " "J>*j* ^("=^1" or "U" = "which x " 

(2) WhoV "whom r /which r = "jtW, but in Arabic some time albeit "Jj-^y ^A" 

(3) But written andenunciatedas" { y>" , so to distinguish such designation"^", it is superscripted with 
a "p"=who p or whom p or which p ! So, who p /whom p /which p all stand for "j*" accordingly^. 

(4) As interrogative noun= who a /whom a /which a =" 4 >°," = "U"=" l y>^i^i ^i," 

(5) As conditional noun= whoever/whomever/whatever= "S-kj-i ebi" "j*," or "U"= 
inasmuch/ so-long as! 

(6) As who r for a plural masculine "who" = "jjiJi!" 

(7) As who" indicates singular feminine, as who u /whom u /whose u /which u = "<^jiil" 

(8) As who v superscript 7 indicates plural feminine pronoun: as who v = "iJ^J ts^V' 
r. See p (6) above. 

s. Used for separate, apparent, masculine, singular you— "^'^you 5 ! 



t. Used for two situations: singular, masculine, addressees e.g.: your 1 , or tot plural, masculine, addressees 
with d*ill <A, e.g.: £±-^= you c 

u. See p (7) above! 

v. See p (8) above! 

w. U sedto feminize gender/feminine-gender-referent, e.g.: s elf w , village w , or afemininepronoun it w ! 

x.Usedto«^OT//»^(?genderora masculine referent,1oi example,book x ,or ^masculine pronoun it x ! 

y. Used for a feminine plural: verb e.g.: "ate f — "t-"£l"or pronouns: "they >'" "them > ? " or "their f or 
for singular feminine your >'! 

y m. Plural Feminine e.g.: "C£iS"= eaters>' m as "eaters". 

z. Used for masculine plural verb, denoting "j," or "<_s"= augmentation or »«?'o« "waw," you 2 , 

or they 2 for denoting "j" or "?"= augmentation or ##/o« "waw" versus you — you f , f^\ the 
masculine plural pronounl 

Also, for denoting "duJul! cj/4_" = the feminizing- denotative suffix "^/<-"for the singular, =She>' 

e.g.: eater-shey= "aJSI", or for the plural, e.g.: "£ul£l"= eaters>' m as "eaters" per se could be 

masculine" uj-^" as well! So the double superscripts certainly specify the referent without any 

ambiguity; although -she^ 1 — the feminizing- denotative suffix is the correct one, at times such 

designation becomes a bit awkward, so a superscript oi^ , e.g.: earth w , as stated above suffices. 

Exception to the rule of strict adherence to the text of The Qur'an: The suffix pronoun 
"Lj" for the singular, plural or the speaker's aggrandisement in Arabic has no English equivalents^ 
se\ So to avoid being/ sounding too verbose, pedantic or awkward the word "we" in Arabic = 
" CP^ \ will be used to approximate for "Lj" as most appropriate alternative! For example: "Ula"= 
"said we"=strictly speaking= "(j=^ J^"! But "t>^ Jta" is very awkward , to say the least! 
However, we will use it to mean: "Ul§" in all identical or similar situations! 

Annotation: In English there is no way to exactly say: "«-i ^S"= he considered and iteratively said that 
a statement/ fact stated by another person is false/ a lie\ So for "<— i-JS" I settled to use denied. 
Similarly for "i*V= by absolute stubbornness he denied a statement/ fact stated by another person 
while he knows full well that it is true\ So for ".1=^" I settled to use rejected. 

'(The Introduction)^-^ -^ ->.)-> ■ <*fl o^*j -^ 'is^J <^-^ ^ j^' j -wJU Prelude -M l^^jaHll I^a^j 

.?2010\06\13 i3«M 1431\07\01 ^Vi 

I^JIjOj 4-jl ^ u 11 4"u~s^)] jjaallj jaA.jJ-all 

Note: 

After so many trials and errors with respect to the superscripts, I discovered that some were 
not used/needed! So instead of starting all over again, I decided that I had no use for some of 
them. So I considered them as defunct! They are: d, e, h, i, j, k, 1, and q. 



Ajjjsdl 
((jAla, AjI jjj i_ijj2ill i i^nnll) 
1.0 jtAuaVI ' w ,;"' < * tt juuli ' «-■>■«<' 

(version 1.0 ) 



,-vu a\ j Qjj^tjjj) 



di j jjj i pi .^i jl J i jjJala £jj) J <-jj*-1I ^jLuii . 1 

i Wi j * \*-^ /> ^n.'l jiajS (_jjl (jjAll ''-■-' aLa!/U ' {J " J "* a it j&l^aii £)■* O^J^ £^ .2 
_A 1414 r*1994 frjjj^' J J"' 'II j <cLikll j£all jlj t(_j jiii ^^Ic. (jjaaJ j A_uil jj t t gijaj| (_J.jjjjil ^U,„lj\l .Aimai! 

.Clijjjjt4jal ,'nll jl^ll i(_JijL«j t^lxil jIj i^fijjjb (jlioe jlji^a j;°^"' t^gjlgii a^fl cjfrljll 4_o!>Ijl11 c <jljAll JaLall till Jjia ,3 

a c;< ^ \1 , ija all Aic jjjll ^;^ * Laa a (jjaa-i t"_&761" tjJ->-a2i\ ^LuiA (^jj ^LaV i_ujlfrVI l-iiS £)B <-ujjjI <jJ*-« .4 

/''jjj' I IJj a t4j Ji aj»J 

._4>817 ^jiall 4 ^ JU j jjjiSl ocijj jj Laa a ^jjaII la a I ajjti i JjjsJl CjUiSil ' OjUal ^ JJJ ttHH ^ JJ JjU-aj .5 

.f 1991 — *141 1 tJiSSlI j^cUall jljj] jlj i/-«j£ll Auuo! j>na. K-JJJlJI Aii^l ^jlfil .6 

.fl987'uy^-^ ^ J 1 - '■**** J^ -^ -i '^u-^Jt J 14-La fjjill .AjjjxJI A^LkuaVt CjljLaJ) j (-uSIjjil f»>*a J 

. jUJ-dijjjj i(jjj*j| c-iljill pLaJ jb i-&175 -100 '^JjAIj^I A-aj (jj JJ^I o^jjI ■iJt c^jV kjjxjI k-jLSS .8 

I979 -1944 i jljj] Aiila t^JHuijJl o^J^ {%**& '^HJ*^I ^*S1 JjLua (jjjj^ll i kp «J) a4a * .9 

.1987'ay^- 4 ^ ^' J J 'mj^hj h& <-M \ j j cr^ 1 ^ Jl *ij«\j t-aJh n-uVi j aJLUI ^ J'-*'"' 1 ry »<! .10 

j.ViU c I j, •-■4.^1 jaJjjYI jb " °;j' : "^ t^-" 5-° J;''*"- 0-^^ J*a-« \j lAJjlJiall JlUVI j <— uSljiil j LjLaJUxn: iaII *aj a 1 1 

.f»1999 - -*1419 t-^j»'"ti <jj_>«il ^£LaJl -S.ia. i^jjjjIIj 

-CJjjjj tAjxLJI I , ££1\ j|j t^jjji^aSI Jj^ll J > »■> Ajuai. j AiafJa (^ jLuJlJl J^U ^jl <_JjiJll <-UjVl (>La!>U tAjjiUl (jjj£11 .12 

.^1981-^1401 'u^ 

.fl985 - -A 1405 ^JJ£ ".'*'<W Jlc tJjjll JjLal Laa^a JJ^Vl OJC.\j JjtoU j ^IjJ t<Jjiia,Vl -5 cjlj&l <jjl*^ .13 
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By Allah's name, Ar-Rahman, The multitudinous mercy Doer. 

Clarifying Commentary 

Regarding 

The Right= « J»l» anc/The True= The Truth « JjLa]|/5#L-all»! 

In the English literature about Islam, Qur'an as well as Messenger and Prophet Mohammad (SAWS) 
there is a predominance of misconstrued words, such as: 

(A) "Holy" describing The Qur'an or Mohammad (SAWS). 

(B) "Verse," to means an Ay at, i.e. a statement from The Qur'an. 

(C) "The Truth" to mean "The Right" in almost all aspects of the word "right!" 

In the Lexicon attached to this Translation as well as in the Introduction to this Translation of The 
Qur'an, we discussed (A) and (B) above at some length, conclusively invalidating their usages as 
intended in the English literature, vis-a-vis Islam and Islamic references and simultaneously 
providing much better alternatives for each word in reference! However, (C) "The Truth" to mean 
"The Right" almost in all aspects of the word "right," remains to receive adequate treatment, 
which we shall address hereby! 

To begin with, let us take the dictionary definition of the word "truthl" The American Heritage Dictionary 
gives the following definition: 

A. 1. Truth is: "conformity to fact or actuality. 2. A statement proven to be or accepted as 
true. 3. Sincerity; integrity. 4. Fidelity to an original or a standard. 5. Reality; actuality. 6. 
Truth. Christian Science. God." 

The last sense (Truth for God), is based on a biblical understanding of OT and NT. (a) The OT 
bears an Hebraic sense of "god," not with capital "G," to mean, according to Mercer 
Dictionary of the Bible: firm, solid, binding, certain, unchanging, faithful, and trustworthy. It 
goes on to say: Thus, truth is foremost an attribute of God which emphasizes divine 
steadfastness and constancy." 

(b) The NT bears an Hellenistic (Greek) use of the term (truth) "not as a relational term 
about God, the covenant, or the commandments, but as an abstract term which signifies 
factual information about a real state of affairs." 

It must be pointed out that any historical fact based on the Bible is really and truly problematic, as it 
cannot be authenticated, as any factual scholar would readily testify! The forty-four ascribed 
"author" of the Bible can not be verified, with sole exception of Paul, who never saw Jesus, yet he 
is the founder of Christianity, which he established many decades after Jesus was no longer among 
the people! That is why Jesus never heard of his name as "Jesus" or his title as "Christ' or the 
religion "Christianity" per se\ For more elaborate discussion of these matters/terms the reader is 
referred to the Introduction of the book The Future World Order, authored by this translator! 

Thus, the central and most conspicuous concept about the noun "true" or "truth" is that it means: 
conformity or correspondence to reality or some set standard. 

B. With respect to the definition of the word "right" the story is rather long] So we shall 
summarise the central and most conspicuous concept regarding "right*?' The American Heritage 
Dictionary gives the following definition: 

As a noun: right, that which is: just, morally good, legal, proper, or fitting. 

Also, could apply to the privilege of subscribing for a particular stock or bond. 



As adjective: right, (1) with or conformable to justice, law, or morality, in accordance with fact, 
reason, or truth. (2) Most favorable, desirable, or convenient. (3) In or into a satisfactory 
state or condition. 

As an adverb: right, (1) toward or on the right! (2) In a straight line. Directly! (3) In the proper 
or desired manner! 4. Exacdy. 5. Immediately. 6. Completely. 7. According to law, morality, 
or justice. 8. Accurately. 9. Chiefly Southern U.S. Considerably. 10. Used as an intensive: kept 
right on going. 11. Used in titles: The Right Reverend Jane Smith. 

As a verb: right, righted, righting, rights, -tr. 1. To put in or restore to an upright or proper 
position. 2. To put in order or set right. 3. To make reparation or amends for intr. To regain 
an upright or proper position. 

Of most paramount is the noun aspect of the word "right" i.e. that which is just, morally good, 
legal, proper, onfittingl 

The Merriam-Webster's Unabridged Dictionary defines "right" as: an ethical or moral quality 
that constitutes the ideal of moral propriety and involves various attributes! 

Right is absolutely constant, i.e. unchanging and unchangeable; it is absolutely perfect all- 
around, i.e. from all aspects, not least among them rationally, morally, and legally; it is 
absolutely acceptable by all; i.e. except the stubborn who is groundless to begin with! 

On the other hand, True or Truth is changeable, as its criteria of set standard could change, and 
could be "wrong" or incorrect or "immoral" Let us assume that Mr. A is a homosexual! 
So for us to say Mr. A is homosexual is true, but to the overwhelming majority of the human 
race Mr. A is wrong, and immoral. 

In Islam and Islamic literature, when the article "The" is prefixed to the word "Right," and both 
are initially capitalized as "The Right" then that becomes one of Allah's ninety-nine all-around 
most beautiful attributive names of Allah! 

Therefore, "right," and "true" = "truth," all as nouns, are not exactly synonymous! 



Four distinct dictions in The Qur'an 

Allah willing, this Lexicon is intended to help the reader of The Qur'an to better understand 
some words, or expressions stated therein but without English equivalent per se\ So, 
included in this Lexicon ate the words that are considered to be "out of the ordinary'" or were 
transliterated in the body of the textual translation of The Qur'an. The Arabic words, the 
words of The Qur'an, is root-based and is rationally derivative, thus it is encyclopedic and has the 
largest word roots as compared to all other languages! Therefore, a word can be conjugated to 
derive and make a huge supply of useful words. The words of the Arabic language are unique in 
myriads of ways, among them: 

(1) It is highly succinct yet flowery, 

(2) It is very descriptive yet laconic] 

(3) It is rather connotative and denotative, i.e. remarkably designative and figurative, 

(4) It is singularly eloquent and eleganA 

(5) It has "paradoxical' terms, i.e. a single word carries a specific meaning and its exact opposite] 
The way to know which meaning applies is the contexts] 

(6) Arabic language, as the language of The Qur'an, supplies suitable words for the Share'yah 
Law] Hence, words potentially could carry four distinct meanings: (1) a linguistic meaning, (2) an 
Arabic tongue expression meaning, i.e. two words combined giving rise to a meaning which is 
not either of the component-words, e.g.: "for Allah's Face," means for the "pleasure of 
Allah," (3) a jurisdictional meaning, i.e. that which is based on or derived from the Sharey'ah 

Law, e.g.: Prayer = "SM^I" or prayer= "s-Uo;" and (4) a meaning according to "Arabic rule," 

understanding of which (i.e. "Arabic rule") requires a bit of elaboration, an elaboration 
described in the General Reminder next! 

General Reminder 

Arabic diction explicitly addresses the masculine and implicitly includes the feminine, 

except where necessary^. 

At the outset, it is relevant to point out that a reader of the Arabic diction must constantly bear in 
mind that generally speaking an Arabic diction addresses the male gender, with the female 
gender being implicitly included, except where necessary then the feminine gender gets addressed 
explicitly] There are rational and moral reasons for such a treatment of the genders! Among, 
and not by means all, such reasons are: 

1. The Arabic cultural values, by and large, considered the female as highly valued gem, which must 
be concealed and safeguarded. That is because the female is: the mother, the sister, the wife, the 
daughter, the aunt, the relative, the absolutely indispensable member of society for its very 
existence. However, there was pre-lslamic anomaly among some Arabian tribes that saw fit 
to bury their female newborn/ daughter alive] Obviously Islam condemns such loathsome practice 
in the strongest of terms. 

2. The male in the Arabic culture is charged with the responsibility of providing for and safeguarding of 
the female in all aspects of her life, as she bears his honor, so the slightest chafing of it could 
mean serious consequences! 

3. The female is the bearer of the genealogical family repute and honor] It is the most essential element in 
the life of an Arab to keep such an element pure and highly esteemed. 

4. Islam imparted to the Arabic cultural values improvements and loftiness, polish and substance the 
result of which vis-a-vis the female putting her into a special category of higher respect and 
guardianship] Briefly consider the following two examples: 



A. The Qur'an says: "For them)' (of rights) like what (is) on them)' (of duties)] (S 2: 228). The 

Qur'an also says: "He, Who created you 2 of a single self w and He created of her, her 
spouse (wife) to quiet [he] to her!" (S 7: 189). The Qur'an contains multiple Ay at that 
elucidate the dignity, generous hospitality, and honor that must be accorded and extended to 
the. female in a proper Islamic society! 

B. Allah's Messenger, on him the prayer and peace, says: 

a) Be gentle to the "glass-bottles," in reference to the females] 

b) The best of you is he who is best to his family (wife)\ 

c) The Paradise is under the mothers' feefl. 

5. Based on any cursory reading of history and social sciences books, and contrasting the above 
with how the female was treated by various cultures throughout the world in the human 
history, amazing, indeed shameful, picture emerges! For example: 

a. The ancient Greeks kept the female secluded in the home and used her like a slave for 

housekeeping! They sold and bought her like a commodity] She never had any "right," not 
even to inherit! When the Spartans were engaged in wars and their men had to be 
away, the women were allowed to enjoy some degree of freedom to "go out" and 
manage the household affairs! For that the Greek philosopher Aristotle, tutor of 
Alexander the great, faulted and shamed the Spartans and ascribed their defeat for 
allowing their women the freedom they enjoyed in that society! At the zenith of that 
culture the females commingled with the males and she was degraded and demeaned 
and became instrumental for fornication and adultery openly and unabashedly] So much so 
that brothel houses were centers for politics, art, and literature! Eventually they began 
to make sculptures of naked men and women as a form of art, and homosexuality 
became prevalent deserving sculpture works! 

b. With respect to the Romans, the female did not fare any better! Not only she was bought 

and sold like a commodity, with no "rights" of any kind but she was married to anyone by her 
father or guardian despite her open objection, or she was killed for disobedience! 

c. With respect to Hammurabi, King of Babylon (1792-1750?) B.C, first codifier of human 

laws codifying the laws of Mesopotamia and Sumeria! His Laws considered the female 
as the cattle or sheep] 

d. Other nations such China or India and others the female was treated just as bad if not 

worst! In India at some stages if her husband dies she was cremated alive with him! 

e. The Jews considered the daughter in the rank of a made] And her father has the right to 

sell her] They consider the female a "curse" as she is the one who caused Adam to sin and thus 
be banished from Paradise] 

f. The Christians considered the females the "entry of Satan to the human self destructive to the 

divine Laws, disfiguring to the image of God, the man, according to Saint Tertullian (160-230)! 
He is a Carthaginian theologian who converted to Christianity (c. 193), broke with the 
Catholic Church (c. 207), and formed his own schismatic sect. His writings greatly 
influenced Western theology. 

g. The French in 586 AD called for a conference to discuss whether or not the female is a 

human} Finally they decided: yes she is a human only to serve the male] 
h. The English Law until 1805 was allowing the male to sell his wife for a predetermined price of 

six pence] And in 1931 a man sold his wife for five hundred pounds] The court sentenced the 

husband for ten months in prison] 
i. In Italy in 1961 a man sold his wife to another on installments] When the buyer decided not to 

pay the due installment, the seller killed the buyer*. 
Therefore, when an objective and a fair minded person looks at how the women were treated by 
various societies throughout history, and except for an unforgivable and a heinous criminal 



act by a few tribes of the ancient Arabs, the Arabs were the kinder and fairer treaters of 
women! And by the dawn of Islam, Allah revealed and approved complete religion for the 
entire humanity, her status was elevated much higher, as above described. Unfortunately 
present day Muslims are not sufficiendy good Muslim to reflect the true spirit and practice 
of Islam in all its aspects, let alone how the woman is treated in various Islamic societies! 

Clearly modern "Western Civilization" certainly is not fairing much better than other societies, 
real Islamic societies excepted m the history of mankind! 

So after this General Reminder, here are the four main categories of dictions found in The Qur'an: 

A. Arabic diction! 

"Verily We made it* Arabic Qur'an," (S 43:3) 

B. Arabic tongue diction (i.e. Arabic tongue expression)] 

"And this (is an) Arabic tongue, manifester." (S 16:103) 

C. Arabic rule diction (i.e. linguistic Arabic rules and other rules apply to it)\ 

Cyjc. UaSk eOIjjt t*SI£j 
"And like tha'leka (he-that-afar-it, thai) We descended it x (by) Arabic-rule." (S 13:37) 

D. Sharey'ah designated diction! ij^JLJ «up *5 tgj Uj sj-b^s jj^> J>\ *S u! Uj 

"And whatever the Messenger gave you, 2 so you 2 take it; x and whatever [he] forbade you 2 off it x 

so you 2 cease (doing it)\" (S 59:7) 

On top of all the aforementioned, a crucial and decisive factor must always be before our eyes 
and minds, and it is the fact that The Messenger (SAWS) said: 

E. I was given The Qur'an and its like with it x ! This is indispensable part of the Sunnah, without 

which the Muslims would not know how to perform the most basic requirement of their 
religion, the Prayer ritual, let alone others! 

Given all the aforementioned, any translator from Arabic to any other language will encounter 
monumental scarcity of corresponding words in the other languages. Therefore, being aware of 
such a problem in advance, anticipating transliteration will be inevitable with parenthetical 
explanation of what is involved as it is the next best choice. 

May Allah aright-guide us to His Right Path and bestow His Grace on our work and on us, 
show us the best way to choose the best, i.e. most right and correct words or expressions, 
discerning the unique shades of meanings for any specific word and its multiple sister-words, 
not really its synonyms per se, as in The Qur'an (this translator believes) there are no synonyms per 
se, but words that share meanings but each depicts a specific angle the other does not! That 
includes the voluminous prepositional letters, and their very precise connotative and denotative 
meanings; and last but not least: "the Arabic tongue expression" and their meanings! 

However, before we proceed with the various entries for this Lexicon let us list the various 
"Mugatta'at," i.e. the abbreviations I codes I symbols one, or combination, of which commence 
twenty-nine Surahs of The Qur'an! Here they are: 

a. |, — If = six (6) times: AlifLam Meem. It occurs in six Surahs, (S 2:1), (S 3:1), (S 29:1), (S 30:1), (S 
31:1), and(5 32:1). 

b. j«ii = one time (1): (S 7:1). 

c. / = five times (5): (J 10:1), (S 11:1), (J" 12: \),(S 14:1), (575:1). 



d. jtf = one time (1): (S 13:1). 

e. a e* < 4?= one time (1): (S 19:1). 

f. *t = one time (1): (S 20:1). 

g. pjp = two times (2): (S 26:1) and (S 28:1). 
h. jJ* = one time (1): (S 27:1). 

i. y»t - one time (1): (S 36:1). 

j. j> - one time (1): (S 38:1). 

k. r = Six times (6): (S 40:1), (S 41:1), (S 43:1), (S 44:1), (S 45:1), (S 46:1). 

1. j~p ,»*- = one time (1): (S 42:1). 

m. <j = one time (1): (S 50:1). 

n. = one time (1): (S 68:1). 

There are so many presumptive/ conjectural explanations regarding those "Mugatta'at" i.e. 
abbreviations/ codes/ symbols, but at the final analysis Allah and only Allah knows their 
meanings and significance, until such time if and when Allah decipher them, one way or 
another, they remains as they are! 



Aam 


f to 


The Arabic word ".U" = year, but with some difference! In English there 
is only one word to mean .1* and *J_! In Arabic there is ">l*," "<Jj»," 
"£**," and "Sju," each with a difference^. So ".U" is in reference to a year 
with a specific significant event in it, beginning any day within the year; 
whereas "ii-," is zyear with reference to a beginning of a specific month and an 

ending by a specific month every time all the timet As to "Jj>"= anniversary of 
any special event, and "%*>," = lunaryeaA Although generally all are loosely 
used synonymously or interchangeably^. See jji-uJI JiU ^i J iSjjADI jjjjAJl! 


Abd— slave 


xs- 


Slavery to Allah means freedom from all others! 
The dictionary definition of slavery is a condition or a state of one being 
bound in servitude for or being the property of a. slaveholder — i.e. the slave is 
an object of ownership by another person (his master). In other words, the 
total potential and real derivable benefits of the slave belong to the owner of 
the enslaved. And the slave himself receives little, if any, benefits from his 
personal endeavors! Hence, slavery is morally wrong, and is detestable by the 
slave and most all others who do not benefit from it. Hence, slavery is an 
unacceptable and outrageous affront to human dignity. But what if we were to 
reverse the situation, in such a way that the "slave" would receive all the 
potential and real derivable benefits of "his own works"} What if the slave 
in return for his good conduct receives from the owner anything that he 
asks for, and receives it bountifully (plentifully time and again)? In other 
words, if one is a "slave" of Allah, his Creator and Owner, one is therefore 
automatically free from bondage/ servitude of all others! Would not such a state 
of affairs be an honor and a glory in itself? Thus, if "slavery" was to be so- 
reversed would not every-one love to be: (1) a "slave" to such an owner, 
meaning no one could own him/her, and (2) one endeavoring to achieve 
the mark of "good conduct"? In fact, in this reversed case, the denotation 
and connotation of "slavery" will change to its exact opposite^. In Islam this 
reversed case applies one hundred percent with respect to the relationship 
between any individual and Allah. For every Muslim (and for that matter 
every creature) is in fact a slave of Allah since every creature belongs to 
(owned by) Allah, whether the creature likes it or not. This means every 







Muslim is 100% accountable to none but Allah alone. And that Muslims 
could and should receive no command from any-one but Allah, through His 
Messenger and Prophet, all according to the Book of Allah, The Qur'an. It is from 
such a perspective that Mohammad (SAWS) is referred to in The Qur'an 
as "His slave." But most, if not all, translators of "the meanings of The 
Qur'an" use the word "servant' instead of the word "slave" used in The 
Qur'an. Such translators do so (they must be thinking to be) in deference 
(courtesy) — i.e. "better manners and sensibilities" to the readers of other 
languages! Unfortunately, those translators miss the point which is at the heart 
of the deeper implications and intentions of The Qur'an. For Allah could have 
used the word "servant" instead of "slave," if that was His intention. 
There are many examples where The Qur'an uses the word "slave," such 
as in the first marvel of Surat Al-TLsra, (Ssurah 17:1). This is, for example, 
the reason that many Muslims' names are denoted by two-words as first 
name. The first of the two-words is the word "Abdu," meaning, "slave of 
while the second word is either the word Allah or any other of the 
various most beautiful attributive names of Allah, e.g. the Muslim's first 
name Abdu- Allah. 


An'atna 


fi\ 


The word "p«JI" denotes five distinct ideas: (1) said: jes, (2) perfected the deed 
(being done), (3) did the most desirable and delighting boon, (4) was 
bounteous in giving, and (5) granted. There is no English word to express 
all the various ideas denoted by "f*J>!" So, the best approximation is 

to say: granted perfectly and bounteously what is most desirable and delighting. 


Aya'ton, 

Ay a' tan, 

Aya'ten, 

(plural: 

Aya'ton, 

Ay a' tan, 

Aya'ten} 

all ate 

grammati 

cal 

inflections 




This word has five distinct meanings, three of which share with the others 
some common features of a marvel — i.e. (A) of evoking great surprise, (B) 
sustained admiration, and (C) marked wonderment. (D) The fourth meaning is 
the fact that eventually {in due course of time) the Ay at will empirically be 
shown to be true and correct, for each generation what it is appropriate to it! 
Thus, the word "Ayah" could stand for: 

1) A miracle, i.e. an event that appears inexplicable by the laws of nature, 

and so it is held to be supernatural 'in origin or an act of God, see The 
American Heritage Dictionary] 

2) Denoting a cosmic meaning — describing any Allah-made natural 

phenomenon, such as the sun, the moon, the heavens, the plants, the 
winds, the oceans, the seas etc. 

3) Signifying Allah-messenger's sign as a proof that Allah has sent him and 

empowered him with that sign-as-proof £ot his validation. 

4) Designating a statement in The Qur'an. The Qur'an speaks of Allah's 

Criterionoiprescriptionsorproscriptions,i.e. Allah's commands andforbiddances, 
for the human to know and act accordingly, on a voluntary basis. 

5) Designating a statement in The Qur'an that will prove to be absolutely 

true and correct in due course of time! 

Therefore, we shall refer to the "Ayah" (plural "Ayat") as meaning 
marvel(s). The "Ayah" of The Qur'an could be a single letter, a word, a 
phrase, or a whole statement or more succinctly a subdivision of The 
Qur'an, as the Division of The Qur'an is the SuralA 


2) Ayah of the 
Qur'an versus verse 
of the Bible! 




The dictionary definition of the word "verse" is: 
"1. A single metrical line in a poetic composition; 
2. Metrical or rhymed composition as distinct from prose, poetry; 

3. The art or work of a poet; 

4. One of the numbered subdivisions of a chapter in the Bible." 

Therefore, it is obvious that the word "verse" does not in any way, form 
or shape, apply to the Ayah of The Qur'an. Unfortunately, a great 
many (if not most) English speaking Muslims when referring to a 
Qur'anic Ayah they tend to refer to it as "verse" of The Qur'an! 
Such English spealdng Muslims know (or should) that Allah very 
clearly says about Mohammad (SAWS) and The Qur'an in The 



Qur'an: 

"And We neither taught him poetry; nor it x (is) meet for him. 

Not he/it xl except a Thekron (Message, exhortation)" (£> 36:69) 
In another Ayah, Allah clearly says: 
"And it x (is) not the say of a poet"(S 69:41) 

Therefore, the use of the word "verse" describing an Ayah of The Qur'an 
is «o/only unfortunate but actually out right inappropriate, if not totally 
wrong. 

Similarly the use of the word "Scripture" to mean The Qur'an, is just as 
bad, if not worst than the use of "verse" as stated above. That is 
because the word "Scripture" (with capital 'S') is described in the 
dictionary as: ["The sacred writings of the Bible." (Emphasis is 
added). Also called "Holy Scriptures."] Clearly the writing of the 
entire Bible is totally unauthenticated, as it cannot be authenticated, as it 
is one of the most unreliable (source of good historical or scientific 
information, by emphasis of Christian scholars themselves! That is 
because mosdy unknown people wrote the Bible at unknown times, to 
unknown audiences! Hence, The Qur'an is not 

"Scripture." The Qur'an is The Qur'an, in class by itself. 

In this respect, it is relevant to ask: why should Muslims imitate the 
language of reference to the Bible when referring to The Qur'an? 
Words such as "holy" "verse" "Scripture" are totally inappropriate, if 
not wrong, to use with respect to The Qur'an. 



Aad 



*\* 



Aad is a name of an ancient Arab tribe of prodigal stature that took its name 
from its leader's name\ 



Akhadha 



The word "Akhadha"— "took" in Arabic has twenty-five different meaningsl 
Among such meanings is: establishing or instituting a covenant. 



aakhatha 



The word "Jb^T" is rooted in the verb "i^f," is^^S^-root which means took, 
the opposite of gavel Said the Arabic linguist (see ^^') originally the 
word "i^i," meant "conquered' or "conquered and eradicated," but 

eventually the word was settled to mean "punished' by way of 
conquering without eradication^. However, in terms of the infinite noun for 
the word "ii^~\y" there is obvious mutuality^. Also, in a strict sense even 

"as^T" indicates this mutuality in the sense that when the wronger or 

the errorist despite his/her will is "held to account for his/ her violation(s)," 
at this stage of questioning where answering is demanded, there is 
mutuality! But at the end the wronger or the errorist will stand to be 
punished, so at this point there is no mutuality per se, except in the 
sense that he/she now received punishment for what was committed and 
previously enjoyed. Thus, "i^f" is mentioned in The Qur'an with at 

least five different meanings: (1) acceptance, (2) detention (i.e. 
imprisonment, (3) torment by way of punishment, (4) the slaying, 
and (5) captivity! 



aal 



The word "Jl" has many meanings, among them: (1) the distant 
indistinguishable human apparition, (2) the family of a person, i.e. 
wife and children, (3) the chiefs of a family, (4) the followers of a 
certain leaders! It is used to ennoble and dignify. 



1 The pronoun "j*" in this Ayah potentially carries mor£-fha.n one meaning! Qur'an commentators differ as to 
exactly what it is? For example: ¥Lmam <|j^says: "<£j-* oj ^ ' i * a "' , <# V' Umam i^^j^ says: " »J^y <|-^l '■** <|i 
Cjjjfc ," ~Emam <|jlj^ says: "4Ja&>« j j£J j»> tg\" Of course' others do likewise, and each with a. good rationale 
supporting their stand! So this pronoun could be: "he" or "it'i" 



aala 


i\ 


The word "aala" "Vl" plural, the singular is "^ J tr 5 ! J gr^" So, "aala" = 

"^*j" meaning: «// around sufficiencies, surpluses, good health and delightedly 
revealed Law. 


aan 


0* 


The prepositional letter" jc," has seven meanings: 

1. " s jj^>" = "disregarding" in the sense of "o$ away from," " '6=- '^ 1 £j 

jLII jc djjaLj"! For example (S9:104) says: "Have not known they z that 
Allah, He accepts the repentance aa'n {because of second person's/ persons' 
prayer [He] disregards the offense of the principal offender(s), of His eba'de 
{worshippers/ submitters/ slaves) and [He] takes the alms w / charities w "; 

2. "JaJ!" = "substitutive," in the sense of "instead of" "on behalf of" 
"(j^ij je (_>>iij " 

3. "*!ixl^VI" = "ascendance" (1) in the sense of "preferred" "favored" 

"yrU J^ t> J^ 1 L r u S" 

(2) in the sense of "on," "<^Ai i> J=^J *-4^ J=>^ i>," 

4. "Jj1»j1I" = "for the reason of in the sense of "because," "lilljS jc," 
5 p ""i«j"J Aijlj^ Ail" = "after " J^ line t^jjiL jc. ILL t<Uj_^1j^ jc 

6. ""t>" J Ai.il j^ aaJ" = of, from, 1 jl«c U j«J ^^ic Jj&j! 

7, <«v J ^1^ *AJ» = "WuJI," in the sense of: "by," "lSj%& i>," 
"■SjijLlI" = adverbial, in the sense of "about, regarding," "f&M jc!" See 

aLjoA jjl J ( 1 -JJjlil ^^ii-al 


adda 


J Jl 


The word "jouaddy" from "adda"— "lS^" means personally delivered or 
paid the full obligations; and if not personally under extra ordinary 
circumstances, then the designated vicegerent, i.e. legal representative. 


afdha 


yiiti 


The lofty and exalted language of The Qur'an describes certain conducts by 
using figures of speech, i.e. metonyms, such as "afdha"— "<_s J -' 33 V' which 
has many meanings, among them, "privately you went into open exchange 
of secret-conducts" by way of engaging in intimate relation through having 
sexual deedsl 


Ahadon 


±x\ 


A lone, any one, or Unique One! 


Agama 


(ll\ 


The word "plfl" in "uj^j" has several meanings, but relevant to the Prayer 
are two distinct but supportive of each other! But first what is the 
meaning of: "flffl?" "?&" linguistically means: 

" 1 jjfc« jl£« j jUj ^i j>iaaJl jA fljillj fljJ <Je >«iui! ji ^JLi ^ t^Ul 

So, "0>«A" means they: (1) Maintain, in the sense of continuedness and keep 
up of a// the prescribed obligations, as in this ^h«/; (Q2: 3). Also "$&" has 
another "sharey 'ah" prescribed meaning of: (2) called or upped to perform 
the Prayer itself, as in the Ayah: "And when yous were in them, then 
yous upped for them {the second call for) the Prayer," (Q4: 102)! Note: 
Prayer and how to be done was established and reveled by Allah! Hence 
people do not establish Prayer they only maintain andperfomi it! 


ahadeeth 


d^il*-f 


The word "ahadeeth"— "liuil*,!" has several meanings: (1) dreams and their 
related events, (2) plural of "Hadeeth" which means any saying or 
statement of The Prophet (SAWS), (3) lores expounding upon the 
instructive examples of the people of the ancients admonition or 
exhortation, (4) statements by people, i.e. conversations! 


Ahsana 


Cy^> 


Perfected, or did or came with that which is beautiful! 


Al-Aadoon 


OjiUil 


Aggressors. 


Al-Aasoon 


Oj^uJi 


Disobeyers. 


Al-Abrar 


J»J#I 


The dutiful-they and who are being expansive in their all around beautiful works) ! 
The "barrarh" on the other hand are mostly the angels as "Al-Barrah" 
are more intensive than the "Al-Abrar" in the sense that "Al-Bararah" 
are more comprehensive! See £^'! 



Al-an'atn 


fWty 


The word "Al-an'am"' "^*2iv means those animal that have cloven hoof 
ijooi) and an udder, such as the camel, the cow, the sheep, and the 
goat. In Arabic: "ciiJa j i_iii <_si JS " Thus, cattle, camel, sheep and 
goats. 


Al-anam 


fUftl 


The word "Al-an'am"' ="fl*iVI' or "neam" "^' means those animals that 
have cloven hoof (fool) and an udder, such as the camel, the cow, the 
sheep, the goat, etc. In Arabic: "<-ilJa j t-iii. <_s j <J£" 


awalam 


tf 


The Arabic interrogative-castigatory particle "j4j'" (implying negation) is 
made up of three parts ('), (j), (j^) "(^J," meaning: does //, referring to 
the ^arf, or sound logic of the evidence or clear situation. The (j) = 
(and) component is (j) of coupling which normally commences the 
sentence! However, because there is an interrogative particle which 
takes precedence for beginning a sentence! See the lexicon attached to 
this Translation for more elaboration! It implies why they have not 
done proper examination of all the facts and considered the proper 
decision accordingly, e.g.: as in (S 26:7)! 


Al-Arsh 


Jlyjl 


The word "u^jaJI" in the Arabic language means: l£^ jij^ 1 jl ^yViihall 
aJc o^i Thus, "oij*JI" is "«&J jslH" See u^! In 4^ 23 of an- 
Namil: "...and for her a great Arshl" (Qur'an 27; 23), clearly means the 
"Arsh" is the "absolute Dominion-Thronel" And according to ''uwll 
<Jc (jilalt The Hadeeth which is agreed upon, i.e. by both most 
authoritative Hadeeth narrators, Al-Bukhary and Muslim, The Prophet 
(SAWS) said: "so, verily the people are to be swooned (fainted)! And 
that I am the first to regain consciousness, suddenly I am by (i.e. 
seeing) Mosa (Moses) he taking with a Pillar of the Pillars of The Arshl 
So, I profoundly know not did he regained consciousness before 
me or he was recompensed by the Toor (Mount) swooning!" See £ j^ 


Al-albab 


oUSh 


Who are "o' — >I jftjJl"= the alba'be's (hearts-intellects staff's possessors? In 

(S39:19)Allah says: "Who'jasta'meaona (they 2 affirmably hear) the say then 
yattabe'ona (they 1 closely-follow) its x ahsano (excellentef), those (are) whom' 
aright-guided them Allah; and those, they (are) the alba'be's (hearts-intellects 
staff's possessors". Such are the characterisations of the alba'b's possessors! 


Al-baghoon 


0_jPtJl 


Transgressors. 


Al-balada 
Al-baldah 


SjULJi 


The word "Al-balada," confused by some people for "Al-baldah," is an 
Arabic word with a least three distinct meanings: (1) region or 
country; however, a settlement, or a city within a region or country is 
"Al-baldah." (2) The. present city of Makkah, itself, (3) any left over marks 
or signs on a body. 


Al-Berr 


J^l 


Is an Arabic word made up of the article "the = Af "berr," with many 
righteous, linguistic as well as Sharey'ah, meanings, among such 
meanings are: (1) Truthfulness, (2) piety, (3) kindness, (4) that which 
is just and proper, (5) Paradise as a reward(6) Al-Berra is who 
believed by Allah, and the Last Day, and the angels, and The Book 
(the Qur'an), and the prophets; and gave the wealth over his love of 
it 2 (to) the kinsfolk, and the orphans, and the needy, and the 
wayfarer, and the requesters, and for the necks, 3 and aqama (he 
established and steadfastly fulfilled all the prescribed obligations of the Prayer, 
and gave the Zakat, and the keepers of their treaty when they 
undertook it; and the patients in Al-Ba'asa 4 (tribulations) and Al- 



2 There is another interpretive reading of "Him" instead "it" the "Him" implying Allah, i.e. because of personal love of Allah, 

the person gives his/her wealth to the stated categories of people. 

3 The Qur'anic expression "for the neck" means paying the needed funds lot freeing a slaved person. 

4 The Arabic word "Ba'asa" has several meanings: (1) war; (2) hardship; (3) striking in conflict; (4) hunger; (5) misery; (6) 

adversity; (7) Or may be the combination of all stated meanings, (1) through (6)! 



dharraP (adversity), and at time of Al-Ba'as 6 (intense torment); those 
are who were true, and those are they who are Mottaqoon (pious 
people). As-Sarra = )oj. See yr^j^ 



Al-Berro 



j*n 



Means obedience] S 



ee £ 



\3lS! 



Al- 

Faseqoon/fase 
qeen/ fasiq 



OjiLoUit 



The word "uji-ilill" i s a masculine plural noun designating those people 
who intentionally and determinedly rebelliously disobey Allah's command. 
Furthermore, the Qur'an says that "uji^lill" are the "hypocrites" (S 
9:94); or the "disbelievers" as in (S 32:18); or the "liars" as in (S 49:6); 
or the " ' impugners," as in (S :49); or "those who rule by other than what 
Allah had sent down" as in (S 5:47). Therefore, the closest description 
of "uji^lill" is this: "rebels vis-a-vis Allah' s command" 



Al-fosooq 



(jj~*^lM 



Rebellion vis-a-vis Allah's command! 



Ahad/Ehda 






The word "lS^I" is the feminine of "-^1" which is a proper noun for 
whomever it is suitable to be addressed, be it a singular, a plural, a 
masculine or 2. feminine! See <J-"^'! It means: (1) a unique one, i.e. unlike 
any other, (2) a lone, that stands apart from other A (3) Literally o««! 
However, in English "lone" is singular, standing alone! So, to keep 
the concepts of "^" and "lone" simultaneously transliteration seems 
to be a must! The applicable "•*»!" will or should be obvious from 

context where it appears! 



Al-Hakeetn 
hekmah 






The word "^jSaJl" is one of Allah's attributive names] The words "^jSaJI" or 
"i»J^" being associated with Allah are not as they cannot be the same 
when £««g associated with the human being individually or collectively] That 
is for simple but very significant hallmark distinction that of foreknowledge 
which Allah possesses and the humans, both individually and 
collectively obviously lackl It is obvious to anyone how "hindsight" 
affect peoples' judgment! Thus, to say "judicious," "sage," "wise," 
"sane," "prudent," etc will not suffice with respect to Allah, as all 
such words have the human limitation of lack of the foreknowledge of 
anything and its associated experience! Therefore, such words as 
associated with Allah cannot be translated per se! Thus, they should 
be transliterated and parenthetically explained as: "The infinite 
hekmah {wisdom) Possessor!" Clearly the English word "wisdom," is 
inextricably linked to human deficient knowledge and incomplete 
experience, is highly inadequate term to describe its supposed Arabic 
equivalent "hekmah^" See below, for an exposition of the word 
"hekmahr 

The word "hekmah" as used in the Qur'an is much closer to, if not, the 
knowledgeable, perfectly sound choice, and use of things in 
their proper place and function to produce the best immediate 
and ultimate results. Obviously, there is a difference between divine 
Hekmah and human hekmahl The former is the Hekmah, characterized by 
Omniscience and foreknowledge! The latter lacks both, as the human beings 
are only capable of relative knowledge encumbered by the human incomplete 
experience! Thus, Allah's foreknowledge relegates human hekmah to the 
nadir (lowest point) in terms of "perfection" while Allah's hekmah is the 
%enith (high point) of perfection itself and beyond. Human hekmah tends to 
emphasise immediate results, at times at the expense of ultimate and may be 
better results. But, the hekma of the Prophet (SAWS) vis-a-vis religion (i.e. 
Hadeeth) is based on divine inspiration, thus it is perfect all around and 
hence incomparable to "human" hekmahl Nevertheless, as knowledge 
increases, human hekmah increasingly emulates (imitates) and ascends towards 
the divine hekmah. Thereby, the "value system" among and within all 
individuals and societies wisely changes and ascends towards perfection! 



5 The Arabic word "Al-dharra" means diminishment of possessions and people, who render support. 

6 The Arabic word "Al-Ba'as" means: (1) intensity of war or (2) torment. 



Thus, because of The Omniscience's foreknowledge about all things in their 
pre and post existence effects all-around, and Allah's perfectly sound choice 
and use of things in their proper place and function to produce the best desired 
immediate and ultimate results. Thus, Allah's Hekmah is infinite] Hence, He 
is ",»j£aJ" —The infinite Hekmah Possessor*. 



Al-Hayyo 



>' 



The word "yH^" is one of the most excellent attributive names of Allah (SWT), 
meaning "The Existent" before and after the existence of life in this world. 
There is no word in English to convey such a meaning! So, my 
choice for "yH^I" is "The Pre-and-Post Existence Existent" as closest to 

convey the message of such a great name! 



Al-hgha woon 



OjUJl 



Indulgent- strayers . 



al-JaheleyyaW 



5_UUrl 



It means the state o, 
Peninsula. 



•ance, backwardness or pre-Islamic eras in the Arabian 



Al-Ma 'atoof o r 
Al-Urf. 



J>jjA\ 



J>j*}\ 



Both mean the same, meaning: (1) courteous act of virtue; (2) the 
prescribed Islamic Share'jah act of virtuous standards, i.e. of enjoining 
right conduct, virtue and forbidding indecency, vice in various ways; 
(3) conventionally instituted generous giving; (4) that which is 
conventionally acceptable among the people in a given community; 
(5) to say or do good favorable things towards some thing or some 
one. (6) Any acceptable standard of behavior, not in violation of 
any Share'jah Law, i.e. socially acceptable conduct not in violation of 
Sharey'ah. In summary: rationally acceptable and Sharey'ah sanctioned deed. 



Al-mar'a, al- 
ensan, man, 
person 






The word "f j^l" =4Jj»jJl JUS ^ Sf jj^Ij t»f jj^L .See ij — ^ ,So 
"f.jA\"= mature I perfect manlinesspossessor. It is not the same as (a) 
"OUWI" or (b) "d*A" or (c) "oaa-^l!" as (a) "lA-AI" means (1) 
the male human! And (b) "J>J^," could mean: (2) the man who 
matured or (2) he who walks on two feet; and (c) "<je^£&" is: (1) a human 
specter, male or female, seen from afar, day or night, (2) a human 
specific entity, (3) a male or a female entity, (4) the body of a human when 
standing. See £^' j' Cp-^ 1 J '<j-*j*^ ^SL^1\\ 

Thus only the word "Pj*&" will convey the message of a " 'mature / 'perfect 
manlinesspossessor''' ', i.e. no implication of age, gait, specter or other 
possible implications! Of course when you combine word "P j*fl" 
with another word, then it becomes Arabic tongue expression with a 
meaning consistent with the contexA 

Clearly, because the diction in the Arabic language explicitly addresses the 
masculine and implicitly includes the feminine, except where needed then the 
feminine is specifically addressed. That is because the "female" is the 
hallmark of the family honor! So she must be preserved and held in 
very high esteem and well guarded better than a jewel! She is the 
mother which could be the gate-way to Hell or Paradise, for 
anyone, depending on how one treats such a mother! For every one 
necessarily there is known mother*. But not necessarily a known father^. 
That is why in the Hereafter all will be called by their first names 
and their begetter-mother, for this fact as well as in honor of Isa 
(Jesus), son of Mary, peace be on both! 

But in English perhaps the word "one," is an acceptable approximation for 
"p >»Jl" as in English they say, e.g.: "one would think"\ However this, 
acceptable English approximation for "f j*M" cannot be accepted as the 
Qur'anic language is very precise, and gender sensitive! 



Al- Qayyuom 



?J 3t 



The word "fj-j*!!" means The Constant and Multitudinous Maintainer of life and 
every thing in existence, and that is Allah (SWT)! Such a designation is 
one of His most excellent attributive namesl And to just say, as many do, 
"The sustained slights, if not seriously diminishes the extant of the name\ 



Al-qesas 



jj^aLual]! 



Lawful retribution. 



atnanah 



iiW 



The Arabic word "Ajui" has several meanings: (1) an article of material 
things entrusted to the keeping of a trustworthy person; (2) a sum 
of money deposited in the trust of some person or an entity; (3) any 
duty or obligation that is charged by a higher authority to a person. 

So the "4-il*1" is a duty, responsibility, or a pledge! 



Amnon 



J" 



Calmness from fear that is expected or might happen. 



Angels 



The word: "a£jXJI" although in the plural what is meant is one great (Arch) 
Angel, that of Gabriel, carrier of the revelations. Some time they say: 
where are the "princes" or the "bosses" when they mean the prince or 

the boss respectively! 



An- 

Nafso/ selfhood 



j~ul\ 



The locution "the self , ="i_y*J&" in Arabic carries a fairly large number of 
meanings, among them: soul, entity, the air we breathe in and out, the blood 
that runs throughout our bodies, desire, pride and self-esteem, the concrete thing 
of anything, the spirit, the psyche, the life, any animate object] So since "the 
self '="(j*iil1" denotes all the aforesaid and more, as in the Ayah: "O, 
you the people: ettaqo {you reverentially guard not to displease) your Lord, 
Who [He] created you z of a single self w and created [He] of her, her 
spouse {wife) 1 " (S 4:1)! Here "self"" means Adam, father of humanity, 
peace be upon him! And "the self '="o^V is a feminine gender in 
Arabic, hence the expression: "created of her, her spouse 
{wife)l"Htnce, "o^" = {selfhood) = "Olill." There are three types of 
"selfhoods!" (1) "<uijJ kiJetiJli ii 'unUA ^" the contented, the pleased and 
the-had been gratified, (2) ">JW SjUVI," iteratively audacious 
commander of evil; (3) "4-aljM" the iterative blamer (for wrongdoing)! 
Every "selfhood' is Allah-given or was (4) " j ^*jj^ -u^L 
UIj3j"= inspired by Allah its "taqwa"= "guarding against Allah's 
displeasure" and its "fojoor"— "wickedness!" (5)Each "selfhood' is 
rationally and physically identifiable by (a) DNA, (b) fingerprint, (c) 
voice, (d) retina, (e) host of distinctive features! Additionally each 
"self mod' occupies definite and knowable space at any given time and it 
is subject to death! 

All the aforementioned with respect to "selfijood' are not applicable to 
"£jj^"= "soul," per se, as the "soul' is "of Allah's command," i.e. the 
"soul' is a "blow" of Allah, and since there is nothing in existence 
which is like Allah, so likewise is the fact with respect to the "soul" 
But the "soul' is power which provides the "selfhood' its "life and 
meanings^!' Thus, without the "soul' every "selfijood' is lifeless and 
meaningless! 



Ar-Rahman 



For this beautiful word, the various commentators of The Qur'an have a 
lot to say, the sum and essence of it is as follows: it is another proper 
name of Allah. The Ayah (S 17:110) says: "Say: 'Call upon Allah or 
call upon Ar-Rahman, by whatever name you call upon Him, for 
Him belongs The Most Beautiful Names." Ar-Rahman indicates 
favor or help, clemency or generosity, goodwill or mercy to all 
Allah's creatures in this world. Ar-Rahman is contrastingly employed 
when exhortation by admonition or reprimand are called for. However, 
simultaneous to such exhortation is a reminder of the attributes of Ar- 
Rahman, implying hope for help, favor, or goodwill mercy toward 
the one or ones exhorted by admonition. 



As-Sa'aadah 



jitx-jl 



1. The divine assistance to achieve divinely approved works! 

2. Permanent mental and physical delight in Paradise! 



at- Tag-hoot" 



jji.\!ol\ 



It is a term that has a number of meanings. It may mean: the "devil," or 
"rule by the devil;" the "tyrant" or the "rule by the tyrant." It also means 
an irreligious man-made system invested with authority to supposedly 



The word "self*"' here is in reference to Adam, father of the humans! In (S 7:189) Allah says: "to quiet [he] to her!" 







achieve various societal or scientific just ends. Such ends are 
presumed to be good for the individual, the society and the 
environment. These systems are expressed in terms of "laws," 
which are either written or not. These man-made laws are to be obeyed 
through submission to them by all members of society. One of the 
main objectives of these man-made laws is to exclude any divine 
guidance. 


awwah 


siji 


The word "awwah"— "»*jl" has a dozen or so meanings, but in this 
context, and Allah knows best, it meant the supplicant and praiser of 
Allah muchly. 


Azr 
azzata 




The word "a%f'~ "jj^" blaming some one, or magnifying the respect 
towards some one! This word is one of those paradoxical words, i.e. 
it has a meaning and its exact opposite] It means: (1) blamed, (2) 
respected very highly, (3) disciplined just below what the "law" calls 
for, (4) succored some one, (5) exposing some one to the "lawful" 
jurisdictions. 


Ba'as 




The Arabic word "Ba'as" means: (1) warfare or (2) intense torment, (3) 
intensity of fight. 


Ba'saa 


pUIj2! 


The Arabic word "Ba'asa" has several meanings: (1) war; (2) hardship; (3) 
striking in conflict; (4) hunger; (5) misery, (6) adversity; (7) 
tribulation; (8) Or may be the combination of all stated meanings, 
(1) through (7)! 


Bashshara 
youbashsheto 




The word joubashshara = "J^a," has no English equivalent per say\ So, we 
resort to transliteration and parenthetical explanation] It is a present tense 
verb where a speaker is telling another to tell pleasant tidings, albeit 
surely not all of the times pleasing to some recipients! As some times 
"grievous" tiding could be the case! Clearly demeritorious people do not 
deserve my pleasant tidings, except by way of sarcasml As raising their 
expectations and suddenly plunging it deep into the abyss of dismality is 
very fitting for them 


Baghyann 


Wy 


This word "baghyann" has several distinct meanings: (1) pre-sumptuous 
state of mind inciting unprovoked aggression, i.e. going beyond 
bounds in striving to possess what does not belong to the inciter; (2) 
seeking or aspiring to possess for one's self some thing; (3) 
excessive rain; (4) Adultery. 


baheyara 


»j#^ 


The words: "Baheyrah"= "*j^," "Saibah"= "M-" "Wasilah"= "%-j," 
and "Hamm"= "^" all describe various types of camels or sheep that 
are let loose and to pasture without restrictions after they meet certain 
criterion, described as follows: 

A. The j^j books give various details regarding variations in the exact 
criterion for each category of camels, but generally: The "Baheyrah"= 

" s J^v" is the she-camel, daughter of "Saibahl" And the "Saibah" is the she- 
camel whose ear had a man-made slit, after it had given five and in 
some narrations ten female births not among them a male, then it was 
let loose neither to carry anything nor its wool is sheared nor its milk 
is consumed except by guest! When it gives birth to a she-camel then 
this baby she-camel will have its ear slit and left alone with her mother and 
treated like her mother, so it is the "Baheyra/A" When it dies its meat is 
considered "lawful' for the men but not for the women] Hence, the 
Qur'an forbade that by this Ayah. 

B. The "wasilah"— " A h^'j" means the she-sheep who gave seven or ten consecutive 

births. When the she-sheep gives it seventh birth they look at the 
offspring, if a male and a female then the male is not slain because of 
her sister! Also, the women do not drink its milk! And they let her 
loose! 

C. The "hamm"— "^" is the he-camel who impregnates ten she-camels or 







having had seven successive females born as a result of his impregnation, as a 
result they let him loose! 


bala 


^ 


The word "bala"— " ' certainly-nof is absolutely not synonymous to "yes"="»*i," as 

"bala"~ " certainly-nof is particularised to »eg*/i? a(Al) negative-predicative (i.e. 
immediately previous negative statement); or (A2) a statement possessing the 
strength of such a negative predicate (Al)! E.g. of(Al) is: "Am I not your" 
Lord?" (S7:172)! E.g.: of (A2) is Ayah (S2:80), or 4j»a& (S6:157), or (S39:57- 
58) or (S6:157)! In this case the preceding statement is: "I am not your 
Lord the answer is "(jk,"= "certainly -not" — negating the "not your -n 
Lord," i.e. negating the negative making it positive and also affirming that He 
2> their Lord! It cannot be "<**■*,"= "y es >" as "f*^" will confirm "not your 11 
Lord," contrary to the^arf and intention] 

Or for example: if some-one says: "has not John been here?" If the 
answer is "Yes"= "f*J" that means John was not there! But if the reply 
is "yV'= that means John was there! 

So "t*V'= indeed-not is to »«ga& a preceding negative statement or a statement 
possessing the strength of a negative statement, as stated previously, i.e. Ayah 
(S2:80) or Ayah (S6:157)! Unfortunately most translators do «<tf heed 
such a w'/tf/ distinction, and so give the opposite meaning by equating 
"yes" for "bala," a major and an unacceptable flaw! 


banan 


Ola 


The word "l)W means the fingertip or the y?«g«r on the basis of calling the 
whole by its part 1 . 


Bashshet 


*fV*0 


The Arabic word "J&t," here again, there is no single English word to 
convey the concept of "J"/' per sayl So, we resort to transliteration 
and parenthetical explanation] In this case, it is a command verb where a 
speaker is ordering another to tell pleasant tidings, albeit surely not all of 
the times pleasing to all recipients! As some times, in "restricted verb" 
format a "grievous" tiding could be the case! But all are always from 
Allah, directly or indirectly. Indirectly like in the case of a wife 
informing her husband for the first time that she is pregnant, or an 
awarder of a "degree" or a "contract" informing and perhaps 
congratulating for the first time an expecting recipient! However, 
clearly demeritorious people do not deserve to hear or receive any pleasing 
tidings, except by way of sarcasm] As such sarcasm raises their expectations 
and suddenly plunges them deep into the abyss of dismality! Thus, "j&i" 
could be said by way of sarcasm, and The Qur'an uses it time and 
again in both senses! 


Baqeyat as- 
Salehat 




The "baqeyat"— "djLjaUll"= plural feminine subjective noun, those that are 
ever endurers-ever-good she-ones), such as good deeds: e.g. prayers, fasting, 
Ha//, charities, mentioning of Allah and His various all around most beautiful 
attributive names and His various favors, etc. 


Believers 


i)_^wjli 


The believers. 


Bena-an 




Two parts "Bena" and "an." The "an" is a grammatical nunnation at the 
end of an objective noun. "Bena" is an Arabic word with multiple 
meanings: (1) structure of any thing as a canopy, residence, body, or a 
sentence; (2) honor and high rank, (3) first time going in privacy with a 
bride after the formal wedding. 


buhtan 


OUA 


Slander 


Completed/ con 
eluded 




The word "J*£" means completed, i.e. whatever was "completed" it 
reached it ultimate or full maturity, fruition, fulfillment, 
consummation, culmination, realization! In other word, all its 
components are gathered to achieve its intended purpose! And that 
nothing can be added to it to improve it! Like every thing in this world, 
religion came in stages! Beginning with Noah, peace be on him, 
requiring from his people to just say that Allah is One, i.e. no other 
deity with Him! But by the time Prophet and Messenger of Allah, 







Mohammad (SAWS) came the religion was completed with full 
prescriptions and proscriptions and hence only Islam is complete and thus 
acceptable, enda (by Rule of) Allah! 

The word "<"" means its /ktf component has gathered to the rest, making a 
_/»// *^o/<?; thus, concluded means: whatever was "concluded," it had 
gathered its last components and became a full-whole, or reached its 
end, or it finished, or it terminated, or it d/hay /o « close] 

An example to illustrate the difference between "completed' and "concluded' is 
say in a Gregorian Calendar a month which is 31 days is the maximum 
possible for any Gregorian Calendar month to ultimately reach! 
And similarly in a Hejra Calendar month the maximum possible for 
any month to ultimately reach is 30 days! Thus, 31 days month in a 
Gregorian Calendar or 30 days in a Hejra Calendar are complete 
months! But a month which is less than 31 days in Gregorian Calendar 
or 30 days in a Hejra Calendar could be "Out?' once each reaches it 
maximum days expected of it, say 30, 28, or 29 days in a Gregorian 
Calendar or 30 days in a Hejra Calendar^. Additionally, "complete" 
suggests an achievement of a purpose whereas "conclude" suggest 
coming to and end with or without necessarily achieving a purpose! 


Condone 


nJue 


Is to over look an offense, suggesting tacit forgiveness for it. 
In Arabic the word "^i^>" means: turned a new page, thus turned away 
from an offense and did not punish for it. 


Condone 




Is to over look an offense, suggesting tacit forgiveness for it. 
In Arabic the word "^i^>" means: turned a new page, thus turned 
away from an offense and did not punishing for it. 


Covenent 


j^fr 


A binding agreement! 

o o 


dabbah 


Sjb 


The word ""M^" in Arabic means: the non-human animal that treads slowly 
and quietly and figuratively speaking it also includes the humaxA In English 
the first meaning and impression of the word "creature" is anything 
created. But it also means living being, especially an animal and human 
beingl However, in Arabic ""M- 5 " is a singular feminine and not 2. reasoner 
in the normal human sense! So the [she-] is prefixed 'to it! 


dar 


j'a 


The Arabic word "dar'' has several meanings. Among such meanings in 
this context are: (1) this world and (2) the hereafter. In other words, this 
world is the "farm" for the Hereafter. Thus, what one sows in this 
world shall harvest in the Hereafter. Hence, each will know the result of 
his/her work! 


Dharra 


s-l^-i? 


The Arabic word "Al-dharra" means diminishment of possessions and people, 
who render support. 


Dharraa 




The Arabic word, "Dharrd" means (1) diminishment of possessions and people, 
who render support; (2) adversity. 


Dhukranan 
or Khuntha 


J 

J" 


The words " 'dhukranan' '=" '{J j^i" (in Arabic, and the Qur'an is firstly 
Arabic. "Verily We caused it to descend Arabic Qur'an, perhaps you 
cerebrate!') is made up of five letters, and "j^" is made up of four 
letters! Therefore, 

"(jl jSi" has more meaning as its construct has more lettersl But from this Ayah 
above, (S 26: 165), the word "u'j^" has an additional 'letter "'" giving 
it additional meaning! The additional meaning could be (1) good to 
neutral, or (2) bad. Next regarding the t^"^ = " male-effeminate\" If you 
take this great Ayah (S 26: 165), "dhukranan" here is bad, as it indicates 
the males as being "male-effeminates" and are being come unto by 
another male! But if you take another great Ayah: "Or He pairs them 
thukranan {males) and females" (S 42: 50) it is good or neutral, as the 
"maleness" here is obviously not effeminateness, but normal to neutral. 
Thus, "dhukranan" mentioned in the above great Ayah is obviously 
the type of "male" which could be " tj^'ji' =■" being come unto" as a 
female, hence such "male" is "male-effeminate" - -■"<■" "^ « ^ ls-"K" i.e. 



dhuro 



"j^\ 



Misery 



dhurr 



The word "jJ" means passed hurriedly see ^J*^ CJ^ under lj J ! 



Dhurro 



Means: harm, injury, plight! 



E'a'jaz 



The miraculous inimitability of The Qur'an. For example: 

There is the scientific E 'a'ja^. 

There is the informative E 'a'ja%. 

There is the historic E 'a'ja%. 

There is the linguistic (expressive) E'a'ja^. 



Ejtaba/ijtaba 



<S*\ 



Singled out in preference. 



Estafa/istafa 



Jk*\ 



Exclusively selected 



enab 



c-aill 



Invariably throughout the Qur'an when the reference is made to the 
"ljU&VI j JaJil" the mention of the date-palm is openly stated but 
with respect to the grapevine , known in Arabic as "pj$," never ever 
the mention of the " 'grapevine per se but the reference is made only to 
the. fruit itself i.e. the grapesT In this respect, there is a true Hadeeth in 
al-Bukharey and Muslim, which directs the believers not to refer to 
"<_u*Jl" as "fjiJl," because surely the "pj*!l" is the Muslim! And in 
another narration: verily only that "fj^l" is the heart of the believer! See 



enda 



JJS- 



The word ".lie," is not commonly properly known, expressed here as: "by rule of." 
Clearly ".lie," is an adverb of both time and placel I am fully aware that most 
others consider the word "with" for "JJc." Perhaps "with" is acceptable but 
not in this particular or a similar context! According to the Merriam Webster's 
Unabridged Dictionary, "with" has thirteen main entries and under each enter 
there are subentries too! In fact The American Heritage Dictionary gives about 
twenty-seven main entries for the word "with." In both dictionaries the closest to 
what is relevant in this Qur'anic context are entries coincidentiy numbered 
6, in both! Webster's says: "6a: in the judgment or estimation of." The American 
Heritage says: "6. In the opinion or estimation of However, Webster gives the 
first meaning as "in opposition to: AGAINST," and the second meaning as: "a: 
alongside of. near to; b: in a line or on a course paralleling the direction or movement 
of." The American Heritage says: I. In the company of accompanying, 2. Next to; 
alongside of, 3. Having as a possession, an attribute, or a characteristic" This is all 
fine when we are talking about speeches of human beings. But in the case of 
Allah, Exalted He in His Majesty, considering what is closest in meaning to 
the Qur'anic text at hand, we cannot or should not say in His "opinion" or His 
"estimation" although "His Judgment" is acceptable, but still (1) with respect to 
Allah, and (2) in deference to Him, (3) given the fact that Allah is above human 
comparison; and (4) The most microscopic and the most colossal and all in between 
are governed by Allah's rule; therefore, the appropriate and only suitable and 
proper say is or should be: "His rule'' Such concept of "ride" is fully corroborated 'in 
the Arabic language, as one of many meanings of the word "-lie" to mean 
"by rule of'' For example, it is stated in o*jj*-ll ^ fan authoritative Arabic- 
Arabic Dictionary, with respect to the various meanings of ".sic," it says: j 
<j-»Sa tji &\ tpaii j .lie I JA Jli: :j »SaJ! Lf j*ju £jS w hich 

means, it can be in the sense of "rule'" it can be said: this is in my rule more 
excellent, meaning according to my ruling or my judgment (although 
"judgment' is best suited for "f IkiaS jl *L«a2") it is more excellent. However, 
with respect to Allah, Exalted in His Majesty, we know His Judgment only 
by His rule\ Thus, once again, He rules and His rule is the Taw. Therefore, 
<<^£jjL i^s." j s y es f translated to be: by rule of your Originator, and not "with" 
your Originator! The word "with" implies first and for most "In the company 
of; accompanying; 2. Next to; or alongside of, 3. Having as a possession, an attribute, 
or a characteristic" or in Arabic "*•&•*." If the "^->" were intended, Allah 
would have stated it as "£-°" but He did not, He stated it as "JJc" to mean 
and imply His rule, and Allah knows best. In other situations "JJt" may not 
mean "by rule of'' It could also mean: (a) His knowledge, (b) His munificence of 







or ^oa«/y o£ (c) and of course as stated above as adverbs of both time (e.g.: 
at, with, on, upon, etc.) and place (e.g.: presence, near, vicinity, quarters, 
etc.), (d) nigh (for place and time), among, (e) possess, from, of, (e) sight 
of, (f) source! 


essr 


j~e\ 


Severe, heavy, personal, and most burdensome pledge/obligation! 


Ettaqoo 




Command, plural imperative, masculine saying: you fear and protect your 
selves against (1) the wrath of Allah, (2) the hellfire, (3) fear. 


Ettaqoone 




Love and fear Me 


Euangelion 


&y 


The early writings of the founder of Christianity to the various churches 
referred to the now called "Gospels" as the "Euangelion" (see the 
Encyclopedia Britannica, 15 th edition, vol. 14, p. 822). The Greek prefix 
"eu" means "true" or "good" and denoting "weighty, authoritative, and 
official message," and "Angelion" means book. Hence, it is the book 
that contains true, good, weighty and authoritative messages 
brought through Jesus from the Lord, God. Later on, the 
"Euangelion" was changed to become the proclaimed "Gospel." The 
Qur'an, the true Word of Allah, refers to the Book given to Jesus as 
the "Enjeel." Thus, after the Torah was defiled post Mosa's (Moses) 
death, through deletions, additions and other alterations, the Enjeel 
(Euangelion) through Jesus, came to rectify the situation. 


Excuse 


7T n i iij 


Is pardoning a mistake or a fault without demanding punishment or 
redress. In Arabic the word "^A-** J ^axm" means: was generous and 
easy towards an offense; thus, did not punish for it. 


Fadhlon or 
Fadhl 




The Arabic word "Fadhlon" grammatically inflected for "Fadhl" rooted 
in the words (a) "fadhola," and (b) "fadhal," or "fadhela." 
(a) "Fadhola" means: a person who became munificent, or a thing that 
possessed a trait more favorable or advantageous merit over his/its 
comparable similar entity; 

(b) 'Fadhal" or "Fadhela" means: is extra deft over from a larger sum), or 
more than needed. 

However, the word "FahV or "Fadhlon" evolved to mean: (1) any 
munificent act which is excellent, gracious, and kind, by reason of 
Islamic Sharey'ah Law, logic, or sound societal convention. (2) 
Munificence, demonstrating excellence, graciousness, or kindness. 


faheshah 


3-1^-UiJl 


The word "4-Aa.la" = "profanity" means vulgar or irreverent say or action, 
i.e. excess of ugliness in statement or action by an entity, a person or a 
group, or any of Allah's proscriptions! Some times the word "<^li" is 
euphemistically used to mean adultery or fornication! 


fahsha 


«.l£?&iJt 


Arabic word used is "fUaifl," = the noun of "iA*li" see &&\ And 
"flm^ati" = "profanity" or "profaneness" means: vulgar or irreverent 
say or action, i.e. the excess of ugliness in statement or action by an entity, 
a person or a group, (2) or any of Allah's proscriptions, (3) or 
fornication (sexual intercourse between partners who are not married 
to each other) or adultery (voluntary sexual intercourse between a 
married person and a partner other than the lawful spouse), (3) The 
ugly excesses of say or action, 
(4) homosexuality. 


Fala 




This two words phrase "ensuing that" is introduced here for the Fa— ">-* 
*£J*J ," the consequential "Fa" prefixed to the la^P^I "V" that 
denies absolutely, in the Arabic text "^i" = the particle introducing a 
clause that expresses the result or effect of a preceding clause. In this 
case and Allah knows best, whoever follows the guidance from Allah 
ensuing (to) that=as a result of that, no fear shall come their way. 


Fat-that (and 

related 

pronouns) 




In the Arabic Grammar there are three distinct demonstrative pronouns: (1) 
for the immediate or very near [masculine 1 feminine, singular, double or 
plural), in the subjective or the objective senses; (2) for the middle 
[masculine 1 feminine, singular, double or plural) in the subjective or the 







objective senses, and (3) for the far-that {masculine 1 feminine, singular, 
double or plural) in the subjective or the objective senses! Clearly the 
demonstrative pronouns in English are not as descriptive or inclusive as 
their Arabic counter parts! So, there are: (a) v^j^: \\ d*\ ^, Cfi, cJ\ 
l«J and 13 and u£ (b) Ja-jS-U,,: S\ <M\ 4u <&13 dJ|j dljjj 4a <ili£j ; 
and (c) ^»^: ^\ ^l\ ^J, <^3, ^\ «&£, >■% «&£ ! 


Feqh 




is an Arabic word that does not have English equivalent. It means 
(1) the understanding of the Sharey'ah Laws, and the capacity 
to discover and derive newer meanings and applications beyond the 
apparent textual meaning or meanings; (2) intensive and 
extensive knowledge of Islam. 


Ferashan 




The Arabic word "Uilji" = "ferashan" literally means (1) "mattress," 
or (2) "carpet," or (3) " d&°& <J*i jljJl £3a <-^P- IjljS j^ '*Uaj 

pUajJli !,»■"•> ^ < - i *"' ?' j*^' < - i *"' ti^' Cfi-*^ Lr*^ j'j^' >°^ W Jjjiaiiiall 

iLuiifr f UaiiLS" However, figuratively the word "LSIja" is used to also to 
mean (3) "wife" or (4) the ««//r« earth as it spreads and extends as a 


fetnah 


hii 


The word "fetnah" is roo/i?^ in the verb "fatan." Thus, "fetnah" has many 
meanings; among them: (1) temptation, (2) trial, (3) seduction, (4) 
enticement, (5) allurement, (6) enthrallment, (7) enrapture, (8) 
enamoring, (9) captivating, (10) charming, (11) infatuation, (12) 
fascination, (13) engaging in civil strife, (14) having tumult, (15) 
subterfuge. (16) Being subjected to punishment for sins already 
committed! (17) Disbelief. (18) Sedition. In some Ay at any one or 
combination of the stated meanings could apply. In this case we chose 
the imperfect phrase "temptation or trial." 


Fooad 


iijiJi 


The word "Jljill" is commonly referred to as the "heart!" However, 
according to many linguists, for example, taking <| J WJjJ^' in j^^i 
jjJAiJl (|jj, "Jljill" is to consider "Jjsull" meaning "^j^l"=glowing! 
And the Hadeeth, the Prophet (SAWS) said: came to you folks of 
Yaman. They are kinder "LjIS" an d softer "Siifltl" The Qur'an says: 
"lied not the "JljS" what it saw!" (S 53:11). 


Foom 




Foom is Arabic word meaning garlic or wheat or chick peas or bread of 
wheat! However, "TAoo;*"=garlic and "Hentah" —wheat and chick 
peas= "hummosl" 


Forgive 




Is to pardon without harboring ill feeling concerning an offense. j^c- 
In Arabic the word "jic" means: covered or blanketed an offense 
so as not to punish for it. 


forgot 


(j^lj/djj 


The word "cs^" has dual meanings: (1) "forgot" or (2) dismissed or 
dispelled, in the sense of cast off or ceased to pay attention to\ The 
second meaning especially applies where Allah says: "We forgot 
you," (S 32:14), as Allah does not forget, but He chooses to ceases 
paying attention to some thingl See iP^l 


ghafeloon 


jjiiU- 


The word "ghafeloon"— "jjJaLfc" is a plural noun, agent, subject of a verb, is 
disregarders, that who are heedless. 


ghaitt 


LiUJt 


See the Lexicon attached to this Translation for the meaning of the figurative 
of speech word "ghaitt" = "JaJt£.[» 


ghare 


je* 


The word "jjc."= "ghayre" is an article of negation, exception, a dependent 
adjective (i.e. <£■ jfij*, <>j^aa, or '"jjj^)\ Says v=-l J>\ JF- t> ~<>j_y^ ^& 
jtajU u^ ty 'o'jF- 'J-* u^ ^\ *^& :j a - ! 'W^M And he adds other 
qualifications! See s-^jty So, jf- is neither "not," nor "no," nor 
"except," but "other thanl" 


gharoor 


jjyJ' 


Inveiglement 


Ghawoon 1 ghaween 


wfl\ 


Indulgers in discretion. 


ghayy 




The word "^*^" means indulgence in indiscretion, and not just indiscretion, 



bad as that is! 



ghosl 



!_*£■ 

(j~"*^ 



Full shower or bath of the entire body after having been junuban (having 
had ejaculation, for any reason, including dream. The "ghost is to be 
done in a Share'jah prescribed manner, i.e. first like a "wodhoa" for 
Prayer, then a full shower or bath! 



ghulfon 



i ilr- 



The word "(-iJfc" means uncircumcised, wrapped, shrouded, veiled, i.e. in a cover 
or envelop and so we do not understand! 



Guiding aright 



Oj-Hj 



You 2 find and accept the aright-guidance. 



Hada 



The word "hada" has three distinct Arabic meanings: (1) returned to the 
truth; (2) returned and repented, (3) entered into the religion of the 
Jews. 



hado 



IjiU 



The word "hada" has three distinct Arabic meanings: (1) returned to the 
truth; (2) returned and repented, (3) entered into the "law" (religion) 
of the Jews and adopted the Jewish customs. It is interesting that 
the Hebrew language does #o/have a word for "religion" per se, that is 
why they say: "law," that is they say the Mosaic Law, instead of 
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Mosaic religion! 



halafa 



I flt'V 






Hatneed 



X3- 



The word "Hameed'— "A^ : 

and (2) multitudinously praise A 



means: 



(1) multitudinously praised 



hamm 



The "hamm"— "f»" is the he-camel who impregnates ten she-camels or 
having had seven successive females born as a result of his 
impregnation, as a result they let him loose! 



Hand 



iA\ 



The word "hand" in the Arabic language is in the feminine form, and has 
many distinct meanings: (1) it is the body part extending from the 
tips of the fingers up to the shoulders; (2) power or might; (3) 
having possession of; (4) extending submission to; (5) extending 
support for; (6) taking the hands off; (7) given the back of the 
hand=giving freely; (8) favor; (9) handle of: (10) fell in his 
hand=felt sorry; (11) under the hand of=trained by; (12) between 

the hands=in the front of or before (prior to) it. 



Hanifan 



Inclined aright. 



Harth 



&jA 



The Arabic word "harth" has many meanings:(l) the place where sowing 
seeds are placed; (2) the work of the cultivator; (3) the trodden tract; 
(4) reward; (5) lot or fate. 



haraj 



£^ 



The word "£j*" = "Jj*^I Jfe*^'," see "O'^l," e.g.: if you were to get two 
identical sheets of papers and put them congruentlj against one another the 
space between them is called "&J*;" that is there is practically nothing 
narrower than that space between the two sheets of paper! Also, "£j^" 
could mean "sin"! 









The Ha^an and 
The Hu^no 


62M 


L)j^' (1) with a jfcffo on both the £ and j is a long-lasting 
sadness, very close to permanent in fact permanent sadness 

adhering to the affected persotilWh.He(2) Oj^' with a dhammaton on the 
£ and a saknaton on thej, which equals a temporary sadness, i.e. #<?/ 

permanent one adhering to the one suffering form iA Example of cO 1 ^' is 
that of those Prophet's Companions who had utmost desire to join 
Tabook's Campaign with The Prophet (SAWS)! But they lacked the 
means to carry their bodies and their food and water-suppliesl So they 
came to The Prophet asking him for help and he said that he did 
not have what they were asking for! So the diverted away while 
their eyes overflowing with tears ha^anan and not huznon, as that 
meant to them was a lost-opportunity which will never present 
itself to fight for Allah's cause! What an ardent contrition for them! 
This situation is best depicted by Ayah at-Tawbah (Repentance) : 
"And not on whom 1 if when ataw (they z approached/ came to) you B to 
carry them, said you 8 : [I\ find not what (to) carry you on it x they z 
diverted while their eyes overflow of tears, ha^anan (permanently sad) 
that not find they 2 what (to) expend" (S9:92)! But take the Ayah of 

Yousif with respect to his father's Ci J™ with a dhammaton on the £ 
and a saknaton on thej: "Said [he]: verily only, [I\ complain my 
bathth (ultimate-grief) and my sadness to Allah, and [i] know from 
Allah what not know you z "\ So Yousif 's father knew from Allah 
that his sadness will one day be relieved and be done-away-with, when 
he meets Yousif, which ultimately did happen and his sadness was 
relieved and done-away-withl 


Hasan or 
hasona 




Became beautiful or was beautified! 


Hasanah 


<LU«- 


Is singular, feminine (the plural of which is: "^ i ^ ! -"=hasanal), and means: 
an all around beautiful desirable)! 


Mass 


Ir*" 


The word "bass" has many meanings: (1) uprooted to eradicate; (2) kill to 
destroy; (3) felt it and knew it; (4) felt compassionate towards; (5) 
possessed strong sense of feelings. 


hawa 


i^ja 


Personal inclination, tendentious liking! 


hejt 


J*^ 


The word "j*-*"= "fSjk A -H^k 4i« 03 s - J^* {&& (g\ ?S1a Ajft jja^* " that 
is that which is under your protection but by law you are forbidden to 
make use of them 


Hittatann 


3U^ 


This word "hittatann" is a word of submission to Allah and repentance; such 
as, and Allah knows best, "May Allah removes our sins from our 
shoulders." However, the evildoers changed the word, as the next 
Ayah states. 


ho 


J — ■ 


The pronoun "-*" in "43 jj" refers to the Qur'anl The Qur'an as Allah 's 
Speech is not "it" per se\ But to say "hi' or "H<?" would imply, if not 
impose, a potential serious of problem of "is the Qur'an 'makhlooq— he 
which was created?" To avoid such potential problem I preferred to 
resort to the lesser of the two hartns (not evils) and used "it" to refer to 
the Qur'an or "Allah's Speech" where appropriate throughout this 
Translation^. 



Huda 
hedayah 






The word "j&" or "AjIja" [ n Arabic is clear to be " 'aright-guidance" not 
just mere "guidance" in English in the literal sense of "ushering" 
"showing" "leading" "piloting" "steering" etc! But if such "guidance" is 
directly linkable to Allah, as for example: "Allah guides whom He 
likes," then it is automatically the "aright-guidance" that is because Allah 

always guides to the aright-guidance 



Hukmon/huk 

mohukman/he 

kmah 






hukmo"ot "hukmon" only "hukmo" and "hukmon" are 
lly inflected, each is a: 

(1) subjective, singular, masculine noun meaning a decision or a «//«§ or a 
judgment rendered: according to the sound understanding of all relevant factors 

in any given situation effecting just judgment all around and consistent or 
harmonious with the Arabic "hekmah" which is the knowledgeable and 
sound placement as well as the use of things in their proper places and functions to 
produce the best immediate and ultimate results] 

(2) Example of Arabic "hukmo" is defending the wronged, whoever 
he/she/they might be against the wronger, whoever he/she/they might 
be any time and anywhere] This is well exemplified by the ^re-Islamic era 
"Helf Al-Fodhool" which outweighs and out balances the most modern 
U.N "human rights" in all its aspects! 

(3) And two illustrations of Arabic wisdom are: (a) personal honor deriving 
from the personal genealogy, that must he. maintained to he. genuinely pure 
and publicly acknowledged and undisputable; and (b) Arabic hospitality, which 
so legendary that an Arab would offer his utmost to his guest to keep 
the guest comfortable and fed even if the host remains rather uncomfortable 
and hungry in the interim! 

(4) Additionally, Allah by His foreknowledge knew that once the Qur'an 
is among the Arabs who would come to believe in it, then the Qur'an 
would further refine their good traits and augment them by its divine criteria 
of prescription and proscription, making the Arabic "hokum"=t\Ae or 
"hekmah"— "wisdom" even sounder and more unmatchable in its justice] 

"^iJp USa" means according to Arabic "hukmo" or "hekmah" as 
described above! 



hurum 



fj» 



The word "hurum" — "?j*-" means wearing the " ehram" —" ^ j^-\" that is 
the ritual garment of consecration for Hajj or Ummrah. 



husban 



t)L«*?- 



The word "Ck***." is very significant here, but for lack of a better word 
we say, in this context, reckoning] But "uW" 1 ^" is the plural of "c-iUix" 
= mathematics, but it is also the infinitive noun of the "uiLna^" which 
is in itself an infinitive noun! In Arabic when two words are equivalent in 
meaning, the one with more letters to its construct carries more meaning 
than its synonym! In this case "uV" 1 ^" has one letter "u" more! 
Also, since both "(_ju^" and "uW"^" are infinitive nouns, the "uU" 1 ^" 
would have more meaning to it! The infinitive noun of any word implies 
the ultimate action of the verb! And when there is more word construct 
of an infinitive noun that means more precision and instructiveness] Thus 
in this context, the "(J+**-" indicates very precise reckoning and that we 
should take heed of the various potential implications of such a 
precision! 

It also could mean: by way of reckoning settling account or retaliating by: 
thunderbolts, fragmented stones, scourge, in (S 18:40)! 



Husn 



"<>*' 



Beautifulness all around= "<JL«aJl" The difference between "<>jaJI" and 
"JUaJl" i s that for beautifulness is relative (i.e. in the eye of the perceiver) 
O*- 4 ^'— absolute beautifulness perceived by all. 



Injustice 






In fact "^Uail" = "injustice!" Unfortunately in English "injustice" is not 
verb-conjugable, so we cannot conjugate the past tense "^Ua" from 
it! However, the word "wrong" has so many different meanings] And, 
among the myriads of meanings, and down the line of such meanings, 
is "injustice!" But this word is verb-conjugable, so we can say 







"wronged" for "^' and "wronger 1 ' for "<»JUa"= " '■ injustice-doer?' Clearly 
for "^Ua"= "injustice-doer" is £tf#<?r, as its first and immediate meaning is 
"fJUa"="fl&l Jc!i"= "injustice-doe^''' 'And ? j^l=^l jjjS for intensity. 


Indigent 




The word "jj^" versus the "<!*£*■"," the "jjia" is the "indigent" - lacking 
self-sufficiency; whereas the "of"««" has some but «o/ sufficient for self- 
sufficiency, as the "ijj£L»«" they possessed a ship and they were working in 
the sea, as Ayah 18 of (S 18: 79), which states: "As however, the ship, 
so it w was for poor, they work in the sea!" So the "<jj£tW' possess 
some thing but not sufficient for their selfsujficieny and they are actively 
working to improve their lot\ On the other hand, the "eljiill" = the 
"indigents" who lack self-sufficiency and not doing much about it, Ayah 
273 of (S2: 273) which says: "For the indigents who they (had) been 
straitened in Allah's way, they can not strike in the Earth!" In 
another Ayah (S28:24) when Mosa {Moses) was very hungry, as he did 
not eat for days and prayed saying: "my Lord, verily I am for what 
You descended to me of khayren {provision, desirable) indigent!" 


ishraq 


jij-Ayi 


The word "Jl>*?l" = "tAfrl J& o--*-^ ^"*>l J »f LSsVl," see £til»! That 
means when the sun fully shines over the Earthl This is not to be 
confused with "sunrise" = "£.jj^l," i.e. when the sun first appears like 
the crescent but not fully out! Thus, "(J!>jV!" = full sunshinel 


Isron/isran 




The word "isron" or "isran" or "isren" all mean the same, only 
grammatically deflected. Thus, "isron" has many meanings, among 
them: (1) the severe and heavy burden, that is imposed on a person which 
he and he alone is to carry and discharge its full obligations, with no permission 
for assistance by any one else; (2) severe, heavy, personal, and most 
burdensome obligation; (3) imprisonment and restriction; (4) grave 
sin; (5) burdensome covenant. 


istafa 


Ja-e\ 


The word "istafa'— "u&^l" means He affectionately selected a person or a 
faith (i.e. on the basis of rationally observable criteria) for a rather 
important mission and that such selection ceaselessly guarded by Allah (SWT)\ 


Istamta'a 


a£4S**t\ 


He continuously sought and lengthily benefited the delight of ( ). 


istawa 


jj jluj) 


The word "istawa" has several meanings: (1) intended and set to fix or 
establish; (2) balanced from a state of imbalance; (3) became 
straight from crookedness; (4) matured and reached the age of 
discerning; (5) took a firm hold; (6) made or done (as in the case of 
food). It is of paramount importance to mention here that in the case 
of Allah, the "houJ' did He "istawa" is not knowable, because there is 
nothing to compare Allah with to know the "hou?' of His action! 


Jaheem 


(•*■*■' 


The word "(lj^ti" is proper noun, but it means intensely blading firel See 


jaheleen 


CjJLftlJrl 


(S2:67) The word "jaheleen" is masculine, plural subjective noun meaning they 
that do what they should not regardless of whether they believe or not 
believe the correctness of their doing! 


jaheleen 


jUaI^- 


The word "jaheleen" is masculine, plural subjective noun meaning they that do 
what they should not regardless of whether they believe or not believe 
the correctness of their doing! See Sr^'j^! 


Jahil 


>^ 


Jester, ignorant. 


Jehad 


Jl*A 


The word "Jehad"= " J '4^," has several meanings, among them: (1) 
earnestly exerting one's utmost mental, physical, and possessional 
efforts fighting/ striving in Allah's cause, (2) stood fast to submit 
him/her self to Allah's criteria of prescription and proscriptions i.e. 
according to the Sharey'ah 

Law; (3) fought in the cause (way) of Allah; (4) fought to defend the 
personal honor, property, relatives, home, or fellow Muslim. 


junah 


C^ 


The word "C^," with a "fatha" on the "£," literally means "wing" or the 
" hand, from the tip of the fingers to the shoulder join ft" Since the "wing" or 



the "hand' are on one side\ But "£^," with a "dhammah" on the "£," 
is taken as if there is an inclination for sin or is the sin itself, or a 
"jjjjai" = CO nstraint! So, no "j;^"= no sin, in most case! 



Junoban or 

Janabah 



hl^r 



The word "junban"— "Uia." means having had ejaculation by sexual 
intercourse or other means, such as in a dream! When one is "junban" — 
"W^," it said he has "janabah" "4jLS»." or he is in the "_gra# incidence" 
as opposed to the "lesser incidence" when one breaks his "wodho'a"= 

cleansing for prayer performance. 



khadha 



j>y- 



The Arabic tonffte expression: " duJ^J I ^jS (jJali"=: "waded in the topic" 
means plunged into discussing the topic without knowledge or recklessly] 
Thus, those who rejected and derided Allah's Ayat were wading in 

the topic 



kadheem 



pj* 



The word **&£' means "unrelentingly suppressing" one's grief! But the word is 
an intensified noun= "suppressor" "jiJJaS" %o/ "^JalSj" 



kalalah 



ms 



The Arabic word "kalalah"— "AfilS " has many meanings, among them: 
(1) any deceased person that has no living biological parents, or no 
children, his heirs are "kalalah"— "A£slS;" (2) any deceased person 
who has no living biological parents, nor children, his left property is 
"kalalah"^ "*&*!" The "kalalah"^ "<&*" is by "hriT or "heirs" or 
the left (after death) property. (3) Also, "kalalah"- "4&S" is a noun for 
other than father and son of the heirs. 



kalla 



*r 



The word "kalld'= "y&" has three meanings: (1) absolute negation, in the 
sense of deterring and reprimanding a claimer of some thing, (2) 
verily, truly, certainly, (3) yea, yes! See j* 1 -"* l«I -* t^**^! 



Kathan/kothan 



/\\»f 



U 



The words "UjS," with a fat'ha on the "«S" is the dislike which is imposed 
on one £y o/iw; whereas "UjS" with a dhammah on the "^" is that 
discomfiture which one imposes on own-self such taking of a fo'#gr 
medicine for one's own health! 



kareem 



f-S 



The Arabic word " ' karramna" is made up of two words: "karram" and the 
pronoun "na," referring to Allah. The word "Karram," is in the intensive 
form, for repetitive for multifarious connotations and denotations, and is 
rooted in its etymological roots of "karoma" or "karema." "Karoma" means 
became "kareem"— the agent or the subject of a verbal sentence (meaning 
plentiful giver). "Kareem" also means he who is generously giving good things, all 
things, including the bestowing of nobleness or the conferring of it. When the 
article "The" is affixed immediately before the word "Kareem"="The Kareem" 
then it means one of the all around most beautiful attributive names of Allah! 
Thus, generosity includes honor (honorableness) as a corollary. But nobleness 
does not necessarily include generosity as part of it! The word "honored" is 
discussed in the next paragraph. 

In Arabic, .5'/6<7/rtf/=honored=placed nobly, or considered to be noble or 
honorable, but not necessarily coupled with giving or generous giving, per se\ Thus, 
if Sharraf=-\\onot&& was intended by Allah, He would have certainly used it. 

Therefore, since there is no English word corresponding to the Arabic word 
"karrama" in the Ayah of SI 7:70, and some how having omitted the words 
"and' plus "Laqad" those transistors hastily and for lack of better proper 
English word, they used the word "honored," which is definitely not only 
insufficient but deficient to convey the linguistic meanings, implications, 
connotations and denotations of the word "karram" especially in its 
intensive form. [See Section 26A and more so Section 27 for the central and 
imperative role of the Arabic language in The Qur'an\. Thus, that substantially 
truncates the texts, and transposes its parts, and changes its textual meaning! In 
the above Ayah, Allah says: laqad karramna {verily already and affirmatively We 
had bestowed Our generosity and granted emplacement in a noble status for 
prestige), i.e. given abundance to sate all needs plus ennobled to prestigious 
status. Thus, the concepts of "and" "already" "affirmed^ "generosity" all are 
lost, if we were to setde for the above quoted translations in this footnote for 
this generous Ayah. Therefore, the translation as indicated in the main text 
above is better, as it translates the exalted lavisher Ayah, closer to its text, 







and hopefully (in the sight of Allah) more completely and perfectly, en-shci- 
Allah, Amen. 


Khaba'eth 


kUL?- 


The word "'Vrt.iV is the plural feminine for "Ajjj^" meaning: (1) she- 
adulterous or she-fornicator, (2) the colocynth plant which produces fe'#er 
_/hw'/ or the dodder plant, which is produces likewise fruitsl (3) All the 
bad things. 


khafa 


ju*- 


I 185 ! Some Arabic linguists said that: "LJjiJl"= "^kJll" Thus, in this Ayah: 
"uiU." means "fM" I believe that this "<-ij* ji fk" is really the 
certainty of the presumed consequences of not following Allah's 
prescriptions and proscriptions with respect to the bequeather! See 


khalaq 


&** 


Good portion 


Khalifah 




The word "khalifah" has at least two, if not more, meanings: (1) 
vicegerent; (2) the one that replaced another who was before him. For 
example: Allah made each generation to follow another. 


khashyaton 




The word "A^ui" or word "^"'Vr = "reverential-fear'' and " reverentially- 
fear," respectively, as there is no single English word, to the best of 
my knowledge, to say "u &&F or "<Uuii!" Similarly all the 
conjugations of these two words stand the same translation except 
for the applicable grammatical inflection in the given sentence! 


Khatayakum 
Khataon 




The word (a) "khatayakum" is not synonymous with (b) "khatey 'atekum" as 
some translators tend to make the mistake! The former (a) is the 
result of unintended error or fault in the course of normally 
"permissible" action; whereas (b) is the result of intended action in 
course of not permissible action in the first placel Thus, "khatayakum" is 
plural masculine, based on the singular word "khataon"— "Uai"=error 


khatey 'atekum 
Khatey'ah 




The word " khatey' atekum" is plural masculine, based on the word 
"khatey'ah"- "tek?-."= Violation 


khoyren 


J^ 


The word "J^" = "khayron" and grammatically inflected "khoyren" or 
"kharan" all mean that which is desirable, of worthiness or 
goodness! Clearly charity, prayer, or any meritorious deed is surely 


Khayron 




The word "khoyren" is really "khayr" suffixed by the "en" at the end of the 
word for Arabic grammatical nunnation, because of the 
prepositional letter i> (of); and the word "khayr 1 ' has four distinct 
and unrelated meanings: (1) opposite of evil, e.g.: useful and favorable 
or good things or happenings, (2) worthiness and goodness, (3) better, 
the adjective comparative of good, (4) money, (5) a person who possesses 
lots of money or who is better than some other person in one way or other 
waysl 


khollah 


& 


The word "Aii" i s " ultimate faithful-friendship^' English as well as Arabic- 
English dictionaries almost all do not have an entry for "Aial" They 
come closest to it in the opinion of the authors of such a few 
dictionaries by saying " intimate friendship^' Clearly intimate, although 
gives the sense of "closeness and sincerity" it also caries with it the 
unacceptable open expression of "sexual relation," hence making such 
entry as useless and invalid in terms of "AJa" as stated in The Qur'an. 
That is why I chose to express "AJa" as " ultimate faithful-friendship^' 


La-alla 




The Arabic words "la-alla"— craving currently unavailable deed, perhaps abridges 
it, abridged by perhaps; "asa,"= abridged by may, and "layta"— craving 
longinglyl There is no proper English equivalent for any of the words, 
but only approximating them by abridging each, as aforementioned! 
The words are frequendy used in The Qur'an. Linguistically, all are 
words or particles of hope, craving, and uncertainty. However, explainers 
of The Qur'an say both are particles of certainty, if the action is from 



Allah, realization of which is 
frequently used in The Qur'an. 



ways sure and definite. The words are 



lamastom 



The word " lamastum" has several meanings, among them: (1) touching; 
(2) euphemistically having had sexual intercourse. 



Laqad 



jii 



Already affirmatively bestowed our generosity to: 

In all English translations of the Noble Qur'an this author came across, 
translators of this Ayah invariably translated it around these two 
versions: "Verily We have honored the children of Adams." Or, 
"We have indeed honored the sons of Adams." Such translations 
are insufficient if not deficient, as they are omissive of "and' plus very 
important word in the text that carries two meanings. The word is 
"Laqad'l The words "verily" and "in deed," are not good equivalents 
for "laqad." That is because "verily" means in truth; in fact; or with 
confidence; assuredly. And "indeed" means: without a doubt, 
certainly. 

However, "Laqad" is made up of two functional words: "La" and "qad." 
"La"=the article of affirmation of action; and "qad" the article of 
termination of action, corresponding to already in English. It (i.e. 
"qad') also could mean: may, might, at times, or some times (meanings 
not applicable in this case)! In addition to that omission of "laqad," 
they unintentionally substantially truncate the Ayah, as we shall show 
below. Consequently, they inadvertently alter its meaning! In part, 
unjustifiably they dismiss the antecedent and primary portion of the Ayah; 
and in another they transpose and maintain the secondary portion of the 
Ayah. In other words, by omitting or transposing, inadvertently under- 
translate the Ayah\ Thus "laqad' means: verily, already 
affirmatively. . . 

The Arabic word "karramna" is made up of two words: "karram" and the 
pronoun "na" referring to Allah. The word "Karram" is in the intensive 
tense (case), for repetitive or multifarious actions, and is rooted in its 
etymological roots of "karoma" or "karema." "Karoma" means became 
"kareem"— the agent or the subject of a verbal sentence (meaning plentiful 
giver). "Kareem" also means that who is generous and bounteous, copiously 
and openhandedly giving anything and everything, including the bestowing of 
nobleness or the conferring of honorabkness. When the article "The" is affixed 
immediately before the word "Kareem"="The Kareem"=one of the all-beautiful 
attributive names of Allah, Who is All-Giving abundantly and beyond bounds. 
Thus, generosity includes honor (honorableness) as a corollary. But nobleness 
or honorableness does not necessarily include generosity as part of it! The 
word "honored" is discussed in the next paragraph. 

In Arabic, l 5'/Wr<2/=honored=placed or considered to be noble or honorable, but 
not necessarily coupled with giving or gift giving, per se, especially generous giving. 
Thus, if Sharraf— honored was intended by Allah, He would have certainly 
used it. 

Therefore, since there is no English word corresponding to the Arabic word 
"karrama" in this Ayah, and some how having omitted the words 
"and" plus "Laqad," those transistors hastily and for lack of better or 
proper English word, they used the word "honored," which is 
definitely not only insufficient but deficient to convey the linguistic 
meanings, implications, connotations and denotations of the word 
"karram" especially in its intensive form. In fact, that substantially 
truncates the texts, and transposes its parts and change textual meaning! 
In the above Ayah, Allah says: laqad karramna (We have already 
affirmatively bestowed Our generosity. . .), i.e. given abundance to sate all 
needs and granted emplacement in a noble ranking for prestige. Thus, 
the concepts of "and" "already" "affirmed" "generosity" all are lost, if we 
were to settle for the above quoted translations in this footnote for this 
generous Ayah. Therefore, the translation as indicated in the main text 
above is far better, as it translates the Noble Ayah, completely and 







hopefully (in the sight of Allah) perfectly, en-sha-Allah, Amen. 


lawla 


HJ 


This article "lawla" has four distinct meanings: (1) if followed by a noun, for 
a subject of a nominal sentence, it means a negation of action due to 
others; = had it not been for, (2) if followed by a verb of the present tense 
or its probability, then it means (a) (<jftyiv\"\ <-jila) demand for prodding 
and urging for the action of the verb itself, = will you not, why do not 
you; or (b) 

(jjajf. Ljlia) meaning polite and submissive request for the action in 
reference= you should; (3) If followed by a past tense, then it is for 
reprimand and remorse= why did not you, why have not you; (4) for 

inquisitiveness, as in: "syJ* J*i cP! ir^J*' "O*." = ^* See £^and 
jjtuaJl and kj"* "^ kj - ^ * by,_iru ii \\\ ^jlaj ak ail 


lebas 


j-M 


The word "lhW^" linguistically has myriads of meanings, any of them (if not 
all) could apply here, especially figuratively speaking! Meanings such 
as: (1) spouse, (2) inner-clothing (i.e. the under-wear that comes in direct 
contact with a bare-skin, (3) dressing of the pudenda, (4) usufruct, (5) 
gratification, (6) wear, (7) protective dress, vis-a-vis heat/cold, (8) 
cover with: (a) clothe, (b) mail, (c) darkness, i.e. to obstruct vision! 
See 0'- u ^' and >l-ajty Also figuratively, it means (A) the wife and 
husband as hugging one another like the inner clothing; (B) They are 
means of prevention, for each other, from adultery; (C) The 
spouses are comfort and tranquility for each other; (D) They are cover 
for each other against all ldnds of external lust; (E) They are private 
and exclusive for one another; (F) They are an adornment for each 
other; (G) They are to each other like a container, separating 
themselves as a unit from others in private way; (H) They are 
allowed to see each other private parts without any problem 
whatsoever; (I) Last but not least, there should be closeness 
between them in terms of age, educational background, linguistic, 
cultural and even social status! 


Ma — when 


U 


The particle "U " which most, if not all, translators either ignore {intentionally 
or not) or misinterpret as "of!" This particle according to the linguists 
and the majority of Qur'an commentators say that it is extra but 
meant to intensify the action it modifies! This author is among those 
who do not believe that there is a single letter in The Qur'an that is extra 
per se\ But surely this "^>" and some times "Cy" are for intensification] 
Some tome it is referred to as "'Uj^a^l Ul"= infinitive / indefinite article 
^> to infinitely intensify what it modifies! Or some time as a*This "L>" 

=jIiU jjjJ fL$ii_.l f_,l= i.e. an inquisitive-noun for non-distinctive entity] That 
is for non-human 1 non-]inn\ See footnote for (S21:28) for elaboration] 


madhooran 


ljJA±4 


The word "madhooran"— "'j^' 1 *" is a masculine, singular, objective noun, no 
English equivalent for it! 


mafrodhan 


LJsjjLa 


The word "mafrodhan' '="^^3jM," is masculine, objective noun for which there 
is no English equivalent! 


maghdhoobe 


Ljjyaill 


The word "u>^l" is an objective noun and postfixed ="4Jl uh*a* j Jj*i«" 
So there no English equivalent for it, hence it's transliterated as 







indicated above! 


makra 


jfil 


The word "Ijj^" from "jS^I" which means distracting {turning away) others 
from their original focus to another end, for good-end or bad-end, by means 
of excellent skill and profound discernment. If such distraction is for good 
end then it is Allah's "j^>," as Allah is always worthy of doing none but 
good. But if for a "bad end or ulterior motive" then it is a bad "J*-*" 
which «w/<y be worthy of the human! See ^'j^ for the definition of 


manna 


Cl* 


Allah leveraged His ne'amah {all around sufficiency, surplus, good health and 
Mighty 


masjoor 


J 


The word "j^ 1 - 1 "^" has several meanings, including the paradoxical one! 
As "jj»'-"' 1 ^" means: the filled/ 'the emptied 1 the kindled. 


mathmooman 


Ljj^jia 


The word "mathmooman"— "Laj^ia" i s a masculine, singular, objective noun, no 
English equivalent for it! 


Matt a 'a 


£Ha 


The Arabic word "gt3«" —"mata'a" comes from the root word "£"," = 
"matta'a' with many meanings, among them: (1) resources of transitory 
worldly delight (2) "Matta'a Allaho" that is Allah prolonged the life of 
some one for a very long time; "the rain matta'a' the plants, i.e. 
made them to grow taller. (3) "matta'aho Allah" that is Allah allowed 
him to take advantage of the pleasures of any thing usable and 
favorable. (4) "Matta'a" his divorced wife, means gave her met' ah, i.e. 
the Sharey'ah prescribed provisions for the divorced wife after 
divorce. (5) The Qur'an the following Ayah describes the "mata'a' 
of this world as: "Beautified for people love (of) the lust from the 
women, and the offspring, and of the talents {units of weight each equal 
to 1 ,200 ounces) heaped of the gold and the silver, and the horses 
branded, and the catde and the "harth" {tiled, sowed and fruit producing 
land); that is a "mata'a" of the life of the world; and with Allah (is) 
all-beautiful return." (Qur'an 3:14)! See Lexicon attached to this 
Translation for an elaboration on this "Matta'a" means: (1) "Matta'a 
Allaho" means Allah prolonged the life of some one for a very long 
time; "the rain Matta'a" the plants, i.e. made them to grow tall. (2) 
"Matta'aho Allah" means Allah allowed him to take advantage of the 
pleasures of any thing usable (such as furnishings) and desirable. 
"Matta'a" his divorced wife, means gave her met' ah, i.e. the Sharey'ah 
prescribed provisions after divorce. Therefore, "mata'a" means: 
taking temporary advantage of the worldly pleasures. 

1. The word "^ A "="mata'an" is rooted in the word "£"," = "matta'a" 

with many meanings, among them: resources of transitory worldly delight! 

2. The word "£tf*" = "mata'an" has many meanings, among them: 

furnishings, chattel, things for utility! 


mawqothah 


»JjiJj-» 


mawqothah (she-beaten-violently-to-deatB) . 


Meskeen/masa 
keen 




The word "meskeen" its plural is "masakeen," = the possessor of some but not 
sufficient means to satisfy his needs and goes seeking to satisfy thai 
According to the Ayah of (Q16:60): "As {to) the ship, so it w was for 
(possessors of some but insufficient self-sufficiency, so they seeks) people 
working in the sea!" So the "meskeen" does possess some thing but 
not enough for self-sufficiency, so he goes seeking to make it up! 
See the "jjiill"= the destitute poor! 


Meygat, 
mawageet. 




The word "meygat"— "dAL*" has several meanings: (1) designated time(s) 
and place(s), (2) a time span, (3) fixed phases of time (such as for 
the moon), (4) being on-time, (5) a place where pilgrims consecrate 
for their pilgrimage, (6) place of pilgrimage! 


moqennen 


o^>° 


One of complete certainty. 



mo^ah^ehehe 


^j^j* 


The word "mo^ah^ehe" is deflected subject of the past tense root word 
"^ah^ahd'— "£j^j," which means moved the object back and forth 
or from side to side, usually gently, intending to budge or displace it. 
Thus, "^ah^aha"= "£j^j," means displaced or moved away from an 
original place. 


mubashshereen 


LHJ'". 1 " 


The word "mubashshereen" is masculine, plural, subjective noun, meaning 
proclaimers of good tiding, with no English equivalent! 


mugarraboon 


L)J*jk 


The word "ClJiJ^" is masculine, plural, objective noun, no English equivalent 
for it, so translated as "the ones-made-neatf' 


mugtasedah 


ft UAAa 


The word "mugtasedah" meaning moderate, i.e. not engaged in exceeding the 

bounds by saying improper say regarding Jesus, or Mohammad upon 

both the peace! Or they who said the proper say regarding Jesus and 

Mohammad upon both the peace! Or may be the hypocrites but not 

jesters or scoffers] See <jr^j^! 


muhdharan 


l^a^ 


The word "muhdharan"— "IjifrW is passive objective noun rooted in the past 
tense verb of "j*^," meaning: was present at a time and place already 
known previously to the one present! Such as the student in a 
classroom! In this case "muhdharan"— "tjifrw means: that which was 
made present] 


Muhkatnat 


OU&* 


The Muhkamat are those that address the Halal (the allowed) and the 
Haram (the disallowed) by the Sharey'ah Law, Islam; and also cover 
the Singularity of Allah and how to worship Him, according to the 
Sharey'ah Law. The Muhkamat are the Basis ("Mother") of the Book, 
firmly constructed and are 

everlasting and forever not subject to any change or newer interpretation] 


muhseneen 


*-* 




beautiful- works! 


Muhtadoon/tn 

uhtadeen/muht 

adey 




The word "OJ-%- 4 " is plural of "<| ■*»$-«," for which there is no exact 
English equivalent per se] There is English equivalent for "<|Jt$il" = 
"the aright-guider," which is different from "c? ■%-»," which is "he who 
found and accepted the aright-guidance]" So, the "muhtadee" and its plural 
is " muhtadoon" or "muhtadeen," grammatical inflections! 


munkar 


S^ja 


The word "jSia" has several meanings: (1) any act which sound minds 
find it objectionable or indecisive as to its obhectionability, and so the 
Sharey'ah decides upon it! (2) That which is not known. (3) That 
person who is canny (shrewd). (4) That Hadeeth which is narrated by 
a single narrator whose authority is not sufficient to bear him as 
necessary and sufficient! (5) That act which prohibited by the 
Sharey'ah] Thus, "jSi«" is "an act which is objectionable by instinct, reason 
or Sharey'ah prohibition^'' In summary: rationally objectionable or Sharey'ah 
prohibited act. 


munkhanegah 


Ja^ « a 


munkhanegah (she-strangled-to-death. 


mutaraddeyah 


Aj J jla 


mutaraddeyah (she-died-byfalling-from-height. 


Mutashabehat 


OUSLicw 


The Mutahsbehat allegorical, and impart different meanings over time; although 
similar in so many aspects, but each imparts a meaning or multiple 
meanings over time! 


Mu tually/beguili 


OjcjI^j 


means they think they are beguiling but in fact they are being beguiled 
simultaneously 


Naba'a 


Li 


For the Arabic word "naba'a"="^," plural anba'a there is no English 
equivalent! As it is (1) a singular noun; and (2) it means: " significant- 
and-av ailing-news" not just any news! Its avail is its useful knowledge] 
And (3) to denote such a singularity as well as the significance and avail, 
and for lack of a better word, I chose to transliterate and explain by 
saying: "piece-of significant- and-av ailing-news" as the word "news" per se 
is a plural noun and is very inadequate to convey the W^! Clearly the 
word " tiding" ="ji*" is unfit, as it primarily denotes simple 







"information" and "W^" denotes and connotes more momentous 
information! See SH^'j^! 


Nasara 




This word "nasara" plural masculine, is equivalent to the word 
"Na^arenes" (i.e. believers in the message of Jesus of Nazareth). 
(Matthew 2:23) of the New Testament (NT) speaks of Na^arene, and 
also other "Gospels" speak of Na^erens, which are different from 
Na^irite. Present day Christians may or may not be "nasara," as most of 
them do believe in "The Trinity." The Qur'an clearly says about "The 
Trinitarians:" "certainly disbelieved those who say that Allah is the Third of 
Three..." (S 5:73). The " nasara," =Na^erens, who are not equal to the 
Na^irites, referred to in the OT, e.g. (Judg.l3:7) and are the 
followers of'Yahweh." 


Nasi 




The Arabic word "nasi' means: (1) the son or daughter, (2) the offsprings; 
(3) birth or place of birth. However, the Arabic proverbial phrase: "the 
harth and the nasi' is a metonymy (figure of speech) for women and 
children. Thus in the above Ayah, and Allah knows best, the 
retreater hasten to destroys the women and the children! 


nattehah 


A ^ «!■** 


nattehah (she-killed-by-the-goring-ofthe-horn. 


Nay, rather 


a 


Rather 


Ne 'amah/boon 


'<L>j6 


The word "4-«*j," has no exact English equivalent per se, but the next best 
approximation for it is "boon," as "4-«*J" means: (1) a feminine gender 
noun denoting the few and the multitudes, (2) salvation; (3) good condition 
all around, and (4) the aright-guidance to Islam! 

The best example of (1) and (3) above is: "And if you (were to) count 
Allah's ne'amah (boon) not \you] statistically-reckon it!" Clearly 
statistically-reckon means account for every thing from all aspects! And 
best example of (2) and (4) above is: the salvation of Israel's sons 
vis-a-vis Pharaoh and his folks and what Allah did with respect to 
both and Allah's emphasis that religion by Allah's Rule is Islam, as 
well elucidated by two significant 

Ayat "Verily, the religion enda (by rule of Allah (is) the IslamP (3:19). Also, 
the Qur'an says: "So, never you die except while you (are) Muslims." (S 2: 
132)." See urt^JX J J^\ 'J O 1 -^ J ^J\ 


nusabbeho 


n-y^j 


The word "nusabbeho," means: we single Allah as excelling in all good qualities, 
that He transcends above all shortcomings, and that He is unique all around 


nussarrefo 


t-Jj-Oi 


Variegate 


Of 




The word "of here implies remarkable significance, connoting, and Allah 
knows best, that all the crops (i.e. all the varieties of fruits and 
vegetables) brought about and known in this world are but only a 
fraction of a much larger whole in this world and the Hereafter, in the 
treasure of Allah. Thus, it is important to note here the phrase "of so 
and so." If a person is a "wrong-doer" or "of wrong-doers" the two have 
significant differences. The "wrong-doer" could have done the wrong 
doing once or so; but "of wrong-doers" signifies frequent and continual 
wrongdoing by the wrong doeA 


Ojaj 


£U! 


The word "^IaI" means salty, and bitter-hoA For definition of "£^l" see 


okola 


J« 


The word "okola" = "JSI" is singular, masculine, subjective noun having 
several meanings: (1) the fruits, (2) the taste of any food or fruit, (3) 
the edibles, (4) the lot or portion of food or fruit! In this great Ayah, 
and Allah knows best, the first three apply! 


Oshreboo 


tj^j^! 


The Arabic expression "oshreboo," constructed in the passive, and 
translated into "were made to drink" means increased their love of. 
Hence, in this instance, and Allah knows best, in their hearts they 
increased their loves of the calf. 


Pardon 


lie 


1 . Pardon more strongly implies release from the liability for or penalty 







entailed by an offense. 

2. To release (a person) from punishment; exempt from penalty. 

3. In Arabic the word ^ has several meanings: (1) erased effaced the 

imprints or the traces of; (2) the most "halal' (allowed by Islamic 
Shareey'ah) and the best of wealth; (3) the best of any thing and the 
most excellent part of it; (4) the remaining portion of; (5) the 
courteous act of virtue by Islamic standard; (6) the munificence. 


Forgiveness 


o\j*% 


1 . To excuse for a fault or an offense; pardon. 2. To renounce anger or 
resentment against. 3. To absolve from payment of (a debt, for 
example). 4. To forgive is to grant pardon without harboring 
resentment. (5) In Arabic the word j& means: (1) covered; (2) 
concealed; (3) pardoned. 

Excuse: ^^ To excuse is to pass over a mistake or fault without 
demanding punishment or redress. In Arabic the word ^^ 
means: 


Condone 


TL&ud 


(1) was generous; (2) was rather easy with; (3) released from the liability 
for or penalty entailed by an offense. 

(1) is to overlook an offense, usually a serious one; the word often 

suggests tacit forgiveness. 

(2) In Arabic the word Jt**^ means: (1) turned away from an offense; 

(2) and released from the liability for or penalty entailed by an 
offense. 


Pardon 




Strongly implies release from liability for or penalty entailed by an 
offense. In Arabic the word: "lie" means erased its imprints of an 
offense or defaced it so as not to be recognized; and thus, did not 
punish for it. 


Prayer 


i%*l\ 


Prayer in Islam has two specific and distinct meanings: (a) 'Linguistic and (b) 
jurisdictional Shar'ee, based on the Sharey'ah Law). Linguistically it 
means simple invocation or supplication. But the jurisdictional 
meaning has a prescribed and specific form. See the Lexicon attached to 
this Translation^. 


Poor 


£|j>&Mm 


The word "jj&' versus the "<!>£""," the "j^S" is the "indigent" = lacking 
self-sufficiency; whereas the "OAum" has some but not sufficient for self- 
sufficiency, as the "<isj£U**" they possessed a ship and they were working in 
the sea, as Ayah 18 of (Q 18: 79), which states: "As however, the ship, 
so it w was for poor, they work in the sea!" So the "£y£l***" possess 
some thing but not sufficient for their self-sufficiency and they are actively 
working to improve their lot! 

On the other hand, the "f Ijiill" = the "indigents" who lack self-sufficiency 
and not doing much about it, Ayah 273 of (Q2: 273) which says: "For 
the indigents who they (had) been straitened in Allah's way, they can 
not strike in the Earth!" In another Ayah (S28:24) when Mosa (Moses) 
was very hungry, as he did not eat for days and prayed saying: "my 
Lord, verily I am for what You descended to me of khayren 
[provision, desirable) indigent!" 


qadha 


** 


The word "y^* 3 " has more than a do^en meanings, if the subject participle 
connected to it is Allah, then it means either "decrees/ decreed- 
1 decreeing" or "reveals/ revealed/ revealing^ If the subject participle is a 
human, then it means: "judges ■/ 'ends ■/ 'concludes- / 'completes y 'finishes ■/ 'attains" 
(or the verbal inflections of these verbs)! However, followed by a 
prepositional particle then its meaning derives from that! For example: 
(a) "<jk y^aS"= killed him; (b) "*£ &&'= rendered a judgment 
concerning it; (c) "<$ &£&' =revealed to him; (d) "*^» Lf ^'= 
attained his purpose out of him; (e) "4-^ y^" rendered a service on 
his behalf! In this great Ayah, the meaning is: killed him! 


Qahir 


ji&ti 


Possessor of power, Subduer, Conqueror. 



Qeblah 




means the direction to which a person moves towards or faces; however, 
in Islam it is the direction to which all Muslims face during their 
five daily Prayers or any time the perform such a Prayer, which 
towards the Ka'abah in Makkah 


qestt 


Ja^flJl 


The Arabic word "lou&Xi" is not just "justice"^ "J*JI." Thus, "JauSJ!" is 
absolute justice, post immediate removal of injustice. The word 
"aqsatf- ".kwiSf" is based on the root word "qasata"- "ill" 
meaning: (1) was absolutely just, i.e. by the balance, not a hair of difference! 
(2) Justice per se, could be rendered by mutual consent between the 
disputing parties, if one party gives up or in for the sake of agreement. 
But in terms of (1) the "balance" is the judge; every party receives its 
absolute dues, leaving no room for any compromise! 


Qurtata Ayn 


&■*/ 


The Qur'anic statement "of- ""3" is considered to be a rather lofty and elegant 
and it is Arabic tongue expression, meaning the eyes' tears have "cooled" 
and ceased to flow and became quiet and still, rejoicing for what it saw! In 
other word: the one with such eyes became rather happy! 


Ra'afah 
Rahmah 


** * ; 


The word "<-*JJj" of "4-SljJl" which is more intensive than "<**Jh" as 
"4-»»jJl"= "mercy," which is kindness imparting delight to its 
recipient! While "*Mj}\" is in addition to "<**j}\" it involves protecting 
against any possible undesirable happening to the recipient Hence, "4flljJl" is 
a. protective-mcrcyl See ^^'! 


m 'ectna 


U*lj 


See Ayah 104 of Al-Bagara footnote to which the Muslims were 
instructed not use. One meaning: is: (1) consider us, by way of being 
ldnd and considerate. (2) The second meaning is: (you) hasty, foolish, 
rash and thoughtless, as the Jews used to address Mohammad 
(SAWS). 


ra 'ena 


Uplj 


The word "ra'ena" has two distinct meanings, depending on how the 
emphasis is placed at the end of the word. One meaning: is: (1) 
consider us, by way of being kind and considerate. (2) The second 
meaning is: (you) hasty, foolish, rash and thoughtless. The Jews 
used to address Mohammad (SAWS) by twisting their tongue almost 
imperceptive way to mean the second meaning. Thus, the believers were 
commanded by this Ayah to avoid this word, as it is associated with 
the second meaning; and instead to substitute it with the word 
"undhurna," see footnote 104 next. 


Ra'ina 




The word "ra'ina" has two distinct meanings, depending on how the 
emphasis is placed at the end of the word. One meaning: is: consider 
us, by way of being kind and considerate. The second meaning is: 
(you) hasty, foolish, rash and thoughdess. The Jews used to address 
Mohammad (SAWS) by twisting their tongue slightly to mean the 
second meaning. Thus, the believers were commanded by this Ayah 
to avoid this word and instead to substitute it with the word 
"undhurna," see footnote 55 next. 


Radda 


Oj*jt 


The word "CxS^Ji" is rooted in "Jj" meaning forthwith return; example the 
greeting must be "forthwith retuned," The Qur'an says: "And when 
(had) been greeted jou z by a greeting, "' thenjou^ greet by better than it "' oryouz 
forthwith return it"'." (S 4:86). 


rafatho 


CJJ\ 


The word "<-iaj" means: (1) sexual intercourse, talk about it, (2) vulgarity 
leading to it, (3) filth. 


tagheba 


V*J 


The Arabic word "^Ji" assumes different meaning, depending on how it is 
prefixed by various prepositional articles! For example: "SH^Ji" not 
prefixed by any article= desire, like! However, "£F ^Ji"= desire off, 
averts, or "<^3 S*Ji"= likes, or "<^! S*Ji"= asked and ' beseeched, or " SH^jj 
^'—prefers! 


Ar-Kahman/Ar- 
Raheem 


^' 


This is a unique and an exclusive proper name of Allah! It is also one of the most 
beautiful other attributive names of Allah. Various Qur'an- 
commentators have a lot to say about this proper name, the sum and 







essence of it a// is as follows: as a proper name of Allah. The Ayah (S 
17:110) says: "Say [you s]: you f invoke Allah or you ' invoke A r -Rahman, 
whom* indeed you f invoke so for Him (are) the names the husna imost- 
all-around-beautiful)?' Ar-Rahman indicates favor and help, clemency and 
generosity, goodwill and mercy to all Allah's creatures (including even the 
atheists) in this world. As a proper name Ar-Rahman is #0/ translatable per se\ 
However it is used when exhortation by admonition or reprimand are called 
for! Moreover, associated with and simultaneous to such exhortation is a 
reminder that Ar-Kahman implies hope, help, favor, and goodwill mercy 
towards the one or ones being exhorted by such admonition! For a 
contrast see the next footnote regarding Ar-Raheem! 
On the other hand "Ar-Raheem" '—"?£*■ J&" is one of Allah's the husna {most-all- 
around-beautiful) attributive names! Without the definitive article, "Ar-" = 
The, the word "Raheem" means "multitudinous mercy doer?' So, as such 
anyone who is a multitudinous mercy doer can share such a characterization! 
So "Raheem" is an attributive trait which can be said of any one who so 
deserve it! 


Ar-Rahmah- 1 A r- 
Raheem 


AS-J\\ 


The word "j»^J" rooted in "f*J," from "<*»jil" which is "forgiveness, 
sympathy, and mercy" and rooted in all that is the "^j" = "wombl" 
Thus, one's relatives from the mother's side are "^*J»," as they related 
through the same wombl See >l-^'! However, stated in "CP* «' the 
"relatives" from the father's side "<->Jx\" are also "f^J," I believe 
because all are rooted in "4-^jS," hence all are "fWj>!" 


rajeem 


f^J 


rajeem {he who is ever multitudinously stoned 1 cursed 


raqeem 's 


e^j 


The word " 'arraqeem"—" : p£jfl" has several meanings, among them: (1) the 
village of the "people of the cave," their mountain, their dog, or their 
valley, (2) a lead tablet wherein inscribed their names, faith, and why they 
secluded themselves, (3) coded inscription. 


rasekhoona 


O^ps-^iljjl 


The word "rasekhoona' is a subjective, masculine, plural noun for which there 
is no English equivalent, meaning: they that are firmly established onesi 


Rasheed 


J-tw*)J 


Maturely discerner and adherer to the righA 


Ratification 




ratified covenant <J"^ 


Raybon/Shakk 
on 




The Arabic word " ( r¥j"=Suspicion and "<^!"=Doubt both share some 
common ground but are not synonymous. Most, if not all translators, save 
this translator, use "s&uf" when they should be using "'■rtij" instead! 
If "<&£" were to be the correct one, the Noble Qur'an would have 
used it! Perhaps, being not Arabs or not having sufficient linguistic 
distinction between the two meanings, that are rather different, is the 
problem! Doubt is a state of indecision between two or more 
situations with no fear or malign intent associated with such a doubt. 
Suspicion on the other hand is doubt with preponderance of "some thing 
wrong" inducing fear, malign intent and so caution and may be even 
aversion in the mind or attitude of the suspecting person; all that is on 
the. flimsiest of evidence or in fact without any proof whatsoever! So, "^j" 
and "kiwi" share some aspects but each is distincA In fact there is a 
suspicious doubt or doubtful suspicions! 


rebbeyyoun 


^J*0 


The word "rebbeyoun"— "CxS&j" according to at-Tabari and others, 
"rebbeyoun"— "<l)J£j" means many multitudes; and Ibn Abbas, at- 
Tabari narrates, multitudes, or men of knowledge! Whereas others, again 
at-Tabari narrates: "rebbeyoun"— "CiJUj" means followers versus 
"OJ^Wj" meaning the chiefs! 


Rejza 




Is a word with many meanings, such as: varieties of calamities, any 
abomination, and impurity. Also it means and "idol' or the "sin" or the 
ultimate consequence of a sin which is its punishmenft 


Retteatnats 


O^aTlp 


[The word "retreatants"= "OjiSkfr" [ n the sense of period of seclusion, 
retirement, or solitude of withdrawal for prayer, meditation, and 







study. 


Righteous deed 


1 

z 


Any good deed by Sharey'ah standard! 


Ru'ab 


J" 


Sudden and strong fear that fills the heart 


Ruh/ ar-Rooh 




It is stated in "^Uull!" for the word "ar-Rooh" and "ar-Rawh" two distinct 
meanings: (1) mercy and (2) Isa, son of Mary (Jesus)\ However, "ar- 
Rooh" {the Rooh) there are at least ten distinct meanings: (1) mercy, (2) 
soul, (3) the Qur'an, (4) the revelation (Qur'an or any other message), (5) 
the Command, (6) the individual entity, (7) the rejoicing (8) creatures who 
are special angels, who are "guardians" over the angels who are the 
guardians over the humans, and (9) the fresh breeze, and (10) rest. Jesus, by 
command of Allah: "be" and he becamel 


Ruhe-el-Qudis 




The angle of revelation, Gabriel, peace be upon him. 


tushdan 


Ij-ij 


The word "Awj" means: (1) maturity, i.e. reaching the age of say 16-18 and 
above, (2) recognition of good and bad, right and wrong, (3) constant 
adherence to what is right, (4) cognisance of the consequences of any 
given situation and avoidance of the undesirable results! Thus, "«i«j" 
in summary: discernment of maturity which always concatenate strict adherence 
to what is right. 


Jit £t£i 


u*- 1 


The word "y"-*" has several meanings, depending on the context. (1) " '«■*■£ J$*£, 

•QJl t>ji," i.e. strode = walking with long steps, especially in a hasty 

or vigorous way; (2) "<j-«" jl y&* u^i," i.e. treaded = walk on, 
over, or along; (3) " J l4^W J** 1 ," = endeavored, i.e. he made 
conscientious or concerted effort toward an end, (4) "*»*■ yj*V intentionally 
treaded! Thus from "a" we infer agility and vigor of gait! When 
"d*-" 1 " in the sense of "striding" it is made transitive by "<^!" and 
when it is in the sense of "work" then it is made transitive by "fV!l" 
See OU-tt, and >t^lll 


sabat 


j*> 


There is no English word for the verb "jf^>" and its conjugates! So, the 
closest is to say: " held-on-patientlj\ 


sabaro 


'JJH» 


(a) " MjiJi^ Ij^S j' Jf*^ IjJIS" In fact the entire Qur'an does wo/have such 
expression as: "OijA" 3 IjJ^ ji j^ 3 IjJ^! (b) To use the verb 
"sabaro"— "IjjJ" 3 " means they practiced the patience at that time, i.e. 
the time they were described to be doing it! Additionally to use 
expression (a) possibly gives the impression of the fact that the practice 
of patience is an ongoing characteristic of them, which may or may not be 
the case! Therefore "were patient' is surely an incorrect expression for 
(b) the Arabic past tense verb: "sabaro"="\jjp*a"l Hence, the need for 
"sabaro" with the parenthetical explanation, as so stated above in 
this Ayah, is necessary! 


Sabeen 


4JjL^]| 


This word "sabeen" refers to, and Allah knows best, to those people who 
used to live in Musal (Iraq) and bore witness that there is no deity 
but Allah; and their Book is A-^-Zaboor, The Psalms of the Sabians. 
They were not Jews, nor Na^erens, nor Christians. 


sadaqa 


(Jj^lS 


In English there is no verb for the word "true" in the sense of telling the truth\ 
Yes, we can say "trued' but this means some thing entirely different than 
telling the truth, as it means to make it balanced, level, or square] This 
fact becomes more significant with the respect to "sadeq"="i3^- a " 
=he who tells the truth, not once but constantly, i.e. he is ever- 
practicer of the truth! 


saeed 


Xjuo 


Fortunate one! 



saibah 


4_LlL_U 


The "saibah"— ""*jjUu" rooted m "i^Lir" meaning: "let go, not attended" Thus, 
it is a she-camel, mother of the "baheyrah." It was the pagan Arabs' 
custom 

that when a she-camel give /<?# foV/Ar, all of which were female offsprings, such a 
she-camel is /«/ /W<?, neither its milk used nor that it be used to carry 
anything! When it dies, then the males and females can eat its meat! 


Sakeynah 


«U.Jn..<i 


Calmness from fear that is actually happening, i.e. in progress. 


Sameeon 


& 


The word a has more than a single meaning, such as: (a) The Acute-Hearer, 
(b) The Enabler of others to hear, (c) Favorable responder to prayer! See 


Saqwwahunna: 




The word "sawwahunna" is made up of two parts, the word "sawwa" and 
the pronoun "hunna." The word "sawwa" means: made qualitatively 
perfect, quantitatively complete, and proportionally balanced. 


saraf 


>-}j-P 


The word "saraf '="t-J j*e" has many meanings: (1) expended; (2) 

exchanged the currency; (3) let go; (4) got rid of; (5) averted the 
undesirable occurrence; (6) discharged the appointee; (7) put in 
flight, i.e. retreat, routed. 


Sarra 




Joy, delight, pleasure, gladness, enjoyment. 


sawwahunna 


ja1j*i 


The word "sawwahunna" is made up of two parts, the word "sawwa' and the 
pronoun "hunna!' The word "sawwa' has many meanings: (1) made 
qualitatively perfect, quantitatively complete, and proportionally balanced. (2) 
Fixed. (3) Destroyed and leveled to the ground. (4) Straightened. (5) 
Balanced. The suffixed pronoun "hunna '— them, a feminine plural 


Sayye'ah 
Khateyah 




Is an act that is ugly, or evil, or abominable, or foul, or unseemly, or 
unsightly. An error or a misdeed for some thing not allowed to begin 
with, such lying or cheating. On the other hand "khateyah" is a 
mistake, for doing some thing not to done among permissible things, 
hurting some one as one is waking! 


Seddeqah/Sedd 
eeq 




The word "seddiqah"= "Alj^a" is the feminine of "seddiq"= "Jj-^," 
meaning that person who readily believes or who is indeed stedfast 
affirmers and practicer of the truth. The "seddiq"= "&■**&," is a tide for 
Abu Bakr, The First Caliphate, the first man to believe in 
Mohammad (SAWS) and enter Islam; it is also the title for prophet 
Job and prophet Joseph. 


seddiqah 


•* 


The word "seddiqah"= "4ijJ-a" j s me feminine of "seddiq"= "J**""," 
meaning that person who readily believes or who is indeed stedfast 
affirmers and practicer of the truth. The "seddiq"— "&■**&," is a title for 
Abu Bakr, The First Caliphate, the first man to believe in 
Mohammad (SAWS) and enter Islam; it is also the title for prophet 
Job and prophet Joseph. 


Seen 


o- 


The extra letter "o<" (i.e. this "<_h" is not a basic part of a verb itself) when 
affixed to a verb! So when affixed to a verb it describes one of five 
possibilities as follows: (1) to mean imminent action (2) seek, as for 


explanation, seek help" respectively; (3) deem, as for example 


big"respectively;(4)«^?r«?«^/)/,as for example "Jj«i*-u tf ^ j^iuu tjjVunj" 
— affirmably self- exalting, affirmably jests, affirm enslaving respectively! 
(5) The l>" versus ^ = for delayed action! See 4i^ <r" s J o^ljaty 


shagao 


IjjLj*) 


They who became misfortuned! 


shaqeyyon 


^ 


One who is misfortunate! 


Sibghata Allah 




The Arabic phrase "Sibghata Allah," is made up of two words: (1) 
"Sibghata" literally meaning (a) dye, (b) creed or religion, (c) natural 
creation of Allah; (2) Allah. 



soedo 


\jjjt~i 


Ones who were made fortunate! 


Sons 


& 


The word "cs^," is the plural for "Cn\," which means "son," not child per se, 
as child could mean male or female] However, it is rather common for 
The Qur'an to address the male gender but means a definite inclusion 
of the female gender for the intention of the message! For example: 
O, you he-believers\ Some time, specifically addressing each individually, 
as: O, he-believers and she-believers] Hence, to be contextually correct 
we should say: "O, sons of Israel," not "children of Israel!" But 
clearly, although the statements address the male gender of Israel's 
offspring, in the persons of his sons, the female gender is included vis- 
a-vis the message conveyed! 


Soo 


«.J-0 


Wickedness/foulness 


sooa 


frj— t 


The evil-deed, which is ugly, or abominable, or foul, or unseemly, or 
unsightly. 


subhan 


jl?I~-J 


We perceive Allah as excelling in all good qualities and Transcends He above all 
shortcomings 


subhanaka 


dJ-ibwJ 


The word "subhanaka''— "^\"^' has no English equivalent! Wherever 
this word, or its associates (such as "OW*-"" or "<Jlaj— <") occur all 
are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work that 
Allah and Allah alone can do, thus deserving the utmost solemn consecration 
of His divine stupendous uniqueness] Thus, we probably can render 
"subhanaka'— "<&&*■+*>" concept by saying: (What a marvel! For which 
we solemnly stand in awe and utmost consecration of the divine and stupendous 
uniqueness of Allah)] 


Sunna/sunan 


jiL/XiL 


The word "sonun"= "ch*-"" plural for "4->«," means dispensation [commands 
believed to be divinely appointed), or an example, law or ordinance.. 


Sunnah 


4J_j 


Sunnah means way/method/system or the saying(s) or action(s) of the 
Prophet Mohammad (saws) or such actions/sayings by others 
which were sanctioned by the Prophet (saws) 


Surah 


J i " v0 


The word "Suraton" is grammatically inflected "Surah"— "»JJ^," which is 
a singular, feminine and proper noun, the plural of which is "Suwar"= 
"JJ*"." The word ("Surah") has at least two distinct implications: (1) a 
division of The Qur'an {resembling but a lot more superior than a chapter 
of a book)! Like The Qur'an, it contains rules and infinite wisdoms for 
various aspect of the human life; (2) A noble and high ranking 
status of a bigger surround, consisting of at least three Ayat. In 
summary, Surah is: division of the Qur'anl 


ta 'oolo 


ljJj»J 


The word "ta'olo"- "IjJj*j" based on the root word "ala"= "Jte" which 
means: (1) transgressed or (2) shouldered the support and the 
provision for family, in this case too large a family, beyond the personal 
means] In other words, and Allah knows best, if one were to wed 
more than one, than the fear of "transgression" on his part (for not 
being able to be just with each wife) or his fear to have too large a 
family for him to be able to support jusdy 


Tabaraka 


•^jU 


The word "tabaraka"= "^jIjj," "Jelij" £jjj J>c^ which is different than "<iljL;!"= 
"he blessed'' Thus, "tabaraka"= "4jIjj," J^ OJJ J&, means " (J j^l ^j£ 
^cr"'" as says V 6 ^'! So, "sSjIjj" = the good is firmly established in the entity in 
reference, in this case "in your Ford's name" as if to say: the good loves the 
association to the Ford's name and the Lords' name vouchsafes to confer His favor 
over the good by accepting such association] In summary, the word means: 
while Fie uniquely blesses, Fie is constantly hallowed. 


Take 


iiSj 


The word "^!" from "JUMI" w hkh is "JU^I" for "li&l," as stated in 
i_ij*Jl (2jLuJ; therefore, "Jajj" is always taking and making some thing of 
what was taken! Thus, it is not just the mere taking] 


takhsha 


LT"^ 


See khashyah, entry! 



Tha, thaleka 


dJJ 


The word "tSBJf" has tf&ra? distinct meanings: first demonstrative pronoun; 
second possessive particle; third conjunctive pronounX Of our concern here is 
the first i.e. as demonstrative pronounX As such it's made up of three 
distinct components: (1) the particle "l J " = the demonstrative pronoun for 
«<?<zr, singular, masculine, animate or inanimate; (2) the "J*JI f»V t<J" = for 
the "afar idea-" and (3) the "<.it-»U«ti jaa^ tt*3" y"or /A<? addressee's 
pronoun. There is no English equivalent per se for "liili" I believe it is 
best rendered "he-that-afar-it!" So, "he-that" for "li" "a/ar," for "J," 
"//" for "<4," which is: "the fact" or "//;<» realityX" In this particular case, 
we want to point out the reason for the "he-that-afar-it," referring to 
the book, because, and Allah knows best, (A) The Qur'an was still 
descending (i.e. its entirety was not jet completed) from the loftiest and 
highest source, Allah, SWT; and (B) that its status in Earth is loftiest and 
most highX Hence no untruth could touch it from any source, angle or side as 
In the Arabic Grammar there are three distinct demonstrative 
pronouns: (1) for the immediate or very near (masculine/ feminine, 
singular, double or plural), (la) in the subjective or (lb) the objective 
senses; (2) for the middle [masculine 1 feminine, singular, double or plural) 
(2a) in the subjective or (2b) the objective senses, and (3) for the "far- 
thaf {masculine 1 feminine, singular, double or plural) (3a) in the subjective or 
(3b) the objective senses! Clearly the demonstrative pronouns in 
English are «o/as descriptive as their Arabic demonstrative pronouns! 


TaqabbaV 


J^lJ 


The Arabic word used in The Qur'an is "taqabbal" not "eqbaf =a.ccept. 
Thus, "taqbbaf means accept with clemency or merciful patience, as 
whatever that was being offered by the doer, who is beseeching 
Allah to accept it, may not be fully worthy of Allah's acceptance; or 
the work itself is somewhat deficient, not perfect and completeX So, Allah 
is besought to accept it as is, with the already known shortcomings it 
may have therein! So Allah accepts it by His clemencyX Thus, Jj&= 
clemently acceptsX 


Taqwa 


<S3fc 


Thus, the word "taqwa" evolved and became more significant religious term, 
meaning: (1) adherence to Allah's Criteria of prescription and proscription in 
order to obtain His pleasure. (2) It is guarding and protecting against any 
undesirable outcome. There is no English equivalent for "taqwa!' 
However, piety is perhaps the closest. But piety is a noun, i.e. cannot 
be conjugated. But "taqwa' is rooted in the Arabic verb "waqa," 
which grammatically can be conjugated in various forms to fit the 
need; thus, "taqwa" is more designative and advantageous to use. 


Tataqoon 


&&* 


The word "tataqoon," jou, in the future tense, plural, masculine, of "taqwa" 
based on the Arabic word "waqa" linguistically meaning: took all the 
precautions to secure and protect (any thing) from any harm. Hence, 
"tattaqoon" means: you are to endeavor to guard against Allah's 
displeasure by adhering to His Criteria of prescription and proscription and 
to obtain His pleasure instead. 


Tatmaenno 




The word "j.'.ori?' for "4 \) il an " [ s the feminine, present tense, rooted in the 

word "£)'- A ^ a "= the past tense, meaning: assured the heart with respect to 
the personal belief. "4 \j il an" j s no t synonymous with the words: 
"A m i ii" or "£)*'," check both respectively in this Lexicon. 


tayammamo 


aAuil 


you strike a clean soil with the palms of the two hands and wiped the face and hands 


Tayammum 


(«-»-s]l 


Due to lack of water making ablution for the Prayer, by striking a clean 
soil with the palms of the two hands and wiping the face and hands. 


Tayyebat 


OLjs 


Varieties of good goods The word "tayyebat" is plural, feminine, subjective noun, 
meaning all things that are "benefiting and are legitimatesX" Clearly there 
is no English equivalent for it! Remarkably all the "tayyebat" to be 
eaten are "feminine" in gender in Arabic! For example: (j^*^), 
(f*ty, (JIJJ^I), (^tfjSLJl), and even the (^Wx^ 1 ), which could be 



included in the (^J^L*), as most of the constituents of the (pVjSU) 
are (^WjJ**")! So no wonder they are "tayyebat" and not " tayyebeyl" 



thalekum 



^i 



There is «o English word to mean "^J" noun indicative to mean 

and /;/gA ranking. This "thalekum"— "fill" is made up of /Am? distinct 
components: (1) the particle ""' = the demonstrative pronoun for the 
singular, masculine, for the animate or the inanimate; (2) the "^1 fif 'J" = 
for the "afar idea;" and (3) the "i .ihKiti jja*^ t^S." f or the addressees' 
pronoun, for too or won?, or for magnanimity\ There is no English 
equivalent for "^J!" The best rendition for a in English, I believe, 
is: thalekum {he-afar-collective-you)\ See i-ij^aJl j jaa2l (-"*! 



77?e believers 



I 



"The believers" see the entry of "they/them who believed" for full 
elucidations! 



thekron 






The word "jS^I" has so many meanings, scholars, such as al-fayro^abadi, 
mentions about twenty different meanings:(l) mentioning by the 
tongue, (2) silendy but heartily remembering Allah, (3) His exhortations, 
(4) Torah, (5) The Qur'an, (6) The Preserved Tablet, (7) message of the 
Prophet, (8) an exhortation or exposition (by the Prophet or others), (9) 
tiding, (10) The Messenger, (11) honor, (12) repentance, (13) the five Islamic 
Prayers, (15) al-Asr Prayer, (16) apology for imperfection, (17) intercession, 
(18) the Singularity of Allah, (19) rememberingWh favors, (20) obedience. 



They/them- 
who believed 






The phrases "they/them who believed" and "the believers" are 
mentioned in The Qur'an multiple number of times, the first 
("they/them who believed") 259 times as compared to the "he- 
believers" (of all grammatical inflections jijjj*-* ji ^J 3 ^ S 1 &*** ) of 
179 times! Of this 179 times, the "he-believers" also (of all 
grammatical inflections, JJJ?^> ji i-t^-aia ji £j3>«), ^jSj* of 35 and 
JJJ?-* j' SHJ -3 " of 144, as well as the "she-believer" of 6 £j*j* and 
22 jJj*-« jl '•H J" 1 '"' )! In other word the total comparison is 259 and 
179! But the concept I believe is that the "they/ them who believed' are 
"recent" believers, the belief in them has not yet taken strong hold on 
them, i.e. not yet become firmly established as to be a "hallmark" of 
them like in the case of "the he/she believersl" Thus, the implication 
may be, and Allah knows best, is that contrary to common sense, the 
"they-them who believed," are so "recent believer" they are not 
subject to revert back to "disbelief and even if any does revert 
back to disbelief, then "they are not "they/ 'them who believed" So, 
although they are in more need to fortify their "fresh" belief to firmly 
establish it in their heart/minds, the transition period to revert to 
disbelief is too short to non-existent, or even under the worst of 
circumstances, if any should revert to disbelief, then they are not the 
addressees of the "they/them who believed!" So, in summary: The 
"they/them who believed" are "recenf believers, thus, the "belief is 
not yet firmly established in their hearts and mind as in the case of 
'the believers!" So, contrary to common sense, the "they/them 
who believed" are not likely to "change" their mind and revert back to 
"disbelief but even if they should be subject to such a change and 
it does occur then they are not the addressees of "they/ them who 
believed!' 



Telka 



dU? 



The word "telka" — "k2£" is a demonstrative noun, made up of three 
components (1) "u^," as a demonstrative noun, for the. feminine, singular, 
(2) "-M fti i J" for the afar distance, and (3) the "^ liifl uili «4"= 
"it," for addressee. And most importantly its usage is intended for the 
inanimate objects or "j jniS'l l £*>"= "broken pluraK' The word 
"telka"- :"«afi " means: she-afar-that-it, or plural feminine those, or a 







singular of a plurality, such as Ummah— community, it"\ So, for this 
"c2jj" there is no English equivalent per se\ Thus, we have to 
transliterate and parenthetically explain, as stated above! See j J^l S"* 
LJj^aill So telka {she-afar-that-it, those"). 


To versus 
"with" 
versus 
"by" 




There are significant differences between "to their devil," "with their 
devils," and "by their devils." In Arabic they say: "I was alone to the 
king," the speaker is lesser in rank with respect to the king. "I was 
with the king," the speaker is of equal status to the king. "I was alone 
by the king," the speaker is superior to the king; the speaker is an 
Emperor with respect to one of his kings! In essence: "to" indicates 
subordination to the devils; "with" indicates equality with the devil; "by" 
indicates superiority over the devils. 


toaddo 


IjJjj 


The word "toaddo"— It is to be noted that the word "*bl" means personal 
payment, i.e. the payer must pay the payment to the payee in person 
or in certain circumstances the payee's legal representative] This is in 
contrast to "waffa"— " ^j" paid the full obligations in any wayl 


Touch me 


*~* 


The word "<jJ**uiaj" from "o* 4 " which literally means "touched" However, 


figuratively speaking) meaning the lawful "sexual intercourse" between 
wedded spouses. 


Utnmah 


h>\ 


The Arabic word Ummah has many meanings: (1) Mother (called Umm or 
Ummah); (2) The total of a given population ruled by a set of rules 
or a ruler (a nation); (3) followers of any messenger of Allah; (4) All 
creatures of Allah; (5) each animal species is an Ummah; (6) way of 
doing things; (7) religion; (8) time span; (9) the height/bodily frame 
of a person; (10) a person that has gathered within himself multiple 
great, and favorable traits normally available in a whole nation] In The 
Qur'an, Ebraheem {Abraham) is described as "Ummah;" (11) a 
generation; (12) people; (13) community; (14) main section of the 
road. 


Utnrah 




The Arabic word "I'atamara" means made "Umrah," which is referred to 
as the " lesser pilgrimage" i.e. visiting of The Sacred House in Makkah 
outside the normal Hajj (Pilgrimage) ceremonies. 


Undhurna 


ujz\ 


The word undhorna (pay attention to us, give us respite), "undhurna" is made 
up of two words: "nadhara" and "na." The word "nadhara" has many 
meanings, among them: looked at and was considerate towards some one 
with in the intention of being kind or reprieving or both; (2) 
considered and appreciated the enormity of some thing. The "na" is 
the pronoun of the speakers in the subjective collective sense of 
"us." Thus, "undhuran," here, and Allah knows best, means: (1) (the 
addressors are petitioning the addressee as if saying) "listen and pay 
attention to us;" (2) (the addressors are pleading the addressee as if 
saying) "give us respite (i.e. the speakers)." 


Village 


*riJ 


For the word "*jj3" commonly speaking and Arabic dictionaries refer to 
the word "<jja"= "village^" However, "in the Qur'an it means a 
developed urban community, a metropolis. At times the word 
"Ajj3"= "village" is used figuratively to denote its people] 


Wa 'seon 


t"'j 


The word "wa'seon" is singular, masculine, subjective noun with multiple 
meanings: (1) Surrounder of other things and subsuming them, (2) 
vasdy spacious, (3) that which can comprehensively contain other 
thing! When the definite article "the" is prefixed to it, with a capital 
"T" and the word "was'eon" also with a capital "W," to make "The 
Was'eo" then it becomes one of Allah's most beautiful attributive 
names, meaning "Furnisher of provision and mercy to everything!" 


waffa 


Js 


"j»Lull j& j plijll (jo '<j3j" Means paid the full obligations in any way. 


wahana 


6*J 


The word "ljj£>" is rooted in "ij* J <i jU« ji tuLia <|i 0* ji .0* j ji t'cjkj 







Jjiui ^ Cjj^I AjAI jS j LiJjJl i_ii jA talui J AJc- AS) 1 i^A a JJi. Lai iLuaji (jA^SI J 
j '(^ftj dill .J^aJI JJj^Jfr tSJ^j V i fl jt > r-i g\ Uftlj jl LiAj jU^ <_gi (JAj J !a»I 

gj JUjJl j&JI ,Aj| j yJn-^l J^jj ft ialj JS (2)A j 

Therefore, the word "Ijj$j" linguistic ally has several meanings, relevant to us 
here are: "(1) weaken not you. (2) You love not the world and have 
a dislike for death in the cause of Allah's cause!" In English there is 
no way to express the word "\y*P' in one word per se! Hence, 
"Ijj$2" i s best rendered, in my opinion as indicated above. 


Wakeel 


J/j 


There is no proper conventionally acceptable English word for "JA9," 
meaning: (1) Allah, when preceded by the article "The" i.e. The 
Custodian; (2) the custodian, the one that has or takes or is given charge of 
some thing to care-take of. The solicitor is a legal representative, who really 
practices Taw, and generally stays within its confines, on behalf of some 
one; (3) the deputy (political representative) of some one who takes full 
responsibility on behalf of the one who deputizes; (4) the keeper of the 
affairs of some one else. Thus, perhaps "custodian," is the best to really 
depict what the real sense of a "Wakeel' is or should be! 


wasilah 


4lj>^ij 


The "wasilah"— "Ali«aj" means the she-sheep who gave seven or ten consecutive 
births. When the she-sheep gives it seventh birth they look at the 
offspring, if a male and a female then the male is not slain because 
of her sister! Also, the women do not drink its milk! And they let 
her loose! 


Wayl 




Is an Arabic word that has two distinct meanings: (1) long lasting torture 
and (2) a valley in the Hell Fire that melts anything and everything 
that falls into it due to its intense heat. 


Wretched 


LH*^ 


Past tense meaning wretched. 


Yadhunnoon 


uj^j 


Is an Arabic word made up of two parts,j«fl&#«=verb and #oo#=pronoun 
for the plural they or them. The vctbyadhunn is the present tense of 
dhanna. The noun is dhann. Thus, dhann has many meanings, 
including contradictory ones! Among such meanings are: (1) be of the 
opinion of, (2) suspected, (3) assumed, (4) presumed, (5) perceived, 
(6) reached conclusion on the basis of slender evidence, (7) 
imagined (8) is absolutely certain! Thus, in this Ayah, it is used in the 
8 th sense listed. Some dhann is highly disgraced in The Noble Qur'an: 
"O ye who believed shun some dhann (suspicion), verily some dhann 
is sin." (S 49:12). 


yaghulla 




The word "<J*s" the present tense of the word "u&"= -"ghalla" which has 
many meanings: (1) stool from the war booty before it is distributed; (2) 
forced penetration (such as nail into wood); (3) a thing taken and 
hidden in a personal pocket; (4) shaclded the hands or the feet; (5) 
became stingy; (6) yield of the crop; (7) has rancor in his/her heart; 
(8) the camel did not have enough to drink; (9) extreme thirst; (10) 
heart burn 


Yaghullo, 
Ghalla 


J* 'J* 


The word "Js" the present tense of the word "Jfc"=" ''ghalla" which has 
many meanings: (1) stool from the war booty before it is distributed; (2) 
forced penetration (such as nail into wood); (3) a thing taken and 
hidden in a personal pocket; (4) shackled the hands or the feet; (5) 
became stingy; (6) yield of the crop; (7) has rancor in his/her heart; 
(8) the camel did not have enough to drink; (9) extreme thirst; (10) 
heart burn. 


yajhaloon 


a^ 


The Arabic word "OjU > j" is the. present tense for the past tense of "J$>." 
The English language does not have a verb for "ignorance" (an 
adjective)! So, we resort to say: "in a state of ignorance," or "you act as if 
you are ignorant fools" instead! 


Yakhtasso 


0«£ 


The word (a) "yakhtasso' '=" : oajij" [ s different from (b) "o 3 ^*," (a) is based 
on "oaiil" and (b) is based on "o*i ."Both (a) and (b) mean 







particularised, not chose or selected, as many tend to say! As a general 
rule in the Arabic language: the more letters in the basic construction 
of a word the more meaning that imparts to it!' The Noble Qur'an has 
the (a) construction and does not have the (b) construction; i.e. 
perhaps, and Allah knows best, indicating the munificence and 
bounty of Allah. On that basis, there is no English equivalent for 
the (a) "jakhtasso"=" : u rt "'V per se; and the best that could be 
achieved is the (b) construction. Hence, we have a need for 
transliterating (a), above. 


yalmezona 


jtjj 


He who: privately slander, or find fault with (with others) in subtle ways, or blink the 
eye to malign others! 


yatshodoon 


jjj-i j 


The word "-^j" means: (1) maturity, i.e. reaching the age of say 16-18 and 
above, (2) recognition of good and bad, right and wrong, (3) constant 
adherence to what is right, (4) cognisance of the consequences of any 
given situation and avoidance of the undesirable results! Thus, " Al " J" 
in summary: discernment at maturity and strict adherence to what is right. 


yasdefoon 


djSJ-OJ 


They shunt their selves, as shunt is a transitive verb. 


Yataqoon 




They, in the future tense, plural, masculine, see above. 


yestajeebo 


±~v~*i 




only respond but actualized what is requested or complied with what 
was requested! 


joudhaheroona 


OjjiUij 


The word "youdhaheroona"=" CjJjk^&l' has several meanings! However, in 
this context it is associated with "J^^," which was the pre-Islamic 
Arab way of divorcing their wives, by a person saying to his wife: "you 
are upon me like my mother's backl" That is because the "back" is 
considered as the place of "ridingl" When a man is having sexual 
relation with his wife, it is as if he is "riding over her!" Thus, the "back" 
is a lofty metonymy {indirect declaration of intent) with respect to "having 
sexual intercourse^" Hence, once a person expresses "J&^" to his 
wife, then that means it is a full divorce! When Islam was established 
"jl^iail" W as prohibited. See Cp^l 


youmetokum 


{&& 


The word "p^"v! a J" is made up of two parts, the present tense (a) "'^^W and 
(b) the pronoun "£." Part (a) is based on the transitive verb "amata" 
"CjUI ; " i.e. requiring a direct object. The closest English for "CjUI" i s 
"deaden." And "deaden" comes in (1) transitive sense, means: to render 
less intense, sensitive, or vigorous; or to make soundproof; or to 
make less colorful or brilliant, i.e. not what we needed for our 
purpose! And (2) "deaden" in the intransitive sense means: to become 
dead or to lose vigor, brilliance, or liveliness, so one sense (lose 
liveliness) what is exactly needed for our purpose, but it is in the 
transitive sense Therefore, the only way, it seems, is to transliterate 
"c^'j"/' is to say: causes natural death, or make you die, i.e. Allah does. 
Other expressions, such as: "kill you" or "deal you death" etc. all 
these are «o/good enough for this purpose of "'"'J ■>.'!" 


Yougeemona-. 


'^jljL 


The word "fW" in "£)J*4*4" has several meanings, but relevant to the Prayer 
are two distinct but supportive of each other! But first what is the 
meaning of : "^wB?" "<»li)" linguistically means: 

So, "uj^j" means they: (1) Maintain, in the sense of continuedness and keep 
up of all the prescribed obligations, as in this Ayah (S2: 3). Also "<Jii" has 
another "sharey 'ah" prescribed meaning of: (2) called or upped to perform 
the Prayer itself, as in the Ayah: "And when yous were in them, then 
yous upped for them (the second call for) the Prayer," (S4: 102)! Note: 
Prayer and how to be done was established and reveled by Allah! Hence 
people do not establish Prayer they only maintain and perform it! 



Youqenoon 



dJ^i 



This word is made up of two parts: (1) "Yonqen" and (2) the pronoun "noon." 
"Youqen" is singular, masculine present tense, for having absolute certainty. 
The pronoun "noon" is for they. 



youthkeeno 






The word "O^-V the present tense of "0*2' which means became thick, 
heavy, dense, or firm. And the word "Ci^»" linguistically means 
prevailed and subdued. And "6*- 1 '" also means exaggerated in wounding the 
enemy. And "AJaJI" means weakened him. And "cyajVI <ji ££3i" means 
got a hold of it, prevailed and became the master over its territoryX And in 
Hadeeth Aaeysha: ".l-$ ^ aii j l$Jja. <ji CixlL <|i l$jic. CuaJii ^ja. Lfcuiji ^J" 
means J exaggerated in my response to her until I confounded her\ Thus, 
literally means got a hold of it, prevailed and became the master over its 
territoryX At-Tabary, a noted Emam in the Tafseer of The Qur'an say 
for "O 3 -"'" means prevail or gain mastery. Thus, this Ayah does not say 
"Jj&l <^i OaJu," but jayj "uijVl t^ 6*k." That is £0/ a hold of it, 
prevailed and became the master over its territory Therefore, and Allah 
knows best "d&Ji\ tj* C&k." Must be taken for its linguistic 
implication and not necessarily to mean "<J2Ul ^ 0*4i." However, 
many of the books of Tafseer say that "cpJu" means exaggerate in the 
killing of the polytheists! Thus, "6^'" could mean take hold of, prevail 
and continue to have mastery over the territory. 



you^akkey 



Si 



The word "u^j" in "<»&£>;" means had all the impurities removed from 
{exculpated) him as well as swelled! See S^'jty 



Zakah 



SIS", 



The definition of a^Zakah is: definitively blessed augmentation prescribed as 
a specific percentage of particular personal wealth of a specific time frame! 
The a^-Zakah is to "cleanse" the wealth it is paid on its behalf. Thus, 
once such "wealth" is "cleansed' by giving out the a^-Zakah then a%- 
Zakah will blessedly augment= "swell" such wealth! As the a^-Zakah 
is "Allah's possession" — "<&' JM" In this respect Allah says: "And you 
give them from Allah's wealth which He gave you!" (S 24:33)! 
Whereas the charity is from the personal wcalth= "^1 ,$■*'!" There are 
many Ayat'm this respect, among them, Allah says: "Verily you will 
be assuredly essayed in your riches and your selves!" (S 3: 186)! 

Thus, the word, "swell' is in the sense of to cause to increase in volume, si^e, 
number, degree, or intensityl Obviously the rather small "Zakah" portion of 
any possession belongs to Allah and not the possessor of that 
possession entrusted with such a portion! So, the possessor must 
expend that small "Zakah" portion as soon as possible in the ways 
of the "Zakah" as prescribed in The Qur'an, (S 2:177), as not do that 
will inevitably impart disastrous consequences on the possessions themselves! 
But such expenditure will bless the remaining much greater portion 
and more than make up for the expended 2.5%, once the remaining 
greater portion is invested, as it should and must! For example with 
respect to monetary wealth, only 2.5% of such wealth which 
remained with the possessor for one whole year as surplus to all his 
needsl Thus, when this 2.5% is properly expended as they should be, 
such expenditure will not only "purge" the entire possession, but 
will simultaneously swell (augment, raise) the lot or status of the 
possessor! 



Zar-a'," 



£.jj 



(a) rootedm the word '\ara-a'," Past tense; 
(b) "ye^-ra-a'o" the future tense (for him); 
© "ta-^ra-a'oon," future tense (for you make) the '\ar-a" 
(d) "ta^-^are-a'onaho" future tense (for you make it) '\ar-a'." 
(e) "a^-^are-a'oon," nouns, (for makers of the) '\ar-a'." Therefore "zar'a"' 

means: green standing crop, just before harvesting, or the vegetation after 

sprouting. 



An Epilogue 

Since post Summer of 2002 until today, Monday 27 th of July 2009, I have 
been and continue to be relentless regarding finding some one to critique or 
participate in what I call: "The Textual Translation of The Qur'an The 
Supreme"! As to the critiquing, the result is absolute %ero\ As to the participating, 
only a single friend, who was with me all along until I finished the first 
undertaking! And a second friend showed some intense interest and voiced 
some corrective and very important suggestions here and there. Clearly to 
bring the translation to its present state, I had to make multiple revisions, many 
innovations and technical refinements! I do not claim that this product is perfect by 
any stretch of imagination! But since so far I could not find any one to critique 
or participate (save the two friends already mentioned) I am publishing this 
latest revision, Revision 4.6.1 with the anticipation that I shall improve on it 
subsequently, either through my own observation or comments by others, as 
might materialize post such publication, Allah willing! 

Clearly the Lexicon attached to this Translation needs a revisit and a revision! I 
hope to undertake in the near future, Allah willing. 

The Translator, 

Abdulaziz Fahad AlMubarak 

Al- Khobar, Saudi Arabia 

31/01/2008 

Monday 27/07/2009 
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Jj ti jjIjjoi j .}>?.jjI <g-a La ciLSSI ^1 jb ^j <j t^Luullj (jijSlLi jLajVli !(89 <_MI) 'V^ J^l LiLuJ 
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(j-ajJI (^j-JC ' " ' last a '"' ja tlAl jjoi i_i2>Lk i<-aa.jjll o^A ' " ' ■' to!>lc.l j£ j La ^glc <iLijj lAjlajJall j <Jj ajl 

^g.-aljAllj SJ AjtlLall ^LxaII JUaaJlj jt -^ alt j 2jU£JIj jjLjJjl j 2x-^>Lill Aj3 (5^31 (J-ault aJU j Ajjj^aj (»JJ^I 
^jlj^]! ^A Jjj aJ <-aK .iaj (j] Igjia J2ijj 2_jLalj 4j£laJj lajlaJI j_aiaJj j jj^iaaJI jm ^^Ic AjiaJtj ojAUa]l 
o^j^aj (jj.:* ')j.)J^ ' CS' Wj2 laj (jl (iiati iilli£ j J ba alt (jl jalt /-9 Ci ^Jj 2-aK L_S laj al iJ*J laJj£]l 
'^ aiajulj 2_^jiHi <j| jaj-a j J-J^V j-i£ a 1 aij lillia /-JlaIL (jljall 2-aa.jj Lai I Ija all ^jtjSlt qm 2Xaa. jl 
<^aa.j!ljli j 1 iaj 1 "I LxiS La_LaJJj La^Jj . ro'kp-ljJaJI ^il_*-al] 4JL*aJl j ^ ^ 1 all Aj-Lajjuii) 4jj. ^ij A 1 ^j' alj (J^Jj 

UAjI (jj^J V (jl « .' ij (JJ -Ja^a ?i 1 1 aJ V ("unji ( _ 5 -1»-a11j 

4_ilc.j till a aaJI j (Jll aj 2 fl] j'jV*^ "'"*■ .■*"' "' *)/ (jl ^1 «■! uJ(j-SJ ( 3 -Mtj 2 a) ^_La 4 aa.jj l^_^A jljl jl ^_il .4 

l^gL Lu3 1 1 SjflfllljJaiL jtjflilj (^g^j^l JaJ^-a-iL j-a Vjl <.J&\ fXA jl <. jLuOJ^fl j j.*<tt * jM alll 

V <Jl ;o^Liaj 1 Jjiia (gilAJI (_$i3l t,giL£ialjj3 laa a]| jljSll AijSillj 4jllOj1\ 2-a^.jjJI i& Aj^J '^J^3 CiI^j .5 
Iftja 1 all i— LpaJI ?.jjJa ^ji T , aj 1 aa i<iJ ^t ^ji ( ba all jljSH MJljflJj 4 j'^*' «Caa.jj Ai.jJ 

«4i4 Aiai jA jaS Aid JaU UjjJ (L^uuii US L^JlJ ^ Ulfr jS ^ll« ^ami If j-»l ^1 jloJ" 

|i_& ^J ji-ii a jj^Jjt uTi.'i m| ( jjj]aia]|li_k j j_ - at,_jj| L_ll_J j-a Ai\ a^kSi A jlfcjti -jij i all JJ-*J ' - U 3 aJI lijb jl 
t2^La i all 3 ^V ial-uij 4_}lc Jh\ ^1 . ^.t^aU , ^.^tl A->Uf- («iJl P»J^ll ''"'j' 1 a j£.UiJ jl Luj jj 3 a 3 3 uaJl 

; JL_a i4_Jaia.j -dju .^ j_-a ^_^hl] ^-jla i^alt o^L_&l L^alj «"'*«t .-J (sUI liLjJJj..." ;4__j3 (ji—llj 

[^U uaU JL_3 jl j tal—juoj * Ac <&\ Ls l—±^ °^ L^all 4j^a ^iS >"(— ll uij (_ji_JI lillj '"J J..." 

L^2ju»uailj c >a4j| jl LiA ^ALJiil J247 Aj-}l£ J ^.^cs-a^J^ >^t"u1 ^IJAjP'ril uijI^gUI liLl^j..." 

I^jc-jj jl Aj!>li J jJ^lj >Al jljAil LaAjtdtiJaJI 2.iliu]L ^jjS'LtAAl 

JjLki tl^-La [$\ (J S^a.1 j 2iaa. ^j V Jl£j ^Ij ;(2j JjKjVI) ja-Vl "ClLaa.jj]l" L^^Lk 2-aa.jl]l s^A jjl .6 
aJj£3l (j-allt j-a ili\ a!aj)2^aKl ila.iil33ajV LaUa.j t4jSu*ajQaA\ lliiaA I " ClLaa. jolt " a£L J aJ jUI (j-alll 
U . ' j.) . ;J J **' ^-- a a^Ll_l V Laj dlt alaJjl A alaJ jjjaj j< ba all ^j^'" * JjJ AjLajdiLaK jl <-aK AiLjal j 
2_aK Jja-a ^ "aJU"2-alS('L« : Laa. L$K) CiJ ^iLuol La Ajfc X-a ! jl jill <Jjij La J^J**'.' dijl <K liUJ j-a AxjI 



IaaLt.iL ta*j ! ( ^j • —« »tl j^A-. ja<tl <4\V jc, ^ 1 jailuu) I ' ' aaj IjJla '^JjJ Cbaill"Jjaj CiLaa-jj]! a£lj !" Jj 
j1 J° uijj j '"^Jj" Jiij a ;j^ <; V t ^,° ia " K ^j-'V^> ilt-ua i"CjLa^.jjll" a£]j Jc. jj-aJlB j-a.lac.jjij 

!"a*j" -j" Jj" J gjgijj Jl^yi jl£ Ajki t jj&llt jj&ll U jjc j" Jj" 4-*&l ^jSJ JkJIj !%a. j ; JjSi 

; (J jjj jl ^llLa t jl j_3jI 4_<ia. JJ— J l— a j uUJ j-a AJ^jI jc. (Jaij jl 1 laaJI -IaxJJ jl j j ■ aJJ jl j^-aj V jl !>Lja. (J jiil 

I j.i ,,!<;* ji cs J^ij" -j " j JcVi f^'j" :<^>^ J J "^ ^j V ljUS" ^Vaj "4_i d .*v ljLjS" 
<-aK'jj!"verse"-j"^"^- a r>-j : Jj' !"»ji Jj^ ^ \:: li*^aj" _j"tcjj I a$ iu lil*a.j" jU"a$.ilc s^LuJI 

4_aK j !4_a^j1 ' j*-*J^ J '>^*J ^J J ^ ^ >fr^* ^cr*^ 1 J '»>?*-* J ' ji>^' 0-»4_L»A; C5 _uij"4_ji" 

aJc a_Lu aJ ■ " a ,. .j*^ J'^ "" ' ° & ! A '"^j^ ■*jij'» uj]| (j_xjLiijjt t " (jjj^Lall l_iIj£JI " (j-a <Laa. J*j"verse" 

VjjxJjjl'l uJ "4_j^1" cfBiljlA-yu t>Vj t-JJjS (>^*l^A? "o*Ala]ll-jL£jl" JclLQJ V^LjVrJtJjSjM 

a LaaJI jl k^II ~<v; (iSjij lillijj t"4_J" t^-i^ali "verse" 2 *^.' jV.:j J 3^ y °j?\:^. u '"^^^'^j^*; 
jL^I^ J ^^lj^u] , 'ci)La^jl]) , '^£]j^iU , ^U^^^^ , '^ , '^-^^^'j^ l c^ 1 > ajt J^ ai: ^' 
j-aj ni^V (_33 j_j aJ ^jj j— »JI (jLiailj!(_£ j j (j>» abgA« (Jjlkll t (jjlkll j M '"'^° j ajlaJAj -*~* Siala la-g \\ ja ^ 'j 'j*^ 

(jl ^ u'i-nI aLuiAjl ^_yJ j*jj 4 J mill jl i a j ■ ^ j aJ uiaU j.1 ■''■"' I °^ lilJJ jl J a^ij m jWl jAJ3)l jAl iJat— Ua ol j_mo 

I "1 ;t La] jll b , aj jl ' &a.t jj V Ujj" ^SU^llj! jJfa ajV jjSj 

If IjLAAi 4_uLuM^U i'oj^.^lj Uj^l! CllljJa. AjS _)J^ ^^ ■ <a) <JC ' ■ uau (jl (jLuiJ!>U i. 'a.Dj^a; Jjjj^^kl^gjfr.jj^a .7 
(j_-a <_j3 L-aJ jj"' ■""» J-p A£jl_ioLaj ojL^Jal ^^ /yJljJi J_2j j_j£jl I^Ja jj_c- a LtJ 4_jl a] ■""" J a a a j 
( -j Sa« 11 1 . || -;<\l lu^iijY^ II ^J-^x^t ^J«-^ iajVI J^ aJ^lj^J J jj ' ' , V A J< ' t »- * j | ' " 'I j;-^ N J jj '< ^ 
ai»LL»j l*&j£jla4fe AjS ^il^LnjVllo)"^^^ ^ '<^J^ ^ Llj£ a£Jl U]jjl JaS" ;<Hlalj4j LLkk 
Xj_jc. aLgjj j JjoU (^j-S Ual ■**' jj.'fl"'j (JjjjLjJ V (jj-aLuLall t_ljjjl Lgjl a£j ' JjS ?(jjjtoj ^Isl ia-a^l (JJJ 

?(jjixijj j (jjla*j aA Laj j a^jlxL ' ' . ija x SI I . itlSJI Ia& CjI jja.j jjJ^J 

«ULj ,(44 : cjj^.jll) "jjlLaij i_sjjuoj tiiLajaJj liLl j£il ^)j" :^J^j ^J^j -^^W ' J^o-O^ JjfJj .8 

jjljtjj 4 '" ajjjj (_3^-'l Cy* A-J^J _S AC-j I^A J (j_Jjl uii l—S_a_u) j t(j_all_uLJ L_ Sjjoi j tjjjjLoU L_ Sjjoi j [±j£>J ^ya 

(jl » J Lj Ajc-j jJ« iil] l£j I^Lii <j-a (_3 . 1 >^l j-aj t^jlaj i a 4_La Aj£llll j j£-a A£-j aju ! QjjJala-aJl pV JS-J 
L&J LuL4 (-J g-J aJ 4_j ' Lj£ l4_£]LkjA <IjLubaj 4 iLla^a jjV <iLL tj ■ gjljajgjj ' -J Li a a JS Ajju^aU a ■ ^J 
Laj j ?a^jlJlLj l_1j,t_ui]I ' '« lla ^ (_^Aj jjj 4JL»VI J Aiiil (jg ^Hajj AjJJ jjJ J 4JLl*^j U^j j'j^l J*^^ 

^LuoujIj <ii]i£ JL^I j ;^bLa]l jj'jill 4_£^! J^Li c^UjI jaj V jIaj CjUJII Ji£l ^a ^j^\ Ailll ji 

a] a^ a£]j J Jjjia .Lai Ala lia all jl Jill 'LAAjjil lillL I J jjb jl jjolala aJU jJ^a. jla9 i jjialaJI (JjiLobail 
Sjjallj o!>Lc.l 4 ojiilljiajl t^Ill jij_J t«-LaaJI JjUla (-1 <-aa.jJ li^A dla^al LJ3 j^l ! jVI ^^Ja. Ijiaij 

^A Jj taJjuiilll LJLaa,jjJb Clluijj ^ til tAJLfuaj Vj jl jA^I J^J 1 ^'.' ijS "' "' a! "ClLaa.jl]l" a£3j jl Laj .9 
^'j 1 ""' ^1 j (<a.Loill ^ Jja,j^I| ^,A Jald L^jV 4S jIujaII Vj^l V j tS jJ.u,uaS| jjmUMl Jl j j£j La UJ^I 
a^juuoj La I j ^la.1 "OLaajj]!" a£Jjj lj-al£ jjill jl liLi V jSAui.^1 JjAjuIaiil fUai^l j-» S JJjS (-111 J-ui 
ala&l J (_>*ijSV J^xJ! (— UJ-i^J j-a Aj V j£] la^J f.lc-^11 Lulc-j i^^^ll; a^jljljtjja. Jii\ >*!_>?■ ' ,*^ s<[ C'^l 
JAUa^a"CjLaa.Ji3l" a£li j^^i ^ AaJi V jLS^i ;tijl L j£ j La£ j it&Uaj J^jVl ^AJ ^fr LjUlS JX-uflij 
C5 ilAl| N ) Jxftll tQ^jJl <jtJ^g ; ' - ua j-a ( lj a all ^jjljill (j-a_ill LjAaa-j J /JjUajjJ^li JJJ aK 
4 jljill JjL La^jiajiJ Aaj tilja. t^-JiUail (^a.j <Jj tAiuaJl tcijaJl ta-uiVI ' ( a j^ Sl^ 1«J a3l\ajl« alj\ Jj$ -^ al] 

I jjj£JI jii£JI lillj Jfc (jjjJji^Sil f.Li jj (JjjS AaJ jJjLuo La£ 



t_jj*Jl^LuJ *a,l J.^m w il ' "'; w ' "' "'j ' v * 2 jT.^t ^U.; .vif," : , »1"U^\I ^ j^c j j jlill L^lli ^^K^tA^^a Ut iLaaJI j\ 



C5 _$i t— _l2>_flll jlj all 4ju_ 4— Jlj J^ 1 J alj__VI '*■ ja j_ «'«&! «■! ^ j) ,A V*^ 1 4* a^J— I o— _ ft. 1 Hai ,10 

a a— Ha<4 %SJj 4— aa ■ alA jj 3 l dlfrl a»St4.L * at j ** fljS i (4aja i a t4 1— C ?.(_£.}1— ia^— 1c. '"' /'. w * j j ^ 

;lgja Jjalljl— — i Jc. it 

^jj^ — VjSjl JJ 1 gj3 yju It 4 Lai— la j 4 La— ia-lj all jl j all « J i a j j a j i a "' jl U '" j a\ 3^ — j] (I 
j 4J — allja ■■Via;' frlttuSjj >— — « i j^ all jlj— 11 /g 34 al— l|4jtj -^ Jjl i— 1— _j !l— jjLjLa ^—ii— olj_2a 

£ j gi t j 1 -mil 4 «<■»■ al frlSjSl « > u ^ j — i j— ^V I i— 1_ _ i j 4 Jj 3?"^ V"^ j a j_ lx^ c _ _Lbal! - J-»ill 

4_Lal ui4 a— —I — — Oj; jl— nllj 4___ I *"''*.' 4ni<— — allj **^JJ ' "*" 4— ul— a (_£jj_J t"j— <j >,nj^all jl— Lull" 

1 4 La 4— jjja. (_2^ Ji>— *■* ^ J *^WJ ^ J ' ** "• ^ *.'\: ^—3 I t_)l_ JVI <_£ jj j— a ol— jj —a <iiL— a 4 — — Ij 

! c_l___| J_a3 j Al _l i^iiaJ ,_& AA Ala*. J 4-aK jl 4_ j- jl i— S j_ J£ jl 1— li 

;Aja-all (jljSlI <fl^.j_ AjIc-j .H 

ajj_ all 4_ jj —a ^ — *1 4Ju ^j ^ '^j'^' 1 ;'^ }°"'"c^ '°^ fr '0-10)c5 ' *^ ?■ ' *^ iO "''"' jlj J j V 

4_su J i_l— A i(— il.— AVI *-— lj <J_}a— _j I ^j all! ialjjjj —11 4— jLai 1— 1— — j 14— uljll 4-u.fll_LJa.fl J Jfl->\j 

(j_fl _j V > 1 -~.^'"(JT ^ . , "' 4_ ia_ _aj «* j*jf— - — si —J 4— si— aj <__ A tl_gJ 4_l>Ij p jj— j <_ uijjj f.(_jjl_La 

; (-A AjujVI *.(J ^Ufllli I ^ji— — IWi— — all t_u__l jl laa all jl jail 4_a.j_ p j jail ><fc; laa-l 

Uj-«^ ^j-g-^a VJ fjj-H! jl j-SII ^ 4_flK J_£ ji t^i.(3:i-i>^ jll) -"^HJ& Ujfl &!_-_> Uj" j Jx» -i 

I __G jl^ al— II e— b (J —nil Ajj j*ll 4*131 jjj^I j5 ^J p ja.jll -;''J ^j jllI _u_ ! tJj*!! <j.l— lb 
(J j_l <jjjt<fl__ x-a 4j_jj&4.flK « 1 — J jl ^"(^—jjxll jLuill I" .(103: J— ill) -"c^J^O^ l^*j" l^f* -"-r 1 

"Jjj— II jj]" ! Jjn—lb jjj-nlj jjb jjjjI lW— II jjli !"Jja_3I jjj";!>_fla !__ Vj A al— II o_b ( jAul C5 J~allj 

^gi—all Jtc— -La rlf— sJ ^j J— li-U A j_j_ !4jl^; C5 _ju ,, liifl 4j_».i ^J J_ iL";tj_ I!J_a j! jflLyiAll ; jA 

.-lUQUa-a^lj -jljl^ljCAjSlj-I^U-a^l ^.jj liA j 1 AjlmLS Jjjjijl Jj t4-_- ^J-ll 

j^ilji a_> (JjLLjj Alb-^j jljill ^_aj ji^l"LjjcLAi_" .(37 : _.j]!) 2 _"LjjCl-4i_9l_jJJ i_l_5j"jji» .- 

^L_l (J_J"i"J uijl! _l_"i" c j J _aJVI (_>__yij;>aJl -_ a. L» j" ; !>ll-fl3 I C_l jjtll 4_— j j_-ll j ci j-a ll 

"jj\l W' (# i"j"JI;j-»t-ilj ? -l|y" (; g" II j Ajt-j-a-allj^ ■-j.:''"jj\".:" J<f~-^3 !"^jS 
Lfll la— Jj all jxa— — S"(g" llfcj IX — >igJa l- jl a ^j -^ jj ( I j iP ■,""' ' "J*^ '*'..' a '^ ""^ J ^ Jy 1 jj'^ ° ' ""' 
L^j jL_u "_Jj" 4_3_J eJy-i t jSla "cUjll" 4-aK j t _lJ>ilSjL_l ^A "__" 4-1-i "J.-.jll __3" 
!"__" _) J^jll jlA^ji^-J^ ^A "(J-jll" iflK jVtaxJ^ljaJl^jSlall^l 
l— J&J jl —1 lull ; jA ijj— — — I t-ajA II jV 1— 13 "<jjjS <cLJI JaJ" ja V^J "MiJ 5 AcL_I JaJ" J 4uj— ilb _1 
J,1 —all lAA (_a j_i La J_i 4jj»-alj I j_1a p jfljll j k— i hjl\ j (—JLjll j^ J£ j !<c.l— ill p jSj jl <cl_ ill 
! C5 j1_1I J "jj--allj-t" S ;4K_i La j jljall (-lljcl ^ii£ Jj p_j^jll JlaJj 

5 > jS» ti l—jJj 4_ d&j i^^uj— ullj Jj_aJl 4—jlfr il tQ^uijJl j— jjaIIj.A, 11a t4 al— U ^jCj—— II ,_— 1~a1I IJ-m -J 
l^JXiLa j_A 4 jj^lbdl ujoJLud jjjla^I ^l— 11 ^d^j4^LuiVI aJ«1— aII C_ _ uJKlaj^ ■ ■■^ l w> * ^l£_Vl j 
jijill k-JJj'l" ;JU >-< uij4-ilc.il! J-aJ-la-ll jV -JJ !Sj4_a1I Aluillj _ja-»ll jljill ; j^lxll 
C5 __ jj-»VI ^JjLa— it j$i !(163 f^j ^y— ' «■ ' JW^' ^j-">ll J3/°^"' '^J— — -all —il_.ui.fl ; j— Jl) "4ju> 4_ L»j 
l^ai II) " ( _ f _ jj /«—» ,j^\ jA jjt^j^l jC^jiaL V" ;4jLj JjL JUj j 4jL_Laj (j_ ltitUJ*Jj tejjill Jjfl La 
1 frjajja lllj»j— ajlljj J— a — b-VI {* tc j_ A Lai iS!>_— II jl_4jl fl^jJl ,^0 4__ S ft!lu— I; !>— fli !(4_3 
l"„ll 4^a_jj ^_ ulc- a!>— uill" _J Lg_a r- jj— II aJ ilg-jl— jlj LpLla>.lj f.\£& t al j— VI o jjnS— J 
Lai tUj_l» ^Vl S>_u T-* ^--Ijll j^ !"L«j_i»ji UlUa -Uij^-ul" :_sjj_JI _y__l Jj-i !>_aj 
_9 l_ ajj_ill — aj— — II jl a— —I — £. Lii. — ■ aJj j<«VI jl JJC. I Jj^l 4Ja jll j-a ?r->— llj jj— Lftll— i 4jJ— i OJ ' fljS 

4JIV jjl— g__i j^(jSjA"rVr' jl;Vji :SJjAaJlA;i&lL»ll l y^\4\jujkA\i£^\*A^ l jjt^jaX\±y ajAla— 1 i_ 

— u_ j?c_ _ »alLx— ;4_ jlJjaJ —J jl j-»4_xi4j jI c 5I"La1U2 i tilLil" j-l— 2;L^j!ill Jj-joijl— _ — a jljill Vj 

j al_ ujj4j1c. <Ul) '' ^^j ^" — SI 



. "LujC I— — " /jJaS TUuajjll ^jjj JjJjJ 'j^ * (l o'j^ <U^aI]l <L>a,j^l al^j l j^lal\ ^uij^Lill ^Jl jAJI 



a j - ^ * ^juj * jj * j " ijjJ-ajj-S ^j'.'i j-c- j at -la 1 (jjj-uil (SIjLulaI)j JjjdljJj^Jl ^cj_^jjjS XjJaJI ajALLaJI 
j^jjaIIj ^j*iLuiV)<ji^-4^. 'Vjl ^-j ' "^., *'* *M j A j'j' 11 ^ ^ ^ J<t j..l . ..sp y l^J"*"^' "JJ'*" i ''J w J 
<> >^j ^ij jI^L; AluJll^Luaaj ;ULjj ^jifl Ufri'jC^I L^y'AAL^jj fUa&l tfliQijiJl 

tTL-iLuullj AaLujJIj aAljjllj 4_a^jJ1j (jjlxlllj <JJ*JI J t(JAjUjj}j (_yu*l\j aJLuuilj aiuill ^A ; Jjlil 

pljJSIj JpLiVl >»-yuj i Jj-a-jll JUjSj jJiJ <jjj aAliiil j js^iitj cjljixllj jixSlj t^UIIj SjiVlj 
^i t\ji\ V" J 'c«J>&lj OjJJIjII Jjia^J JjkJW >lijHj .fct-Alj jA-allj tjbJl 4jU*j uL*aJ*1 

J>fti! j ! AjjU! ^jjJljfjlu.11 jlaiAl! 9. y±J& <4£ j£ f^SaJl jjjadl 0^6- ^J* 1 J*l jJlljj-ljVi 

j£l<jLuj">$i !uL>f Ljajd SUfl JUdl ^JfS <jl jill 4-»lae <jc fMj ! jj&lj JJ^ % O-tSlI <bk. 
^H^J <UjL>£ t^aiJJ V" c^lSI jJfcj «(9:»I>-V0 "M*' <r* ^ cS-H/^J '(89:lU^I) "f^ 

Li£ Laj AjLuij <LJi jSj (jj.lll ligJ UliA^ill A UaJti I^JLai! ' iLill JljSl (_>aju <J *Lv La£ t"(jj.iil 

j4_auJa «jLiJ <-A 1— ua ^^Lal! lilfc <jc lilijj V ^UAjSIjII f jjill lit - _A I-&I UI^A jl V jl <_s-%jl 
Lpl£Lla j 3-al£ll ^.ijj L-lfcVl ^_fl <iU J tAjIkia AjjUj Lpainkj AJJJJtll <i_lll I^aISJI jUSi (1_A) 

J' '"..' J ' "^ 5_L1 ajjia. !>Lj (_^i it-Moj^a Ig-Jlc- /-i /Jill tAjjjKj^/l 4Jt!]l i_i!>Lk (^jic. '^'°L;^ (jjjLuii ^^Jc 

(JjJtLajl j <juxj (JjJtLajl j 4_J3 (JjJliAjl j 4_J (JjjtLajl ajoij (jjliiioij U^ '".^^ J.J'* C5^ ! UJ*^' (^4 -^W^j 

<i^j \j L^alaJI j j . aj (-ill t<lja^l cjbjialLi Iaa 4_iifr <-jjj*il 2; Ml ^La iil]iS!iil]i ^jlc (JjjJj <V^ 

j_xj^1 (JjjJ-J j i— Sjl^Lajl (j-a Ig i !a« J (_JJ-J ' ■ 'J.'*" J-^" CS~^^' 'U'j-*^ dllj^)LaJ <luullj 1 . ^-> j ■ ^ tAjALiLa 
1 LaJI o \j» all !lla jj SJl^j u,] ^j^Jj a_J jj t<Jj_».k^3 « ^J-laSI <^lj-J LatjiL^ i<-a2kjjll ^j»_a j (illJS 

ji ^1 .2*\ 111 S jUSi t> aj V <1Uj ...yt 5JU ^Lk !Ajjj_J! ^_a l^LLi L*l Ajjy-S^yi ^i <j-^ 
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The Textual Translation of The Qur'an The Supreme! 

(Preserving its text, by utmost endeavor to faithfully and appropriately correspond to its verbatim) 

1. First of all, in translating The Qur'an to English, ^//translations heretofore, known as 
"Translation of the Meanings of the Qur'an", had ubiquitously followed nonobservance of 
the verbatim text of The Qur'an! Consequently, all such translations had added, deleted, or 
altered words and phrases with respect to the text of The Qur'an! Hence, such 
translations are inadequate, to say the least, and at times unbefitting to The Qur'an, even 
worstwhcn giving the opposite meaning of what The Qur'an says! 

To cite an example: all had substituted the word "yes" for the word "bala" ("bald" 
—certainly-noi), wherever "bala" happened to occur, in do^ensoi times in The Qur'an!That 
is because English does not have a word which exactly corresponds to "bala" per se\ 
Obviously those translators are unaware of the exact meaning of "bala" (like many, many 
other words too) ! Here is one concrete example, as Allah addresses Adam's progeny: "Am I 
not your Lord; said they 2 : bala (certainly-noi)" (S7:172)! All those "Translations" say: "yes" 
for bala, givingthe opposite meaning of what The Qur'an says! 

Consequently the uninformed/ objectionable-substitution was made by all of them! So those 
"translations" are fatally flawed, resulting in an unintended/ at-times-vile-consequences of the 
sacred Qur'an! Because most of those translators are notoi Arabic extraction, and the 
few among them of Arabic extraction did not fare any better, as they uncritically followed 
their predecessors'^/^//y^^^method!I cite unawareness 'for such objectionable-substitutions, 
additions and deletions/ omissions because I cannot imagine that anyone honored and blessedto 
translate The Qur'an to intentionally make such ignoble and at time vile mistakes!Thisisan 
unintended adulteration of the most accurate and sacred document on the face of the Earth, 
affecting billions of peoples (Muslims and non-Muslims interested in Islam)\ All are keenly 
interested to find out what exactly The Qur'an says about any particular subject being 
addressed, and not the personal understanding/ -interpretation of anyone particularly, except 
Prophet Mohammad (SAWS), as his understanding is divinely set, by the explicit and 
multiple affirmations of The Qur'an! For example The Qur'an stresses the following facts: 
"And not [he] pronounces a'ne (by/ according to) the hawa (tendentious liking)" . (S53:3). 
"En (noi) it H (is) except a revelation* (£<?/«g) revealed". (S53:4). 
"...and whatever the messenger aa'takum(\he] accorded/gaveyou h )so\ct-takeit K you 2 and 
whatever [he] forbade you b an (regarding) it* so let-cease you 2 (doing it) ..." (S59:7). 



2. Second, translating The Qur'an is unlike other translations, in that there are four main 
fundamentals and three rational and natural corollaries of such fundamentals which must be 

observed, but had notbeen by ^//heretofore translations! See Sections 11-15 below! 

3. Certainly this translation of The Qur'an to English is rightly and categorically historic and 
unique,as itis unprecedentedevcrlltis different than all others in whole and in detailsl 



The word "it x " here refers to " J*," meaning The Qur'an or whatever the Prophet (SAWS) says'. 



4. This translation preserves the textoi The Qur'an, by utmost endeavor to faithfully and meticulously 
adhere to its verbatim formulations! Clearly the progress of time and science bring forth 
multiple newer meanings to the constant text of The Qur'an! Since this translation adheres 
to the verbatim of The Qur'an, such forthcoming/ 'anticipated multiple newer meanings are 
certainly highly valued assets and so are well safeguarded. 

5. To digress for a while, let's consider the following scenario: 

Assume a speaker gave a pivotal speech to a large gathering of people and a certain 
reporter reported that speech "by meanings"- i.e. "meanings" according to his/her 
personal interpretation/understanding. Other attendees of the speech or readers who 
read the speech verbatim all took strong exceptions to the reporter's ("by meanings") 
reporting of the speech. Also there were some "facts-checkers" who do corroborate the 
strong exceptions to the reporter's ("by meanings") reporting. Clearly from the 
aforementioned scenario the reporting of the speech "by meanings" is unacceptable, to 
say the least! This, by and large, is the case with respect to The Qur'an and the various 
currently in circulation "Translation of the Meanings of the Qur'an"! 

In other words none of such translations is acceptable with respect to faithful conveyance of the 
explicit I actual text of 'The Qur : 'an, its implications and connotations, embodying the right and 
the truth, and how to live life with ^//Allah's creatures, underHisprescriptionsandproscriptionsl So, 
how can we accept and be complacent to a flawed translation, flawed by ignoring the verbatim 
of The Qur'an? 



6. Diction of The Qur'an is complete and complements itself ,i.z. it specifies what it had generalised 
previously and vice versa! In other words, ultimately The Qur'an explains itselfbj itself. It 
is quantitatively complete, qualitatively perfect, and proportionally balanced. It is terse and precise, 
comprehensive yet connotative, generic yet distinctive! Its display of diverse-and-scientific- 
knowledgem ^//fields of human endeavor is absolutely amazing, especially its correspondence 
and congruence to all confirmed scientific findings over time in ^//fields of human endeavors! 

That is, as time progresses and scientific discoveries in various fields of study are absolutely 
confirmed, statements of The Qur'an stand conspicuously shiningl As such confirmations go 
hand in hand with what The Qur'an had already stated centuries earlieA It is miraculously merited, 
because time and again the progress of science breaks newer meanings in its constant text 
not heretofore known in history in all fields of human knowledge! On fair evaluation, 
it is absolutely ama^ingl No book could, would or ever will claim the standing of The Qur'an! 
All books suffer from human short-comingsl The Qur'an says in absolute terms: 

"Notya'atey* (approaches/ comes to) it x the falsehood 5 " from between its x both hands* 
and nor from its x behind..." (S4l:42)! ("...its* both hands" means in front of if)\ 
The Qur'an unambiguously urges all to ponder and ruminate its contents, and if it were 
from other than Allah therein would be a lot of differences: 

"Do then not they 2 ruminate The Qur'an x ; and had 
[if] been from ende (springing of other than Allah surely 



they 2 {would have) found in it x difference multitudinous." (S4:82) 



The Qur'an is assuredly safeguarded, because Allah is its "keeper-up": 

"Verily We, na^alna (We repetitively descended) The Thekra* (Qur'an" 1 ) and verily We (are) for 
it x assuredly keepers-up 2 " (S9:15)! (See footnote 2 below)! 

The Qur'an is totally devoid of any mistake/ shortcoming whatsoever^. That is why its everlasting 
challenges to all scholars and specialists in all fields of human endeavor continues and shall go on 
indefinitelyl It is truly divine, as it is Allah's word! Its rhyme and harmony are exquisitel Its 
elegance and eloquence are beyond description for anyone well versed in Arabic! 

Recitation of The Qur'an is gracefully exquisite to the ears, imparting exhortations in the 
finest of manners and greatest superiority in commanding rational directives! All around it is 
unique, unmatchable and incomparable to all books of all times! Obviously human 
knowledge and mind are time-oriented, experiential, and thus inherently deficient. So due to 
such obvious limitations, hoth compare-not to the perfect, complete and absolute foreknowledge 
of Allah Who revealed such a text! No written text defied corruption over the millennia 
as The Qur'an did and continues to do! Therefore any human tampering intended or 
not, with respect to the diction of The Qur'an, would immediately be found, stigmatised as 
illogical and incorrect, besides being considered sinful and corrupA The text of The Qur'an is 
eternal and not subject to any change! 



7. So for a book as above described, is it not most regrettable that non- Arabic peoples until 
now had been deprived of its exact contents, embodying the greatest treasure there ever 
was? Yes, the greatest treasure there ever was, as The Qur'an is verifiably the basis for all 
casesl The Qur'an ispreservedin itspristine form! The Qur'an explicitly says: 

' And na^alna(We iteratively descended) on you g The Book, exposition/ elucidation for 

everything"! (S16:89). Obviously here "The Book" means The Qur'an! 
So it is a unique treasure, which encompasses the grace and goodness for this world and the 
Hereafter and how to achieve both by the human-race! Also it's an exposition for everything in 
the universe! All that remains heretofore notfully and properly translated for all. The Qur'an 
implicitly if not explicitly charges all Muslims, and explicitly particularises Arab-Muslims to 
impart its impetuses to non-Muslims! And Arab-Muslims shall be questioned tcgatding such a 
solemn task! The Qur'an addressing ^//through Mohammad (SAWS), says: 

"And not We sent you g except ka'fatan* (sufficient and necessary-universal- 

ever-altogether-gatherer) for the mankind". (S34:28). 

In another^47^TheQur'an,addressing the Arabs through Mohammad (SAWS), says: 

"And verily it x (is) surely a thekron* (repute/ message/ Qur'anf for you g 



2 The word "OJ^^" is rooted in "Jaa^" which is "kept-up" not just "kept, or maintained," or even 
"safeguarded"! Merriam Webster's Dictionary puts "keep up" as: "to stay even (as in acts of strength, endurance, or 
speed) ^although he was small he could keep up with the larger boys in sports*"! {Emphasis is added)\ 



and for your 11 people; and will (be) questioned you 23 ". (S43:44) 

8. The Qur'an in unambiguous terms commandingly declares and/ 'or forewarns that: 

"Verilythe religion enda (by: Rule/ Munificence) (of Allah (is) [the] Islam" (S3:19)! 

And The Qur'an further clarifies with definitive specificity that: 

'And who ever yabtaghey ([he]earnestly-quests) other than[the]Islam(^x)areligion,sonever (to 
be) accepted fromhim, and he(is) in the Hereafter* of the losers"! (S3:85). 

Last but not least Allah in The Qur'an emphatically urges all believers as follows: 

". . .and let-not assuredly die you 2 except while you f (are) Muslims"! (S3:102). 
Therefore, based on all the aforementioned, is it not most amazing that a book that is 
obviously divine(&s it is so scientifically provable) elucidating the clearest of purpose and mission to 
all of mankind, until heretofore, not precisely (i.e. verbatim) and correctly translated into 
English? English was for the last three centuries and the foreseeable future continues to be the global 
language of communication for most people! But, thanks to Allah, such translation is now 
at hand, see Sections 16 andl7 below! By Allah's leave such a translation, i.e. "The 
Textual Translation of The Qur'an The Supreme" will go a long way towards fulfilling 
the afore-mentioned divinely-designated-responsibilityl 

8. Arab-Muslims until now had defaulted vis-a-vis fulfilling/ effecting/ discharging their 
divinely-designated-responsibility / duty towards non-Muslims regarding rendering a precise 
translation of The Qur'an! So, this translation shall, Allah willing, fill the void, and bring 
about a better understanding of what exactly The Qur'an says regarding the various 
human missions/conducts in this world and how to achieve them and be better 
prepared for the hereafter! In other word, The Textual Translation of The Qur'an The 
Supreme, will reflect, Allah willing, how/what The Qur'an teaches as to the best ways of 
cultivating in this World for the best rewards and harvest in the Hereafter for all living 
creatures in this world! 

9. Yes there are countless meanings of the contents of The Qur'an! But what one reads in any 
"Translation of the Meanings of the Qur'an" is none of those countless meaningslThatis 
because all translators of such "translations" had unintentionally adulterated the. diction of 
The Qur'an by their unintended but actual editorialization-i.e. additions, deletions, omissions, 
and alterations of the diction of The Qur'an! So much so that one would be hard 
pressed to find in any of such "translations" a sentence of two-words or more that exactly 
corresponds to the text of The Qur'an! 

10. Most outstanding reason for such an unintended adulteration of the text of The Qur'an on 
the part of those translators of "Translation of the Meanings of The Qur'an" is that 
they employed & fatally flawed method in their translations! Muslim scholars emphatically 



*Theword"^^"=^aJ/a/a« is the intensive form of i-«ILS=^>L»i the 4- in 4^ is for intensity, Yikt it isin^-'&fi'lSee OUalS. 
3 That is about The Qur'an and your (that is The Prophet's and the Arabs') stand regarding the Qur'an. 



ascertain that any statement of/by The Prophet(SAWS) must first be stated verbatim, as 
The Prophet himself had obligated everyone to do just that for conveying his hadeeths 
(Prophet's statements/ actions/ any statement approved by The Prophet)\ So, if that is necessary 
with respect to the hadeeth, then the diction of The Qur'an should be/ is more deserving, as 
it is the direct word of Allah! Hence, how could such a fact could escape anyone! The fact 
of the matter is that it did escape all those translators! 

1 1 . To do minimum justice to the solemn task of translating The Qur : 'an,/ "our fundamentals and 
three rational and natural corollaries of those fundamentals must be observed. 

First fundamental is: The Qur'an is made Arabicl 

"Verily We made it x Qur'an Arabic..." (S43:3) 

(The superscript ' x ' on it x says that this it x refers to a masculine entity, here The Qur'an). 

That means every word in The Qur'an is Arabic! Words of The Qur'an are extremely precise, 
finer than a razor's edge! There are no synonyms in The Qur'an; i.e. every word-/phrase in 
The Qur'an is used for itself, portraying a specific image and conveying & particular message! 
Unlike English, in Arabic all words and especially particles of preposition are case-sensitive, i.e. 
they are highly designative; so each particle designates a specific meaning, not renderable by any otheA 
To illustrate let us take the Arabic usage of: to, by, and mth\ 

I had a meeting^///' the king. I had a meeting^)' the king. I had a meeting to the king. 
Meeting with—yow and the king are of equal ranks. None has power over the other. 
Meeting by— yon ate higher rankingthanthcking,you havepoweroverhim,e.g.you are emperor. 
Meeting to=you.ate lower rankingthan the king, he has power overyou,e.g.:you are his subject. 

So translating the text of The Qur'an to English all must ensure to make English comply to 
thcArabic expression / idioms ofTheQur'an, withadequate local explanations as needed! So, 
you can see from the above illustrations that it is vitally significant as to the choice of 
which prepositional particle to use vis-a-vis the usage of The Qur'an, i.e. when The Qur'an 
uses one and as a translator you cannot just pick any prepositional particle word/phrase 
of your choice! In all "Translation of the Meanings of the Qur'an" "with" was used 
instead of'/o" as in (S2: 14), where The Qur'an says: "to their Satans..." i.e. their Satans 
teach them! All had translated that as: "with their Satans...", thereby not only missing 
the implication but adulterating the explication of The Qur'an! Clearly you can seethe 
immense but unintended alteration / adulteration of the text of The Qur'an and its messages, 
given such a text is highly implicative besides being explicative and designativel 
Regardinganyword/phraseinTheQm'anArabicdictionaries are the determinants^. 

12. Second fundamental is: The Qur'an is rendered in Arabic tongue expression, i.e. in 
idiomatic Arabic! In this regard The Qur'an says: 

"While this (i.e. the diction of The Qur'an is) a tongue- Arabic " (S16:103) 

Arabic-tongue means Arabic-idiomatic-expressionl That means: combining two or more 
Arabic words and the result is a meaning which is none ofalA For example: "the path's 
son"= "the traveler"! There is no path there is no son per se\ Another example: "[He] 



eats his dead brother's flesh" = He slanders another person! There is no 
there is no "flesh" and there is no "dead brother 1 ', per se\ Such lofty expression is to 
abominate, execrate and detest slander! (In Arabic the pronoun "hi' is implied, that is why it is 
in italics and bracketed^. The Qur'an is rife with myriads upon myriads of such lofty and 
sublime, elegant and eloquent Arabic- tongue expressions! So one has to be rather familiar 
with such expressions to state them verbatim and explain their exact meaning or meanings! 
There are numerous books dealing with such expressions and idiomatic renditions. 

13. Third fundamental is: The Qur'an had been descended by Arabic-rule\ 

"We descended it x (by) Arabic-rule 4 ". (S13:37) 
By Arabic rule, means following Arabic language rules of grammar and conjugation, morality and 
wisdom of the Arabs, as polished and improved by divine intervention 5 \Becausethe diction of 
The Qur'an is rather terse and very precise, so thorough familiarity with this fundamental is 
imperative, without which The Qur'an would not be correctly understood, let alone be translated. 
There are ma.nyspeciali%edbooks dealing with such topics, especially books ofj' j-^ ^ j-c-j, 
desinential-inflection of "The Qur'an, i.e. dealing with every word and its place in the sentence! 



14. Fourth fundamental is: Sha'rey'ah imperatives that are the religion's constants! 
Sha'rey'ah imperatives are religiously defined and are ubiquitously accepted, in 

terms of what is: lawful or unlawful, taboos or sacrosanctities! This fundamental is 
the most basic and pivotal pillar; most essential and cardinal corner-stone in 
Sha'rey'ah law, which is 100% Qur'an-based! From The Qur'an spring all 
teachings of how to worship Allah according to His Criteria of prescription and 
proscriptions! Here is an example of Sha'rey'ah imperative: 

Prayer! Linguistically speaking, Prayer means invocation or place for praying! But 
by Sha'rey'ah definition, ubiquitously accepted, Prayer is: (1) to have ghusol 
(prescribed bathing) or wodho'a (simple prescribed cleansing), (2) entering into 
the praying by enunciating: "Allaho Akbar" (3) doing all the prescribed rituals and 
bodily gestures, and (4) exiting from it by enunciating: "As-Salamo Alaykum wa 
Rahmato Alla'heV Or take this Uadeeth 6 : "Let [you s ] Plump-for/ stand-by your 
brother, [he] (is) wronger or wronged!" (In Arabic, grammatically speaking, "you" is 
singular, masculine and implied, so it is bracketed and italicised; also the word 
"is" is not part of the sentence, so it is in parenthesis! see Section 17C below for 
elaboration)! 

16A. Clearly standing-by your brother when he is wronged is obvious and 
advisable! As such "standing-by" is foiling the wrong and upholding justice! But 
how does that square and logically justly suit when the brother is the wronger? Here 
is where the supremacy and loftiness of Islam conspicuously shine! As the meaning 



See the Lexicon attached to this Translation for an elaborate exposition regarding this vital, denotative and 
connotative word, describing the diction of The Qur'an by Arabic rule! "^>^"=rule is adverbial hem approximated 
through prefixing with the word "by"l 
5 By having the Prophet (SAWS) as the model! Plus see the Lexicon attached to this translation for elaboration and 
explanation of this point. 

Uadeeth is the tradition, or the verbatim statement of the Prophet and Messenger of Islam, or his actions, or the 
statement or action of some one else that the Prophet did approve or did not disapprove 



of standing-by your brother is: to stop or prevent him from wronging a priori! O, 
Allah! Exalted and hallowed is Allah! He Who taught the human what the human 
does not know! (See 16B below for elaboration)! 

16B. Sha'rey'ah laws are Qur'an-based and originate: new horizons of teachings 
and understandings; new concepts, new approaches, new perspectives all around 
for life and living in the universe and its entire contents! So, common sense, customary, 
traditional, and logical "givens" all are divinely uplifted, redefined, reformulated 
and get ubiquitous acceptance by all believers in Islam! So all taboos/ sacrosancti ties 
are divinely based! So based on the afore-mentioned, Islam is the core message of 
The Qur'an, calling for: truth and honesty, universal peace and justice, mercifulness 
and forgiveness for all peoples, cooperative brotherly existence/coexistence with 
everything in the universe! Lofty and upright manners, bounteousness and 
honoring of the guest, protection of the neighbor, fulfilling one's contracts, 
satisfy obligations towards parents and kin, no coercion in religion, for each is 
their own religion! In such existence/ coexistence, personal freedom is upheld 
supremely, subject only to Allah's Criteria of prescription and proscriptions, all 
for worshipping Allah alone and for the common good of all! The Qur'an is 
absolutely amazing, as it aright-guides to "which is upright- straight" (SI 7:9)! The 
Qur'an:"is an exposition for everything" (S16:89)! Clearly its marvellousnesses are 
eternal, as stated by some ancestors! historically and as all the sciences progress The 
Qur'an proved to be factually correct! It certainly is the most amazing book on the 
face of the globe (see Section 6 above)! 
15. In addition to those four-fundamentals, there are three corollaries that follow from 
those, four fundamentals] In order to exacdy convey the highly exalted diction of The 
Qur'an, i.e. conveying it in its Arabic sense and flavor, some words must be: transliterated, 
masculinised or feminized accordingly , especially where it is imperative to do so! 



15 A. First corollary: is that of transliteration, that is when there is a word that does nothave 
an English equivalents^ se, then it must be transliterated, i.e. written in English alphabet 
and parenthetically explained! For example: the word "J-*j"= "ba'at" = 
{owner/ lord/ master/ husband)*, or it could also mean "worshipped idoP , depending on the 
context! Obviously no single English word would/could convey the various meanings of 
"ba'at" per sel Hence transliteration is a must! There axe numerous examples in this respect 
vis-a-vis the diction of The Qur'an! 



1 5B. Second corollary: is that of feminizing thcfeminine and masculinising the masculinel Unlike 
English words that are neutral, save a handful of pronouns, all Arabic words axe gender- 
sensitive, i.e. all are masculine otfemininel So for proper translation of The Qur'an, many 
words must be masculinised orfeminised as needed! This is especially important with respect 
to pronouns as they refer to their respective antecedents. This is rendered by superscription of an 
"x"for masculinising and a "w" for feminising^ r ords. Example: tree w , as "tree" in Arabic 
is feminine; or pen x , aspen is masculine in Arabic! 



15C. Third corollary: is specifying all pronouns] For example: The addressee pronoun "you" 
in English could stand for a singular, masculine or feminine, or for the plural masculine or 
feminine] In Arabic the form for each of the aforementioned is different] For example: 
"you" with a superscript s =you s stands for the singular, masculine;present, addressee; whereas 
"you" with a superscript f =you f stands for the plural masculine, present, addressees; and 
"you" with a superscript g =you g stands for masculine, singular, present, addressee, 
connected/ explicit, and "you" bracketed and italicized — [you s ] for masculine, singular, present, 
addressee, implicit(hidden); and you 7 stands for the singular, feminine; present, addressee; you mn 
for plural, feminine, present, addressees] See table of the superscripts (about 20 in all) for the 
entire translation of The Qur'an! Since all are repetitive, particularising and explanatory, 
soon they become familiars and most helpful to the reader! Any page of this translation 
contains a number of such superscribed words. 

Conclusion 

16. All renditions of The Qur'an in the popularly known: "Translation of the Meanings of 
the Qur'an" the exact text of The Qur'an was not observed. So such renditions are useless 
for a full and faithful conveyance of the actual/ exact diction of The Qur'an, its exact 
portrayals and messages, good for all times and places! Without sachfullness and faithfulness 
of conveying the exact diction of The Qur'an a great deal is lost and significant portrayals, 
especially implied messages all are missed All such renditions of The Qur'an are in complete 
oblivion/neglect of all the above-mentioned imperative fundamentals and their corollaries] 
That is why it is rather difficult to find in any of such "translations" a sentence of two- 
words or more that exactly corresponds to the text of The Qur'an! That is because 
translators of such "Meanings of the Qur'an" are unaware of/ about those fundamentals 
and their corollaries] I cite ignorance, for lack of a better word, because I cannot imagine 
even for a minuscule of a moment that anyone honored/blessed to translate The 
Qur'an in any way, form or shape to intentionally make such vile-mistakes, by claiming 
that The Qur'an says what it does not say or vice versa] And even worst, conveying 
exactly the opposite of what The Qur'an says instance, after instance, after instance! So, 
in conclusion I pray and stand by my well-wishing for every-one of those translators and 
remain convinced that they, Allah willing, all are worthy of Allah's rewards because they 
did their best and had exerted their utmost efforts to do their works serving The Qur'an! But 
correcting the incorrect regarding The Qur'an is a must solemn obligatory duty upon every 
knowing and capable person to undertake and effect! 



17. By Allah's blessing and munificence this Textual Translation of The Qur'an The Supreme, 
preserves the text of The Qur'an, by making utmost endeavor to faithfully adhere to its verbatim, 
thereby maintaining the sure to come multiple meanings which such texts bear as time and 
science progress! So this unique translation stands fully and faithfully in absolute compliance 
with/ to the abovementioned imperative fundamentals and their corresponding corollaries, and 
hence truly and correctly conveys the explicit text of The Qur'an,its implications 'and connotations 
as well as itsportrayals and messages, as should be, Allah willing! I hope that other translations 
of the text of The Qur'an in other languages will follow suit accordingly! 

Praise is for Allah and peace and prayers are for all His Messengers, especially Mohammad 

(SAWS). 



Abdulaziz Fahad AlMubarak 

Al-Khobar, Kingdom of Saudi Arabia 
Revised on Monday, 21 st of June, 2010. 
aziznazila@gmail.com 
966508829666 
96638829666 
Note No.l 

I want to repeat here, like I did before in various occasions, that anyone who can, on 
his own or through him/her some other person/ entity, improve my "Textual 
Translation of The Qur'an The Supreme", Revision 4.6.1, on a scientific bases, I am 
willing to pray for him/her and pay for the time of that person/entity up-to ten 
thousand ($10,000.00) U.S. Dollars per hour for their work with respect to the 
aforementioned translation of The Qur'an! In this respect please go to my website: 

www.qurantranslation.org 
and read the Introduction and the Prelude to this translation and also please read the e^ to 
be found in the right corner of the first page of this website! As without such a reading of 
both (Introduction and Prelude) the reader will not be adequately prepared for a correct and 
proper reading of this Translation, which is unique and first of its kind! 
Thank you. 



jl jail *La^,jj ^3 ^1 j^ul J^aJI 
^UaJI J jail J ■ ^f- j 



4_jI gAgj Lftj Uaiij AJJ j-algjV 4jLia-a ^Jojto.ljjijA^LuijI tllijaJxul l^JiV fLaliaClllil j^jl Jl jS) tillJA.l 

jl ^UJUi]4_ljla j_ic.lgjl£j t tfrflj ui jl llll.aL,a.ft]l j>a clljU^aS l&j-al (g j"' "u,.l ji-<i U^UM $L_lljj^a]l 
CjXSI "q\ * Jt Lkj' (_filll j ; Jjflll jl^AjjJaLaJl L-jlaW^I ^j^&ai! Jl >>»r. ,-A Oj OJC ^UJl JjLoul! ^gja. 
jLail j uia 'j;j^'| " aujAjLa^jai^/gjjl §jc- ijifcjlj jl ;j'°» JjaiaiJA^JI^ ja,VI AjjIjj! CjLLuj^c JjuIj 
- ^'"< dijLj^aa 4 j-auL-aja^jjll (jj-iJI afol j « u^ ** *y j^ ^J.'^u at —L^ uaadil Ajftil^iVu-i k j^j 

!(39:jjj3l) "lluSie wj.LULWll « jl <J^| A^^AauL t^lj-X" JljSVl 

! J jail t^iii ,^-ila Uijl j Lair*. 4Aj£I jlil V j Ajja. V j S^.j V jl£ 

A^tiSI 4 » aSju JjSil 11a !"u'j^ u^*-* <x^ jj" -j Jjflil t Jl jj V j t j j^" * "I » jj ' ^»s j^<rL ^ j"S y< ^> j 3 

" jljill^jbtA-a^jj" 4J| (j^jjL lJ_j£ j^l^^aj JJ-J^UI jl ^HS>^ ^aJI^ a l ^aailj (j5 JxxJl t J 

< _ 5 _A < _ 5 -^il < _ 5 -jLa»-<iil - MJ 4 ^V°. , U < " ^ ■ ^tjl jail ^laoaj^a .1^1 jJ ^j^ Vj *La^ j|lj yAli AJjaaJI jJ^aJj 

JiiJj^il jl jlil jl^C-l j-ali&j|.»jlxjl jjlajjjjj^ajul j-aJ i laj J j ^1 JJ-J IgjV t ^gj^aaJ V !/Lx3 

*> uiaJI j-Aj l& j&Ua-ajjuo ^S cg^^ iJ^J ^V ^" A^UVl ^^j VI 4<._! jxJl j-ajjj£] 4_ij^ali. lilliA .4 
kiiJj jl ^JC. J aJjj jLj^l J^aJlaiJjaJl jjjj < _ 5 lLadli^J jjaJ ji j t dl jliiij tdii J£jl jU^LuVljl jlixiljl 

;l jila jl a^J3t3Jl < loaaJI tlg-il jW'i A^J ^ t«Lb at\ ■*■ Jl 

(31 : a>jB) %£* oSSilf ^ Ji^j <> 0»*>IT liii Ji SfjI..." 

jjj |t aM u\l j| 4^<j j^ -j uc. J^j < _ 5 ic J3^ (jl cg*Ai U^u'j^' '^* tj' Ij^J u' ■~«**^."' A luiaJ 
;ljili jL i j£iil t_aJVI t 1u)^.\l ^1 AiLjal tlu LaA^jl jL£luoVlj ^UxJl ^J Ijic-jl 

(32: J UjVl)"^f v IjlL Q£\/\ jIUJT^ 3jL^ UJp^uiljUf^^T^ IjLiA^jlToU-filj'i'" 

?c*ilj a^Jji^ ajLoiil (jJaiail jjl !("Ull UA&l^liiilAJfr t >» t 3^JljAli& jl£ jj a^lll) ;ljijflJ jl j-aV^J 

\1 ■»"<j^ M -v j , i) e ^ \e~. j ^ ^j-aJIjA !^Lxa killJjL£ ; jUxll L_l j j-a JjJaL j A-aA.jJ t jLaJI jjataJ t j£] j 

• u -"'j^ *<1 a^jua (3aJI JjSJ !,aijaij A-iic -4^1 ^K ^-.^aU, ^A\ sLaJ iiJc-l <Ul I j l LaJ jJ ( 4_i]l ^I^A ^3j 

(33 :JlisVl) "'^^Ij'^jb^T^l^ Uj" 



(107 :*^Vt)" JAa31*13 *Laj*.j Vj kilULoijI Laj" ! jJ-aJlxi] 4-a^.j laluij *j\<-. .Al^\,^^aU,^\1oi 
'-*' JJ3 ! jj-alxJ! c_J j <&i J-a^Jla *(JJ* *"^ (jd '" ; U. u . 'J*" jl «J^jaluij4jlc.^ait ^l.^i^aU^J /jK ■»<» 
a g ill J(jjj\_i]l aJLJjL>jI jAlia < _ 5 _ajjVl^jt(JJjaiJ ! l e,U^£ frlia jj- <aJ 1 gj£I t jj^J jjxj IgjUiaJj 4_ik^aLaJl 

J ' . ua a *-i.a.ui c*Ij! *A j j jjoi cllljia-] (j£ (j<a j jJJjoiLaJ! Jxu^ (jx iiL j jau U] 

;Jj3 j) 1^^ Vjjl*J JaJI jli Via hSllJ&j I^Aj j! jj JaJl ; J jSI ^ jaJ oj^ .5 

|4_La J^lj^tj^al UjJj (u'^*l'"J(Jj(J\ , *' u, '.;V) t— kiiijjJjLalajJjJ jJjjIjjV "jl Jill ^ 5 Jl*-a<LaA,jj" 

V i _ s Jliljt6^JLi£il ^^.jLx^oJl (j-a jl J^liy 4aJj£ll jljlllj a Ifc (Jl) J^J** J(j « J £(jj S-jll^J ""'f^ 1 *.' ^j 

1 " \. -' "* J g '»^ j ' UiLjoi! La£i a jl*J! jj^"'jjj uaxll j-aJ J laj Jj a£l JJ_ j t_<a j J ( _ 5 _A Jl 4 1 J_jI /- ■ "«■*■**< 

fa jlgJaljjjjaJ! c3^^k U^*^ (jl ^ Cj> ) £. J' ^"'' ^* ! u^ j u^O <-^ ' . "?" * (jl .J™ jW^V 

l^laa-j-J Jfc1ia_jjj* .Kj/>^ ^Ij^U -JVil ^jMl" XV; j^l^a. w '^jl^^l jj^VI aJIjII j .6 
t a-jgiVI t(a j^L]l\(^ JjlJ^I\aj.\».<uj\(Jj g -^ aW^ n<ul) jxail ' Aiiijj^ajl (j^aill ;t"n^» (j<a^ n 7> ■all (j^a-ill 
L-ll aa^al £J_k jVc!l]j 1(^1^7^ jjjLj La£) aJ jllI jIjSll (_gV u-**-^l 15^-Jlk < 4^11 tt-fljaJl 

*4JjSj!"tljU^Jill" f£fc Jjjt^t t tjUi jl; *] jlliliU^Jlj^Jj t_ij*]| (>lj uu3"CjLa».J^t" *£Lj 

j—Jjl ( a--aail j j| AiV I 4-li.Uaail j-a I j jLj-^a j I jX. JJ (j-o-a j Jj£ SI jl j] t 4 1£ uLail jjiLuAj (JjJ-J l_J jjlII (j-a I j uilJ 

liljijV 1 J-lC (JjiaLII LiA i£j J 4_]ULal j 4j jJJ_iui£ t L_l J-*jI (j alj uiljM gg a, J <> "J*" ?-&& ie-$ (j^r^ ^r^ J^- 1 ^ 

!c!j' l '^ , *' ."* '^V^ a^ajlj(Jj^jl j-«VI '^1 l_i\j£^I jj 1 '^'il t , Q jj ^.-^ Itiljj (J^cIiIai ajLaj ^^aJl (jLaiUlj 

J j-al j ^-A J! (JJ t aA JJ*S a^A.UJ jL>^a3 ( ."S , u " cH* P?^ ' J? 1 ^ '' ft ' J^>^^ 

iUU^JuJJ JjA^VniAl^^Ulill^jJt i£ Ja^a^ Vj3U^ ( j& JJJjlAjfAjja^l j^A^Uc-Jjjx^t J 
" ; j;n*j j! ?4j Jjiij " ^^Ix^l " _j ill a!i£ ^?>JJJ (jl Uf c_aj£a ! Cj! ilb ^llj J ^KlIs^A cjaj ai<j! 
1^ jOu-.^jj ^ij.x j/jljat) j^j.^ w*.t A^ | ttlajJaj L^j t c_SJ j*j]Lj ^^A Ijj Ljj! " j! Js\\ C5 ilx-a<LaA.jj 
j '172^;^' ;>>*•'- j j> j"<> ^ tjS^.1 > jU.ft*^« , " , f j ^ , .\.^A^jj\t.iA\\ ^ ^jl (Jjtl^JjJA jl^la'*">*Hj 
^ j (jc ill jiilaij) J " aju ! jili i jJLj jj CiuJl" ; J J& £j\^j£\ ^\" ^\j\\1i^j}£a>J\" ]lJ^js^\ 

4_xl5.jjJI j ! jA jJ! j-jI^I AjJaJl jjJajj j j -ua. t Jl j^>^— Ifr ^La-ail i fl !Sa ^^V 1 *•»- j* j all^Uj '^ j 
(Joa, /. aLtll jj LjjI J jQ .' uajulj (^.; ft j"'" a '" *" «(J^tjJ3J ^ '*"-) ^Lx-aj! (j-a).lAl J jiij ^ix-ajlj 

da j (ji^j-^VIxilj^ljj^tjj^JLlAil Jjxj^jjajjll^ljjal jILJc. t ^^-ix^lj A^>jjHtilIj c_Laj! 

? a jixJl a JAJjjj > ^i» II j < /gJ' jLaJS -^j\ (Jj t <J Ala all ^U^| a jSj jj) u3U j < V j) !aA JisJJ JC t-jUbaiV 
J^ix-allj ^Aa.jj]| ( _ 5 Ic?.Liaii] AjI jj ^gi^J Ajaila-j xjala L-lfuj I aA t_flL^aJV I j (3^^ 



1 t_Jj«Jl^LuJ xa,t J.^JJjJaJI dllJa t"UijJ ^^ 2jT \t) ^U.\ .^lf." ;L r iU 33 J| Jj ^c Jjj jlill L^lli 4-aK J^i i A^J-i Ut AlydiJt ^1 



4jU£1I Lo^jSj J lia all JJ. 1 *" 1 " <^ fr3 . ^ l "^ U^ I^Aj ' f .. "'" j ^c-jj- ^»"<'l j yUillj <C.!>Lill Ld^jS 
t a\"<A. ^ ^3 ^g^alatJl jLaX-VI \ Agjgj j ^jLaj (J£ ^gj Jjk'Ml g Wa'mll ^jxM jLax-VI \ ogj°lj ijL^allj 
^^ 4-jflaJl j SjAllall ,-JjaIIj SJOalall , _jUa11 jVCaa. LaAj tdlj^kill Jil j dVU-all 
pjOalJI <j3j Uk/.i' ^J djW^l (jAi J <lLa*J ,-i jlmll ^a-x ji jalli UjlxlljjJaJ j jj>^i»1Ijx 
;!>HLa |L_lUlVI(_£ji(j-a SL^jP-jolaI! t ^g^al^ail j^gjla^aJI L-^Hkl ^1 (_g^jj 6 J J^J (_£ ill t JJ^UII j 

J .(18:^1 jjj) "^cs-" C5^ Ijf^ ^ ujJ^^ , 'j(264:*jyi) ,, ljf^^*<^<^ujJ^^'' 

!(12:>U) ">l^4^" J (i4:J a ^!)»A : j9 >lj*" 

—J 4 '\a-\JJ t -iJ^all j ^gjLx^aJlj jJU \;j^ ■aiaj j S_ja*V I j 1^.^11 jJaJ ^l£a.V I j ^jltoJI ^-jfj ^jl jjll (j-a 
4_Lalj-alj 4 &^A4-±LAt±x °"j'(9:j?^') "cjj-^ LsJaIIjIj" ; ^j° a all <* i gjj Ala^a" ^^Jm^aJl " 

jl^I tl^i^jlS Voi^JLlj J-j^Laj VJaAfl( ,, i nij1" CJ j>JI"_j jlj-all ^?.jJ <^lcj l ojj^gLj 
j^Ijjjxj ij\j\ 4(jl j-all (_^! t>a*J^ ftjAl-S-a ^--a ' j^l f-^ (^^ (jl "(jlj^l <^-J^-*- a ^-^J^" -J J 
La£) "Aij-ufl" jJ ^gJia. ji^ijJaii SUufJl <LaAjSll IJa '-■ muJ ^a.jj liS-Jb^jl Jl t4_Aa.jjj_j& 

4 j-uullj 1 ' 4_Aa. jjll ' ' tilJj 2-v .xi'ittU (.aj.lx-aj.lij Jill Jl t"%i.li all" _J (j-ajJ (j<a-a Clboilj 4(jjlj£j 
Tj-^k<Ala&l JA.taA.jl $HaJ*fr» uijLalj.^-^l "^^jlaII" _j IjaajS jjill j) liLiV ' (jl jail (j-a J^ual! JjU^ul 

C-UJ I^Hqa ±i*$ (j\ 'tjMS 0' "V^ l3^ O^ i g^Mjj (j JaL=k J gAjj-fr^V P& ^Icjll llllc.Jt^*1ii)-s\\jafrjljlj 

^j_^alljxVb Jaia (Jjj-iI jlj-all ^ "? j"'^ ^ ; .: -^JJ^ ^1 jLaA] Jjl l^il <-jIjSj MJaLjjjVtJ-afcll 
JL-aAJ ,__a j_£jjj 1 JaaJli j( _ltj ■ *"* J) aA jjL-ajUaiJl (jjjjjJo Jl t jlj-C-jjl >>>.ajA (J_J J -^ all j 
^JJI^jl^^ U^-aJJ aAjJlj Jl^jlJJj 1 frjli j o ^j ■ aLa l^Juj-aj (J^aj ■ ^ >< " ~^'"' 3 t l^iu ■ ^»j ^j aj > a-ill 

Jtdlj J^C-jA t ala *iljllj t(jljill ( ^U^a J^) /-jU-^ jA I j3j' 

; JjSJ ^Jill ^laj-all t_ajjjill CjjOaJl i^all liA ^JjSJllj JJ^?JI .10 
"_4_i-a 4lal jA (j-al <Ea (jSU l-aJ^)l t lg.T, a,.,.) La£ Ig-liJ aJ ilAlc-jS < _ 5 jllLa x^ajoi lp^-al ^Sil jliaj" 

ajj" 14 ISc. ^al 4 j&j ,_ a 1 g ^a^ tgl 4^ c, J !Ll " > j ' ^ a ^ J^ '^..l^jtAjai L«£LgiaJ ^j Ulc.j_a" 

tAjLa^ ^.\1 ^^V talmj 'Ulc-^Jll (jg L at^gilaj^aAll 4-alc^Jlll ^^Jll CLuOa. jSJlJ yl Uj jjOa. JLs-aII 

• Jis.aU.a^j 4Mu<t Q* ^£Hil (-A -\ > all sjLcl Lalj i"ciiLaiji (_gill '^ :*'j..." :<ja ^illj 
AJu-uaI! j^j^Ul jl Ua JLJoLil! J247^a>j ^jLkjll^ ^a -^ lLljA^,11aj!"c1i1 ...ji^Ml ^;;'<j..." 

! J jC-jJ(jlO-*^J^i! JjS! J^Al (jl jallLaAjttllJaail^ JJ^II <J-aAV! (>aLaA 
Jji 14 l^a ^j-a ^ '^J <-aic ^j-a lillj ( alc. tAjL^aj Jj^jll ,_a ^^^ cj^l cjW^ ^"'»J'^J (jl^ll .1 1 

j jljalb jLajVl i <ulcj !(89 J*jJ) 'V^ J^ tjUjj t_j\^ll 44& Uljjj" i^Luj AiU^ Jj^Jl 
j_jV t^jjl uJVlojl JaaJlojb . ^foij.U.-sW'KjjXjMj ,„j ^^jlli jl ^l^-Jc-jV^j Aj ^I^jaV! 
4_^j < _ 5 _lc 6J_l^jll 4_ai3jll^oA (jl J-allj !^-J (J-a*llj (jLajVI I^A (j-a tp^J-a L_lj*ll 4 k~*\\ t ^JAaluiall 
Jji J^Ijuj AJla_ijai Jii\ (J_ja (j^ k«j aa a <jV t4_g^.jl f j^gj jLuaaVI ^5-lc Ajj^a*Jjoball ^jiajVI 

iJaaaJl l^j4l^ f " C5 i*xll"^ A^jjII !(9 : j^JI) "Oj^^ ^ ^!j "ic^ 1 

"L a t xa a, ^SjJI ^! Jj-uuj ^j-j) <_h ^' ^-bJ* ^-i J— ^ " i^ 1 — ^J ^">J »" (j-^JI Jj-4^ t >^jfj 

^>;^ i^a j 4_ll (^g-lc-j ^ jlfc ^1 ^^a JjjjjjII L-JalaJj ^Jill 'LaJj^ll AjVI (>a ^ialj .(l58: i -aljE'Vl) 

14 iHa A CllLxl jS-^J jjjol—ill J—oa^Lx-lLj!^ I_ ill ^ jrt"vlj-A (Jj-joijII lj_A(jl Jj_ij£ Laul i jJ iiLjujj 



. (44; iJjlJJl) " (^jliuu cij-uij »&«jj»ij till jSil 4j| j" 

(j! j_all (j! ?tJj_j^a ^-J^U (I) ;A*iaL_jaJ! (J.h.a->juI£ (J&^ » <al j (jj "<aj'a-s, JJ-^J 4_*jj£]| 4_jVI a-l-A 
(Jjj-ujj" (l_i) tA—ajAlj iJ_jaij 4_ile auI ^ > a Jj_ujjIS S j-C- j '**'J >■* j cij-ui (_£) " J-Sj" j_A 

x_L j 4_3LaV! ^ Jl Ai Jl-l^- jl '-^ * c5l ^Lj aLujj 4_ilc <&l ^\ >^i j-gi I (JjJLutJ i_flj_uj 4_ajSj 

; (jla (j-a^*"" UJ^ ^J ''^^jjdJV (_giJI J-aVI iSjxuLya (jj-alui-a]! j-aL ^buj 4 jl a J ■ u (jjajl (jli'^n'l^ ,12 
(7;jxaaJt) "I jgJJli <JC *£Lp Laj ejiai Jjjujj]! a£\j] Laj" 

'Ajl , ^^tl'Ajl a . gljto jM j I. j ij -^ jilt 'al u[j£V j t AJg-uiUj <U) AjI^J ml t(jl ja» j»l Vi&M Uj\<-.j ^ 
jijil! Jjij tLa-Laljj t^jj i^-< 4-SjSj La j£ <_a 4fl.iJl ^"'*\'J IflAU^b jljfljt JjflJ ! JLa j-aVl 

J fe) ^ j^l yJj iil <>• fSLSl <jj-a!j JjSj JaJ j! (t_j) ^ ^ j;^uij (I) :</ a <ii ^jj]| .14 

tli-algi) SXj-all (jLLajl 4f.lfi-.lll (^-UU 4_fcl "S^Lt^l" lo^ >^i\l _£ 4_^jj]lat4_Jj| j Sj^uJ(jJjJj 

\^y&\ J*^ Ul£- S^Luail cjj^ili La£ t((-s)14 J U}il>uaJ! j^uL iu^jill 
I ^LmVI ^1 oic jjol! ^jl< j^laa Si j AjLjl j «V1 *a a > ^j> j jUu^l jj- a tjff lc-l j M jjb^Sl.15 

(19 :u>>^ J) "Jaik^l ^Jl jl^p ^>„jJ! oi" 

I .»!>LjjV I ^jj J JJC. < _ 5 Ic dlLa ^j-a] (jjiJ-aJI (jl jjotail U J (JJ jjoiLiJ! (j-a 4-aUfll! ^jJjAj 41a (JjSJ ^jia 



Vj oPj-aJ Vj IjSJJ (jl tp Ua-a -J^^ sj-alj t JS^ajl j-aVlj(j T iia3' ft ^ _>*' C5^^J a ^ *" .' ' " ^^ ^^-J 

}AJjJ A^^LoiVI (j^J aJj CllLa (j-a ^Ic ^Jjoi^ U } a2>Luj V I (JJ^ ^ic isAj 



?-* ** -- 



(102:o'>^ J) "Oj-4^° j^'j *1 OV ^J -4jU5 ,3>. AJJl IjSjI Iji*l* ^JJI tjjlj" 

dlLaJj^ll dlL-jVI -^' "y (JJ^I ("£■ f"*J (j' ''S^ c ' ^"'^ (j^ (*J (j) t (jl-uijj U-^J t jjAaJ la^, 4il 

XL aJ A^JJ^JbMiA^l&ji pLu&lj^^^ CjUj^jaII 

jjj^j V j (_>aSJ V j O^Uj (JJ^ tlg»j>^->j (_>aji ^ >< " cJaJu tdlLaJj^ll (JllLiVI ~^'"" 4i±al j <aj3J 

1 1 ^ j /% n j L^J> gJ /- *<1 * * It (JilJ A-lj^allj^j^ajj^aill .»£1j j) Mg»j>^ij 1 g > -»j- gaj J-a (JjUkll (JSIjVj 

& Joliall ^jlx-all (jaAli&aJil a jA-^* "»" j^j^j- a-lll ~£ij14juj <a*a ' ala )j '<* a]1 jdlljVt ( a£iJ i L(i^jjQl 

jiA. JjujI I Ji^J_i£L-aj.i4_jjlaX. (jV t < _ 5 -3jJJj .HxjiiLaj.} jl jail ,- jl » a ( " ua < ^Ajj a ■ all (CU AjiaJlj 
? C5 i*-a]\j 4-aa. Jill t*lli J£ ^Ijj Ma I jLull Jjaia.j iaUlLuoVI <aUa ill otjl jaIj L_lUlVl ci jil 



^a U.^Jl <J^JA j-a OAL^Iji^LjljMJjA^ljAjLa.iuj 4iaia. .13 j 4 4jlxll 4JI£a1| AlA\ L_Aj£ "q\ .16 
<-a».j (,5-lc- L_lUi£ «-ual j (jjaJlill j a hfrl jLuJ j-a a j i ->°" J^C- (j-aLail La^j \ ala viLSJ JJC. clua. 

c_ii.l-2k.jl yl j_3 j_a4_l jt_& jjV U*^) U-* 3 ^ fr— COJ j fr/— a] "^ ,—■§- _); a I uiall J a j ±£11 jj_iJj_j_j .17 

4 aa. Ji (jl J— II 4 "^ j"' U^"' L,,/ ''' j-a 1 '— il * J^^'f,'! '" j ''"^ U"J J ^3.. (J^W^J' U '"' S '\~'J' S ' ' a 
iiaj^il^X^jljilljI^Lc^VI ^3«iji Vj < ^r" 1 !Dli t<j JjL j a a JjSll 1 '^ ^ lc-t il & jj dljlla \1 j I ^J > a : 

I^jikxll <dll (j.li^a .(llliejaJI)" jjS^L-a al£ j] ^U jjl jjU JS'' ! Ala^Jij^aJ^ J(JJ 

Lj^ajj^a^ tl g"i^-> JJ J^"< mJ 4i < a^jl'Lal£tl^^l jVlLadlllLuli [iSjlAjJ ljil& nA-\ <Jl jA 1 JiA ( aJU 

< _ 5 _3 Jj^aLa jJo L-a£ < lia all jl j^llLgX-jjaj4_<aA,Jill ?.^jl_La J-a t2jl S^I-aII cs -3 ^^ ^ * J-^ 3 C5^ 

l^^^l'^ i ^la^jl^LaK^I^OajJ^^Ji Vjx.A>..uV^ljli t^JLaijlls^J^jalall 

5 ^aJS^\lJSJ >^\\\2 ^ Jill (^jJaJil^l ^ iaajt^L -A* JjAJjtSiiiiACliljl SjjIjuijjjJ aC - lauj jV 1 .18 

^J > ^-^ uj dlVI > ajl 1 g^jllaJi i (JAJ '"^(j A ^* t ' ui(jj*lu»l(glll (J^tllttillllaj^uJljo ^*^\' lia all jl jSll 
^_a L-aJ i^Lxllj illll I JJo J-aSiC j£L-al ^ " JJj^aj^aaJLall " SJjLoiVI J^a joac- ^ ag ' sjjlijj < fljl g " j 
t*Llj '-^; ual ial j ! 4_JJ jill b j j J j 4_£j jxV I o IaIaII CjLjV jll ^-i <AaXJ^ I j^l jail j-a OJ J*ll tdli 

J^Ill lAaJ) dll j-a (Jj (_g jklSj-aa J^Sil jJ\j4*_iAaJl (JjllLa^ UJja ^La^Jill 



ait . a jt i ^.'t/jl j'a\l Jl . ajUt a&j jjoi ^JX Jj£l ^jjaK ^» t dll 1IU ij j^Ai>,a<ul L_l JJtll (_£ jC JJ < _ 5 J-a (_£ JJ Ufl , 1 9 
(j) I^A^^-JAJjJj^gl&^x^Ajj^ agjlxj t alia ^;j^U]l ^-LaaJ AjLaVlj^iIl]l < ^^''''^; j^''^- aa^j^ aajl *j 

AaA. JJ J JA. J .» •"*- i L>^j agj£j uSj a^lju»yig.li^J>.a) jlUL^^a^Luiyl/giljl^^^JA^^^^ j-a*-AJu)! J(_£ j! 

liLjijj til] jSil Ajj j" ;^-ajj£]! AjV I g. jj>ia ^-j jj£I Jj * jl]l I OA JaaJJ j» Luatla (_g j) V t ^aLaaJI l_ 1 jxJI 

A_iLli-a (jV '-*' ' v ^ ■ ^ J* j^Jj' r i-ial^ ^U ^ a J ' "^ '' ' ' ^jU' u *."J -^c-jj-^Cj^-^J^J^VIsiA /j 
jJ! gV^j AjjJ (jjJ j Ajlu^j LuaJji ji]l cJx^J Ic- jLui^j ui£j jJ 4j t aj£ j A aH -^ j 4jjj& aAjLulaj 
jj-j Vjl^J <— ilililjJ^I <-A AjjjKjV! Aiill j! Uj j y - g "■' * L j ' . i j» ult t a Sla « ^Aj jjj 4JUVIj Ai 

^^ jL£a t jj_kiJ JjSj ...^ 3i milb t*Ui£ JL^]!j tAj ,^U1I jjjJill <-b&M JXA ^LSII 
Jo^lcl 18 Sjaal! jkj! iJsi\ jib t*-LaaJl JjlUa ,_i 4-a^.jj lil& Cia-i*^! kaa 

La] taJ ■"■«" jj_a_J i"(jl J-all ^Lx-a 4_Aa.jj" _J <-5 -«-*jjJ Laa Jj^xJ! j-a jjjLu! jJJ JjIjj\a]I (J£ jl ,20 
^IjX-l LjJ-^JUj JjuijLaJJ ^JttjL fZ.* I gj V "'"^ *^ j'lll" - £lJ(jJ((jj alaU^jj j'^V^ j i.aixjj& j!) >Lu 

^JjajLA C5 _lc. u.;' ^ ""' ^-' ' ^jV j f.-^ ' a ^H^~ j-aLhaLjJIIa! ^j a j 1 g j a ^j j ■ a ;"' aj i " ua ^ q\ j'° » j ( a!>Luiyi 
!(89:lKj]I)"*- C5 jjJ^ IjUju" < ^Lb >-a"<jlT^ oaJjj) la jj- aStt^ : jit j a) cA-aJJ ^c^ajj j) \J^ -"^ (jl J^l 

a g 111 4 < _ 5 _iaC.I (Jljuo I JIj L-llaJjail < _ 5 C-^ lil (j-«L 4(jj£j3 (j£ fr^gjuall UJ^ C>°^ VJ^^Jc^^ f*^' .21 
4(jl J^ll A>ia.jJ < _ 5 _a ( a! j_a]| ^3aJl (JJAaJj alia]! Ujill I J-lJ JV*^ (j' '^'"^'' 4J ( " 1J a ■ a ajail (j£j lillLuiJUJ 
^ j^7> ( _ 5 _3 tt a-La]jj ta-jj > aj 4_ij! ^--ajJ Lxj t<iu ■ ^«;j a > a _aj a^j Lsja^ LaI jjjI aJJIjj CliLAa.jJJ 
< _ 5 _ic alil^U^j tx-LaaJl jjii. Aj3 LaJ Ua3j >^j]l j(jj» ^7*1 (JAAjbtlJ (JJ ^iaIulaII j a!>LuiV ! JjiiJ clllii]! 

^^JjIaIIju! l_1j all laa \\j '(jji-al (jj» ^Ttl 4 la ■ ^«j Aj! < _ 5 ic-j ^jjLaij-a]! Jjjoi 

L_La.L^a 
\;^ all (jl jail Ajj^alll Aaa.jj]! 
lyjyijlju! i . )j4 aa J'J.;'° °"j 
liljLvall ^i^jj jjjjfcJl^JC. 

0508829666 : Jj^l 
038829666 :^4AJ1 



^jl j£l! *La^,jJ i-k .»! jaII JjaJ J^*" '■* !^-^ L^J -0 

I* Hall J jail Jl ' g&j 

<-*\1 j&Q J? -"^ j^J all ba$jlj iJadLa j AJu ^all j (Jaj SI J ail 4 !LaVlj44 SAlll 4 a^jjll(j jJaal .1 

4*(_£ .}L_J-all a£L JM jjUaiajA jX-UJa fxj\_lj 4 jtLaj/g-A 4L_gJ4_j!)lj p Jj_2 j 4 ^J *(^-il— i* 4_JUj| 

! j..,^\IWj^,^\l Cjj.laJl j! -lia-all <jl j£ll <^. jj! p jjill ~<fo; Ijifcll j-a Oj V t . aJ) 

;^ 4jujVI ^i-Lalli .2 

l|J ^j-SlI jlj-ill ^^di'ji c5> .(3:->Aj]l) - "Injfr Ujl aLik* U" liu .(!) 

!"<— fl-il JU-a" (jl jlllj (JJJ-JJ J^^l^La. 4alj\^ij 4(jjii^,\jjta 4(_Jjju1 Ajjoiillj (j;lJ»-a ~j g °^ 
Jtdljjl A-ftKJl siA jJ Cull AjjjxII 4Jl11I <jjuJj3 ^J p jjkjll^JuJJ fjjlll ^i*i 

£-a Au-JJt 4-aK ^jJaJ jl j_A "^—Jjxll jl udll" .(103:lM>) - "(fiJ* 0^ ^ j" '-^ .(""r 1 ) 

(jjjj Jj; mil (jjJ-3 !" Jj; '"^ clH 1 ]" :^-*3 Jc*lJj Vj oAA (JJJ-1 JJ ■ taJ ^5-ix-all j 4^JJC- (_£ J^' 

:^l 4 , ' l^^^i^J^V ^tj^'^^j! jiL^I ;j^ , 'J^I jjj" ! JxloiI L o^j ojb 
I1_a ^j.^1 t4_^ ( jL£l g ^j^l C5 i*-alL_j "*' j"^Vf "^jJ ^'^ ' ,A j" ; u l^-^y 

J ' .' ffi j"'" ~T^ •* « < _ 5 _S! *_^jj Li&j }4_iiil! ^j_-a J-aJJj gjjy <^-^ (J J"? L^j^ ? J." ^ 

I^j*!! jLoill! j^jjj^lljji^ll <ua jljill !4jjj*H CjU^K.^VIj CjIjLxII 
j jlj-ill <JaJ "jl ^1 "Lujfr Lili" .(37:^jll) 2 _ "Luj& USa. dUljjl dllSj" Ixw .(^) 

V)(Jjj iVIj (J ^11 djiLkLaj" ;5Jj-a3!l_!j*1I 4*11 jaullj t '« j i g SI jj *<l j* « a (j jl laJJ AJU-m 

!(l7 :t5J>J ll!)"i_LjjSAc.L«ll J*_5 ,, 4(253:S>SJI)"J-^j3l t dLj ,, 4(56: cjLjJUI)" jj^^jl 

^J " j" J! :> Jb lJ j^JI ?"^" J! j_A j 4Cj lal«M jj^ Ja JjI t'^jijjy" J V^W^ 
_ll t-flJ—V ^g-ia-J 1 A ^ j 7 j j 4< ^ * ft JU i "J V t^JJ a ( it 0«Jljl4jlfljil jj*' t^A—uil " jj\i tj" 

4_^l£j 4 djj>jj o jLJSj ^_a "^US" 2ul_£a "J—^jl! ^llJS" Lli j-K- J\ jr ,u< »^» 
^L*K jV 4^ id^JI ? jSU! ^1 L^j jUij "cdJj" ^Kj . L£ a 4 jSx^ "cU-jJ!" 
Vaj "t_ijji A^LoJ! J.J" J ^baulb d !"^11S" _j J^jlljLlia 4 j^£j ^^ ^a " J^jll" 

p jjj j! ^cLjail! Ciij j! tiuull ;jJl> ij ualall^ ojxll jV t*Lli "4_jjja^cl_jail! Ja_J" ( j_^ 
C5 _i_ijj •> a . all li&^j£JLa(J-£4_ajJi*ljt jSl^ p jjjll jdl3jlljcllxjll (>a(j£ ji^cLoil! 

tCj—ui La! tS^L-all (jLLajl ^l&jJl g-iau <iJ S^luaJl; !>HaJ ^ A<\\ ^j^ifl ^^JJLaII jjiA .(j) 

4_g^j ^pjj_uaaj (_i£ 46X«U*-al! jjjailijll ^j^a ^ ^^> < _ 5 Jl p j_^jll ^j^a ^J V .J !"<&! 4-a^.jj 

iyl—nllj JaUlljaiVI *j-3j .- 1*11 J .- ^°" O - * ^' s ^ ^J "^ J "^ U-^ ^j t jj >>i Vj 44_n*x 

Jlaoc. (J£ll ^-aj 4L_uiaJj V (j^*-« (j! J^l! J 



. "LujC I '<-" iJx/i TuJajlil (jjs JjJjJ ';^ jl1 L)'j^ ^,."^' ,t <L>^jj1I t^j J;- 1 ' 11 ^uij^Lill ^Jl jUjl 



j A-aKll ^j cJ &Vl^ a liU ^! t 2jSUu ajjUj l^ujkj ^Luj^l AiJl! M *IS \\ o jlSS! (U3) 

1& !>Lj (_$! 4$.Laj^a l$jllc.,_£ ^^1 4 AjjjKjVI Aill! i_fl!/la. < _ 5 lc t pjLai ,-iijajx ^jjjLjj! C5 Ic UjjlSluLa 

LB "*1\ q-a 4_jjjl£jVI /gi 3 I'.'j Uaall a uiVlj 4-1 uiliall Jjtil! (jtflJ uilj < '"J J 1 adl! aLLJjj 

jkjJ (jllLij Jg ua3 A_ijj*J! ^ Ua! I J^JliAil *jj jLaJ tjja. <-«_-wfl^l ^ j J^lill a J i_aJ 

AiUI jli t*lll£ J t*UJ ^5-lc (jjj-a j A_ia.V Jj-*ial! j A_*-a Jj_*ial! j A_ia Jj_*iall j a_j Jj_*iall 

cllljjj-ft] Ajjuiillj L^ajj^aa. fUAllLa A^^J J jj^aLall j jj-aJ ^^1 4AajiS.il! cll!.JjLallj !.Ja. AjJC. Ajj^>x1! 
Jjljil! ^g_a t_flj! JIa V j) 4t*llJ£ J-°V' O^ J '—i^j^l (>» U^aau <_£jj ' ; uilll jjc. fJjW 4 jljall 
1 LaJ! 'A 3 j° all ^ 7- jj ALaJ uil (j^-J a— 1 (j) 4 4jj » >^-> a-ajJlall Aa.! j_j La I jJJ-£ 4AAa.jjll ll»_3 

^\ 4^ul all SjliSl j^ajV jUUj ...yi aJU ^ii I^Lujjtll ^J LjLLSj Lai ^jj-l^V 1 c^ <h- " 

jLJLa } Jjj^aL^all r- j_joiJ (jj—ujjii ^JAJ j 4jj£-x*a Aj j_il£jV I c_flj_a.VL Ajj j_xl! 4 a lall ' . 1J a J y! 
: JjL3 l"^!!*" :^a.JJJ(ji CjjjI |j\i tALULaA^AjJ^VIgJ^a.^V !"J*j" ^ 

This (is) my ba'al (master/ owner/ husband) 3 

* Laail AjjjoiI! Aijj^al! ^jV Ljj Lua, ?lgj Lua, yj! ^j-aa 4^1^11! (j-ail! ,-i S.ija.jx jjc- "is" A-aKj 
y ^jLuJil <ijj£*.<a i— fl^alj j ^jjjoija yj-J ClucjJaj "jg" 2 aKa A_ilcj tLgJ V) ~/°" < ' "**< V AjJj1£jVI 

^_a (j-aljl A-a!/\ ui Al> a jSI (j-^1 J ' <^-Jl J*ll ^j^ *<" (j-a (Jjj_ j! j_A ^JJ_jjj j3 Qg j t_fl j£*-a ^aA La (J_£ 

It-Ljoiai AjJjJ^jVI AiUl 

A-jjjiKjVI ^_i LJal !dj_i>a j! jSl^aUal A_^aK cJ-^A-ijjxll ^_3 M aKll dl-ub J J^l^S (S- 1 — 3) 
J jjSljila ! jjLa uall t j_-a A_iiaJ Aj->..iilLi j JL_J L-a V) 4dl_JJ-a V j jSi-a V (fll 4A_jjLa. A— aKlli 

!a_jjjKjVI A-^Kl! J-i4jj j^^VA^jxll^L^lix^L^^A^j^y'i^i A_al^) 4^_ub 
a_^K1I di-iihl jj_aj " w "^aj1 ajlr.A-jjjKjlA-^J-£a.pen x =^Jallj4tree w -Q-> »^l:^l^ 

AjcUjoiI! J_aJ" ;M!L-a 4A_Aa.jJ Xic a-^a lljoj M gj\r. " x " j_-ajj ^aJ-J A^aKl! JJ^1-J j 4A_iia-al! 

l^jAill j^Luj ia La£ 4AjjjS AcLoJI Jxl^V^ (i7 :( _ SJ yil!)4"L : jjja 



3 2 



<Ulftla.il ^ ojj*j i_ijxil iliJLi liya ^Ic. l jllaj "ba 'al =J*^" ^-^ UU^I j 



gJ ^aJ 4you :^-^ ^-° !^^> 4-aKJI 4_JJjKj)M ^J Qjl Uj£j La£ ! jjU-ulJl -U-lau (^ _3) 
V <_£) t4^ii| fl**'**.' J JAA-4 'S^JC- J JJ-" ■ gall t(jl J-al! (^ ** aKllj t^jljlj tcllj! j iajjlj iduV 

tdlj! =you S :^-^ !*J^aJ Jj! ^j-a l^JJjA Jj.1^21 jjLajJal! d lj>»J tdii ci>> L>*3 !S£ (Jjalll (j^-S 

'verily you g=t ^) :^* Jj^J u^ 'J ^* * ^ t-ual* «1 \ j^uia =you g «£^l =you y <^ = you j 
t aJjjkx £y* (20)lSJ*J <c- ja ?- ^ ^'j^ I^Aj !Let-say[j6W s ]=(J£ :^ ^ t Ji1 u l a ]Ij j^ > >i1 IjI 
6J_a y Lajj !^jj-^I (jij-aJI ^-"^J^ cJ-«^ ^j r- 1 "^.; L-a <J£ t al 1&3 da_£ t>yUj*l\ &\ «£S\ 

4<&! frLuo q! 4^(_g jllll Ifrii "■*■**< ■ "j j cJJ tl^ijlj l-a ^jlc-jjaiS 4-aA,jj]l si& 1 " ll a a > a ^Ic. jj£j-jjj-ajjl 

< _ 5 _ic <*Si a <LaJla ! < _ 5 _i3LAj! j-aV ! <A&j Jj! (j-a j ?- jjJajj j ^^jj yA^jVj u^jj eg-"' ^ «"^J j l3j*. 
aij I J 1 aa (j_^ t*UJj ( j'* a uail j ^j-* a 11 j_iajjj ^ uu 4.a_lc.l L^ua 44_cjj ^j_^ ^jjjj-alii Jj!j-&j 



\;^ all jl jSll Sj.^\l 4-a^.jj]! 
I^Lftjlxil ' . <j^ aa J'Jj'° °"j 

www.qurantranslation.org :^^ ^_ij jj^V 1 <M jM <^) <-jUj!I *U.jJ! 

4_-a^,jj]|" ^pa (JjS \;» £ S^Ajil Sjjjuo j AjLJlil! Sjjjoi 44_i3 La (j-aj-ia 44_i3 ^C Jul *Jj-aJ! -iaJJJ ^iil 

^i£j jfo Introductions <^iull S^ljS ^^^1 I^A ^i jj^Vl ^a! t>j !"^ja^l jljSll ^^! 
f.(_5 jLal! ^j j£j ■ " 4 6j_joiU-a]! if.\ jill ^jl_a A^,j!LLaJ! S^l j_aJl sJ_a (Jj-^j i] 'Ti^fi 1 Prelude = 4-ilajjJ! 

,_^jjjaJ| aJic. Lplilj ^ 1 ajj 1 a S^l j£]| si* ^j jVj! l^J-» ^jV ^^1 (jl iAjjJj-ual! A-Lill! U^-ajjCt 

(_5 jjj_*ia]!j 4_cjj (j.^ Ajjil! t jj U > >i\ I j (J d'i -y\ \ j-i^a jj (Jjjj— ^ala i->'i > » Prelude -^ cs-3 ! W^ 



Sjlaj^l ul4Kil d£ ^xuj AJaUiU kj>*JJl\ a'lfc ilalal\ )jajo1\ ^jUKll iai^a jjajl 



lAjjOaJl AaLiaII <ijjjul JU^-VI C> S- 1 ^*^ W^ 1 
I (jjiag ■aj) (jjISLiiLa jsAI ~* . . J L^J (jj-i-auoi ;»Aj cs"^° Cs^ (JjaLjaaI! l_! uul 

; J*Jj I JJJ^ LajluiJ aluoj Aiau^aj 4jl < _ 5 Icj ^aU, ^.^\l AJjjjjj ^Jc. ( a!)Lui]lj &!>L^a]lj Jil \a^A\ 

'. <^-*j j A ^ a J '" c3^ J j^ . 1 
.(l58:ui!jftVl) "W^ ^jil &\ Jjh^j cP) o- lillW b J-S " 

LaUJ ■ aJ aLuoj <ia i a j 4_ll < _ 5 -icj 4_llc. <*Ill ( _ 5 l^a JjjuijjI L-lLI ■*■**< < _ 5 Jj! 4-aJj£]l AjVI (j-a TLj-ialj 
<U1jj.ui.a1Ij \A k\"\\ <\ CjLiJ a^l (jjjlil! ^ Jrt-S t aula J !(Jjj till ' "^ jA JjjuijII Ii& jl ttjjj£ 

tjljla! ^^j^lo^l 40*^ cs-^J ^^ 2^ t(jjjbll W-*^ C5^' A" j ^^ <&l cs-^ 3 'Ulbuj Jl i ajV 

; t _lbuj AjLabJjjj AJjil VbJ-alj 
.(44;lJj^.j]I) "jjlluiJ c_fljjaij k^Lajaij tdl j£JJ Aj)j" 
Aj£u ("I") ^3-gi l^-jl L^aH f>^l C5"^ 4-*iaLuJl (jjiAjiillS j/^ 1 2al j jxifljS^JjSj 4-aJj£ll Aj^\ sJlA 

i^L-ajSij aLaij 4_iic ai! ^\ >^i Jj-uujii Sj^j '**'j ^ j cij-ui (cl " j^j" jj* (jl jail (jl ftjjj>^ 

^ j) Ai Jl A^. jl lAjgJ (_gl !>Lj aLulj 4_llc. <*Ill ^\ >^l J-^2 I £)jJ LutJ t_fljjai *L»j3j alulj Ajlc A\ 

tuUc »-_l?x. Jj Jljal 4_ia jLi li$i tA-ajfl UjI \<*j J^'l ^^ AJLuu jil ^L j 4JU^I 

Ja^LjVI aSil .lie tJJ-ill (jl ; jjllaaJl J-aVb A^jJajl jytllll jjj^a C5 Ic-lj C5 lljUj <* SI ■»■;■" (j J J lal .2 

(19 :u'j^ J) %ik^T 4^1 JLiP <HJJI Ol" 

< _ 5 JLij| ^j-a 4J| 4 JjjUll JjjL Vj A^3 (JjUJ V <_£^l ftJJ^I Jj^l f^J J ^ a ^ 4-l!>la* Ja. (jaJl t_flLialj 
^Jc. dlL-a ^j-a] (jjiJ-all (jl j uiail Lj J yj jjoiLaJl ^j-a S_ji.V I /^ jA j AJ-a JjflJ (jifl IjjJ *^L-u^ I jjc. 

IftljSlI (jJ^ll t*lli ~;au„^\l aXoiVI^JJ^JJC. 



>^ ,x" Jl 



■5 . S s s s S ->^ 



l(jj* ^1 (J^^ 0^*1 bJI L_lj sUiaJjl q5^1I (JJ-^I tdli j»*J 

(j-J-^ C5~^ f*-^J "^] "iyj-^i ^ J 'j-^y (j' '-iSjAll j-aVb (jjii-a j-all j-al ^Lsuj 4 i\ au u) 4_jli A_iicj 

! <jj j a^iLaiV I ^j£j iJ j dlLa ^j-a < _ 5 lc ^ jjoia. Ij J a!>LjjV I 



tf <?-*-*' ^ •'-* tf * '•&■* ' *■&* ' *s - ** }£ 



(l02:u'j^ J)"oj-4^> Jblj V| c^y Vj cjgJ&iy* aXjI lj£3l Ij^U jiAJI tjjlj" 
4 j!>LaJ!j o j*]lL_ijsLiajj!^i]! ta^LuiVI (Jj.j1 <iualb jaJ I Sjjla^j s!>lc.in ) J e.L>L« <_)£ (j) 

tagj o L_!jjuI 1 i ajj "*■*■ t (JJ,aL>.h,<uI 4_l£ a^li ajJjVI ta^iLjaiVI (j-JJ J-JC- < _ 5 -iC CjLa (j-A (jl Jjuti. j 

^ La a 4_>ia.jj C5 _jJajaj <_$ JJI j-«VI ?L»-Laljj \ uaj (jlj-all 4-1 j^ Laj (jAill • j aa 1 (Jj-aaII p^b-^l 

4_£Lul (jjj-all (J^La. !*LLa 4_jjj\a. ^V jjjjaj V j 3 ^ jjVjQ^ 3 a '' (jj j '^j^jjlj^l (j^ajj^aJJ 
cs i ( JAjij£! ( j : lJ L-lL1 soil 4 « 1,. * 4 J jiKjVU » HI < jjJalJl J;au^\l tilljj IaJ4JJJJjI AjjJaLaJil 
4_iiil_j 4 fl">jjll til '"' ^ a^jjafrj ^i_]j-xJl4_ jk.alavt ~^; ?lj U- J (jJ' < " '"^'^Jj-^U^-^ .. 'J'lV^J*^ 
(jJJ-ll aA J-$*^ 4ja.Luill 1 j£ JJ j 1 1 jIaA I jl I jjlc- jaaLuaII l_1 jxll ^j£I t 4-iaJl dllxlll (JfL (Jj tAJjiKjVI 
<jjj(j£l tcllLiiil (j^« \_A jjc-j 4_jj\jKjVI CS"l' \!? "^ (j' J-^l I J-^-J^J ^J^- ^ ~a>> j-y lj^^"<-vl 
l-frla (j\ Jjj^La (JjjaK (J-a ^LLaa. j_ao V jL£j t— l ja l a. ;j £ll <&l i . \\ jS r I jj ' . ij Ua all ^ jj » a all 
jA Laj "4_a»*jj]I" AiLi-jaJ JIaaII tila i ^->*» 4_ia IgjJaaU J (jl (Jj \4iu<~ij LwaJ (jl J^ll (JjjLlaJ 

?i_jL>*]| L-J»«li Jl t*lfc jCJJ Vl lAlAj JjV Aj!lkj ^Jalj 

"J J JJ ' ^** u Laa>j1 ajtLpu - a j (j a j > a '» (JajJ^l! CllLaJj^j! dlLjVI ~^'"" A ixa J^j3 v ^/' ^*'' 

Xa tf.^^ J£ (jijl^clll ^iil aX^jjj^j UjV^it J^l JiLVjjjj-^Vjo-aliJlVjSjLjj jj^ 

^■•J ' ^"'u'^ * U °"'y J ' "*" J ^j-^j i talll «■ MJ (jj j(jj IajI ^Lj^)]! yLajVI liljAJ ^jiaj_3tj]! » t '*'J 
x_lj^aJlj(j^aj-j^aj]l a ^Vi^gjLx^j ' l_A^_i3 la>J uiJ .13 La JMj jia-|,„ Jjj, ul -^ W A \k\,A\ X tlaOAJJj 
IajI (jl J-all C-ljLaX. 'jjV a-^lJ iajdxll jjJaJj jj >^i»ll j-A^g-lctLiA^I jj Jjjj j jojuj LajJ AjjuII 
j^j i gaJJl sJJb J (j\_i±il (jjatawj LLuJ mVl 4_aUa «a!j! sLj! (J-aJj L_lLJVI c5j^ U^-^ 1 '^J' L^ L$^i^ 
^gixAjLj 4_<<taw jj]! Jc (Jj jsuj! (j) J l§ja jJjjjJ ^jl ^giaLAjlj 4-<taw jJJJ (JjaijjJ L^_iaJJ jLaJ jj^aJ Ljijj^a j 
Jl_iL>ju! L_Lajul J! jC-jj J-«V 1 a-LaJjjl aJJJ ^"' Aijj^aj (jl J^j! ^j-^j- taj (JaJJ 

;Ijjjc. LI ja taJ^aJl jj j«Jl (Ja (Jjj (jl jill .4 

(2:^jj) "^jia^ ISO*! li> b'^ iiJjjl bl" 

.(I6:r jjJI) "-^JJ bJ Jlii lia all (jij*JljJ" ;^SjI Cjja. t*-jL>c Vj '.^^ V LiA 
.(l24:^Vl) "^Luoj (J*j>j dija al&i ill" ; Jjl dira. (> ^j£j 

^_a Sj-i^iail (jjiA-uo^ ?t_iialjjAVI (jLa '4j3 j2jl ts^Lcl J-^i Laj3 liajJajl Ia£ (jLaJl (jl Lua _5 
tdJjj J AjjjjuI (JjJJ^j V (JaJ Aijj^aj Lv^aj Aijaj'Uia k jj(jl jllI A^^.jl aj jl] AjjoiJjL JLwall ,ajJjl 
?tJj_j^a taJUaS (J^aja Ljjjii! Jj (Jlj^VI .J*jl J /- 1 ^ > >i <J-aj3 /gA iLajlj^ jSjcI Ia^c'U^jjjI 
(jl LaJj 1 4 a>tLaj| (JjIjoijII (j / ' t *.. "' '"J ^AU-^JOJ ^aL>jI AjIajI <aLu jjla |>Li< i^ljz- LA Jc 



tAjflj u) (^jII AJJjOaJ! jUa.Vl <>a AJllal j ^JLaJl ^\ ..mil ^-JJ^ll J^aJI (J ^-*^ M 1 ajtll i-jajJl.6 
< Ija al\ ^jl^all !j-a^.jj (jji-ll l_j jju! jjc. j-a 1 a jj»'j a V^ t"><j- t jS^1 yj) jc d LLUU/gAj) dulc. 

"(JAlLall l_ltj£ll" jl JX. C5 _lc a g 1 *r- *L=k Aj,^-ul]l C_Lulbll (j£3 t C5 iataJLj ^jljl J I JA*. <&l A*! ja. 

aJ i^aJI J^B P'^^ull UJ£&"JjL ^ "^aUI u^ 1 " Ij 3 ^ ^ Ij—;— " .tic 
J"(jjjAl-ft]! (jl jjj!" L^-La (jAj uA "j**** " a .y "'" '"'W ** "j^ 'j^? " a .;'* " ^ ^.Af! ,j^ jjwi.a-^jA/u.ui 

£ ( _ 5 _jau! j! to j aj» *» j! t j! jj]l j^a 4 LaaJl ; < _ 5 i*J ,, 4j!" 4-aK (j]!"vCrSC" -^ ^J l^a^.jj t > iaJ) j 
L_lL&]l " j-a Aia^. ^^iau "verse" <-aK J !<U!>UJ! J 'j^J^' J ' J^ ^ "^ ^ Ci^ J*f^ 
"<Lj!" Jl * jl (jAil! aic al*J gLtt^ ^gjjx] ^UJ ' * a J^* '^-La t^iajol jl JAjuJ! j* tllJ jl t"(Jjl^LJ( 

kiliij t£j\j i"2J" ^^ix-a t-l^ta "verse" <*&* JjiJ J jLu]! *-a ^J^ AJ t iffi fAia jja-uu 
L* : La^ "^ "?j"'"j ?"AJ" 4 rtK\ 4ja.j_-aJ! j ^UkJl L£^|jfj) J ^L-Ul 4 LggJj <tiL*-a]( *£]j 
■x£3i i^s^" S-^J^ ^° U-^J C5^J*^' ^jLoiijIj (j\ jill clllj^ia] ?cja i a a^Sj ^J-aC Jj£jj ^L CllpL^ 
1 J 1 "" A_lUaA, 1 g *^'j t^Jblj]! AJtJ i ealj 4_j^ajj^aj] (JLaAIj (J_J t C-Jjl ua J_aj (jj^ t_jJajlj l4_l£ 
LgJu_k-aj -j-^.j ■ ^.ul ~ £]j (Jaj AjLaAu CJm?' (j) !i*J JJ JJJ' g*jl>a /gJC- <a-J^-*-aJl t aHA. ^lj 

JjSlI Ig-Lai t2.jU.iti JjaVlj aJjIIII ^LkkVl ^jV ^a "CjLa^jJ!" ^ib ^jj ^Jj JaUj J 

<Jjaj La JJj^j jl tyl jal! Ij-JjSj cllLaK t—fli^. lill^j ty! jal! 4J£j aJ La L a3 jjoi V j J-aC- j;iij 

A-axLj"^! j^I" a£Sj (JJpL>t*UlS Ijljill aJjSj La j'-j^y JjaJI 4<K ^j ^ ^aJ j tjIjaJI 
^£iJ f"^ IjlLa t^j^ >'i >J":cil>ftVl ( >«l72^Vl ;^iLa \<*jj >%WjA« } u^JULkkVb 

killiAj t^j , ^a^ljj^-ja<\l ( ^JJ c jj,^|ja»^->..iJV"a-au IjJLS '^JJr? <— LjoJ!" ; JjJj "^.Ij^ll" 

U^-^u'l u'^ L^W'^C^- 11 >^J^I t jUjijj pLkkVI (>"^l jJl" a^^jj^l jj^l 

tc_lL^X. ' -Laj S ^Lta ^LaLauajl L-J^xJl JjS (j^al > ajj ^-^ tl^J 

a ]La^j4 'a^ft^ta tt.^ijj .^i^ '"J.! ^.!^ J ..J ' ^ > "' ,a-S]J a^j^Lj L>aj 4Ju ^^«j^ ■ a_aj ajj^j) _j ill # 7 

(j_-a!j_Joj jLiiLjail 1 a£ t g jlxJ l j jJaJ j j j uaxll J— ^J ^^ uaj t ^^ J j^all j ^gjl—^.Ajl t 'a V*i4 A 

( y J a aA La-LaJjj LaJjj^aJ Aijj^allj (j^ajjb (jljail 4-ajaijJ (_gill J^Il! a^il^Ajl^jlA^J! jj! jfll! jLaX-j 

oAiflJ ^gjxxjLj ^j! j^l! 4^&^jjt ^i*.<a]lj *Ui^,jj]|4 La^J(jl Jj^"< - a A\ ^^(Jj^^jjV La 6J^*lLa]l ^jlx-aj! 

t '« j< tCljLal ..,JI ><h ^JAjjall^ -jLjjIl^g J g^V| jlAjillAj >^iUHj(jj ^H^ gjLjjll a-uJjllliA 

Jt—lLaX. ' . iaX-^lxa !1a y ^gifcxuLi (jl^all A-aA,jJJ t j£ljaiJj < _ 5 jJajJ ( aJjabai! ^^xiJ 

; JjiL (_gill ?cja i aJI c_ajjji]| dljAaJl lAjtl jj\ ^Jj jl jal! A-aA.jj J l.-a ^ j£JlHjjjOaJl .8 
"^Aia Aial^oA j-aJ 4ia J-ala. LaJjJ t Ljaaxm La£ 1 g Laa aJ iLolc-jS ( _ 5 JjlLa *^ajai <i^a! <Ull jlaj" 
ij" i<Jk. (^1 A_iCj ,-i 1 g-kia jfll L^JfrjJ-uul j L^-a^i ^! "...IgjtAuo La£ l$laa. aJ Ulx-jJ " 

: JLS <4 k^j <2«j . ^ j.* o£Li_l] ^U .^11 sjL_c! La]j '"'"^ mj (^ISI ^ :''j..." :^ ci^j 



C5 _i_ijj jlij j_»iil jliijjjaJ! jIIa IcjjfrjJ <jl ^j^i ! jjSIj *aI u^j^ 1-*Aj ! A-^j aAc ^1 <jr^ 

(j^aJ-ll ^^j-jj t4_aJL Aj » aj 4_>ia.jj a ja all (jl jjll 4_^a. jj! ^ jl ^1 ^ja^a. j (Jjjjj jJl j^j j-all li jfLa (jl 
(jl .la.1 J^a.(j-a (JjjjI 4iV tdii 1*^^11 dllilll xjx^J j La_La±Jj LaJjj^ajAiijjtiijj^]! q\ jail Aijj^aj! j 
A . a jj aajj Aijj^a J (J-alSLa j (J-al£ (jl^ll (jj ! \^ ^" (jl^)^l (j-* *Sr3^" L£'j<i^j' ^JJ^J' UJ^^ 
!iLxa s!>lc.l j^j t-a (J£ £ jjJa ^^ lilli ( _ 5 J! (jl£j_ujVlj ^g-Jx^alLj 4 '\a-\J1j tlgjlilj l^JiAj d-ijj^aLa 

tL_lLa£. C-JL3hjQ 
^J V**" "^lj t4_JjLall 4_ijIjVI j-Aj Vl ii—lj-xll (j-a^>Jj£ .lie. Ajj^ala. liltJA '■J' J * % La < _ 5 -lc .9 
( (_3-aJl (jJ-iJ ^5-^-° '"'.?*" lu^-^J-JJ "-^JjL&J t*lli (J£jl jU£j_ujVIj -il-isulj WaJljAj l&^)&Uaxjjui 
;! jlla (jl .->g"i»^J < WaJl jAj VI tlgjlilaj Ia.1 ^tkiiiJa^lju^al^yl jjc. J *Jjj (jb J^a.1 JjaJli 



j t *aM U\l jl a < ^ ^ i U(~- /j /% J ■■>. j \<-. J j \\ ,jl j ajJ (jl £ (jt j'a » lift (J) Ij-lij (jl .*£JL9.} .»A.lujaJ 

(32:JUiVl) 

J kiall <jj !(*ul&l "/'j''^ JAAla^Bla^^c.^ J^j* ^ j K j) f^') :'^ J^V^J 

!>L*i liijj yL£ oLixll L_lj ^j_* J 1 aijj 4_-aA.jjj i JLa]! (jjotaJ t(j^3j ?iil! j a^JjJJ ^^ ~j^ mil 

(33 : J^ Vl) "l^J ^Jv 3 ^Jl^J 2)T <j>\L* Laj" 
1(107 >\^VI)"(>JI*1!Ju*jV]«^IjL.J W 

! yJ-aixJI L_l j ^Si W-s,\U* /jj» *■%,! ,j,.l iilijiMj.ll jl /%t^ j^\ ,„j^ <\<~. ^il^\, ^.^aU, ^.^\l /jK ^<^ 
L-al^&Lia^-ajJ VL-aj4(J^-*jJI ^1 a-^<^1 a-^ jj , ^."i 1 ^X\t /jj-n, Mj j]j j^ju l^jUiaJ j 'Lb al -^ » liliia 
(jl j ' -1 Ja * xjla-u) ' J ' 'j ,- A JJJ '"J.~^ J ."' U^U^JUJ^'"^ >3xtta. (j-a liL j^axj Ul a^ill J (JjjUII *Juj 
Lgil '"< Aa (j-^Jj t tJA-aLu^ajl J-ic y j^j V (jl ' . laJ ijj ;^"' ■ al j ^ AC- j lma.^jx IgjL^aJ aj>aj A-jjUVI 

!'..*"" ' . '7 k '* ' cJ-J 6j^)S-aj L_lJ^)C.^ali -jmj, ,1-s, /sj ( " <j'a ^ ^jjj^aLa ^-3lj 

6^>&Lla]l ^Lx-aJI (j-a A La^J Laj 4 »j >^->j 4_j^ajj^aj (Jflj (J-a^J < _ 5 ix-a]lj lia all (jljall 4-<aA.jJ (jj .10 
(jj t*ili£?A_La ■s.j^ntlj C5 ^jj_j^ajll (Jjj *<» ^» ^a ^ j**"' "<l JJ( Lj^a !<J * la a Lala. tAjiaJlj 
L_lj_*ll j Js!>Lc.| § ^^ Lajl (jjjj£j_<all (jja-ja 1 all (j j"<j a a 11 c_flll_ajj ajl 1 ^ ^giaoallj 4_Aa.jjll 
J ' . lla C- ' ^<~- 2)1x3 aA j-al < _ 5 i*-allj (jl jflll 4-aA. jjl (jjJ^lmJj (j jjJa JJ (jjill (j j-alai-all 



ftjui (^jVi i(Jji>\ Ai] (j\j\ iAjjiKj^l Jl (jijall <LaA.jJj (_£JJ^ dL/Liax-a (Jj 4\>>i»,a c*]U& .1 1 

Um M . u^SS^ Sjij jljall Cjbji^Ajjoulljl^l .^ jla]l Axlll J!>L^I Ia j ja.j£Oc.j! Cj|jjLa]| 

jlglL^VIj -^ll (j-« JJ V L\& jLa_La±Jj L^aj l^J-al jxj ^boa]! Sjjj^a ajuij] IjjjaJj IL^aj AjJC- 

l^ia Jl^ jAj j^jajjjj^jjlKjVl < '"j^SH ;^ *K11 ( ; l&j jl J l^Kll SjiKl£ plajVl jjjt^llj 
^uaIjI Ji*^ ; Sj^Ua Jjaj jl 2-ikLuj V !>lla c*]]j£ \{master/ owner /husband) 

((jwi&l (J^ilj! i^J.1^1 JliJ ^ill :Jj2j jl 6jjlj-a]l t'sjjIjLa]! j-a JLJ 2>li ijisLLuiljl Jf^jl 

AauiilLi tLgjbjia J toa. SjjSa AjJjKjVI AJtAil ! jljixil talis ^illjl ijf^il <_hjU cS^lJ 
aSUlLj < _ 5 j1I ^J.'J* II ^j u J a '' '*"- 1 JA j t4 ;j- i aS\ AjIc. J jjfL}4 .a]£H .\JJj* "*"'" AiJjiAj]c.j iAjjjajj 
1 i ^j, ^-.A, 4 j LLajl J£jui j j£j A-a]£]b JJ jj^alll A3 J Aj]c j t dll J jLa]l a£l J ^jbt-a .aiabu-Jj Lpl J jia 
|La_La]jj LaJjj^aJtAiij jl JJ La]jjj^all j-a^l j J^jl ."'"JJ^ A '^" .' j^ J °" J ! j^J. '" SjS <*Ill sliJl j-a JJC. 

J ICjX^.J ^ cJ£ J ^p'^yij i-sV^l) jkl t ^Vl^Vt jj^l t>l A^jlll ££L±x* jl 

! uUc LOaji] iUi aIaUjjI j-aVI I '^ j J$ 7- 11 

tSipxll jLr-a]! J Lplj^jJ fcJljLuU La !jA£ Upi La]& iAjJj_*]] 4i uiilb (tJjaJljf) <Ul£il .12 
;!>Ha3 .jljJ La] ^^j-allj ^j-ia-a]! (J «JjJ j A*^JJ Jll lAl^«u( V J lAoSkJ <_jA Igall 

Iluui ij*$ Ajj^oSI jjxJIj J^ ^ = 4^ .1 

jAJtLa t-Jjsu V AjI i_ua* j^ Ajj^oSI jj*]Lj jj>1 = /r&^j .<-* 

! JaA jj *toa. je cilaJl Jl uAc- = ^jIjj .£ 

J jl jA j AJ 3 j& 4^ = O- 4 ^ . J 

I Jjju (jlLa ^ji ujlfr = ujP .-A 

jUal ^-i Aj^joall Ajjajtil Ajjill Aa. jlll jj^aUfc AjUaJ ^-A Ala^Jl qa (^J&j^$\ j\\ CllLaKlli AjIc-j 

j i Jlj_a.Vl (jjoia.1 ^5-a LjuL Li^k '"^ a^li "c_flj|j^a" _j Lija. jl a_a!£ diJ \" Jjla !J-^=k 

! jAj^all I AA ^ jiaJl jiaJli ! i jj La] cg »j>t]l j C5 I*^a]l UaL j ^*i.io\l <— 1JJC- LaJj] t*Sjl AJjAaJl 

0^ V Ol tr*^ cW ^L-=J V t"i ..mV t : J^il L^J^I S>a " C5 _i S oa]l" ^ Jjill A^jj jli u*llil 

t l_iL^X. L-I^ju 2)1x3 jj,a1>.ha]I l_1jx]] AluiilU 1 g Jl uij dbaj^a]| j\ LpljL^aj iljj) 

toJjJolail Aouaoil Aa^joII (jai^Iil au! t^-^J tAjA^l AjjxjjtS jjj^v ljI jLSjj! J '-JJJJ J^& jjuj jVl . 1 3 
i Q^lutJl (j-» t*J«u( Jlj^. t*lli (J^ (Jjilail ItillJ Jc 6j£j^lj a J-a^.1 iAjLu^J Luaj Aij5i]| ^l 
OJC (j^Lal ^j " jJj^aj^aiJLa]!" is JjLjjVI j-a jlic. x-a^J s jjjUj t fljl g 11 i AJj ^-^ uj dlVL-^ajl killj (JiaJ 
Aj£jj-aVI 6J^la]l CjLVjII <J Aj-aXuoV I j£l j-a]l j-ajjj£]l (illi ^J LaJ tJUllj jLII laA j-a 
JA^jjji]|jjjj£]| sIjjI ^jJI \;t- all Ja«JI IJA ,J "AaAL-haII" _j jjCjllj jjLaaJl jl ILjjjIj 
Vj jl£ jVI <^^ 4JjCj]I a$3j] ( _ 5 Jtalj]| (jjSallll (jlj^C. ijljill ^Jlj] ( a^J«-a\Ax-a p jjJa^a]! ( " ua ; 

! L_lLaX. ( -Ja C- !>L*i (ill j (Jjjj]I ! (_5 Jj£ (J-al Ajja. Jl jj 



ii.1^1,^ J»j <*K ULrJ j =At time the word "ba'al" could mean a worshipped idol! 



ji 4 i i\k\\ bjXLal\j aJxJl 4_ja1 j-a J£l ( _ 5 _Ala>jj 4<Jji jSS\ J_J Sj^l AAa.1 t(_£jaj Sj-a '<^a1)-9 '-^j .14 
-j_j| C5 Jc LJlj 1 jl£xVI jAii 4<UJJj «*•»■ > a lg_jl j-jV <Laa.jj]l sift 4jca.l j-a] l_1$j jl tdJJ*J AjfljJLAJ 
<_£ j_j LaJ-uia. jLaJl j»a Jjj__aj 4j_2j j aAfr. a Q^JJ* **'.' j s-Lcaj! j all -^ j 4JjC.aI jLi jl.H'i luVI 
<c-L-jgillr4-jJj»_>ji]| cLl>IjjJI j_a $La-uixa.jl-flJI jj.j!/Ijj4im m) ^j-Lij-al jV jJ ciVI S j-uiC- ^^l 4 j-ft 
^jjjjJj t4 JOlfr jjAl ^JJAMil < _ 5 IctAi Jj A^ua <Laa.jj]l si* iSJ^i ^AaC jl Aj^^uuAjiSj j-a &Aa.l jJl 

! J-iaJjl ' ** ^ « ?• J 4-^ l>° 

j 'La nail 4jAaj-juJI jl j_all ^ j > ,0 j ^j-^j ■ <aj ^g-lc. Ia3l aJ (4.5 ^ 6-^ "".J""' '*'^* v ') 'Laa.jjjl si* jj 15 

jljil! ,_i 4-La, j! 4_aIS ^Sf jjjaj Vj <_>aLi3l Vj S JbJ ^sLa jSUj^j Ual jj i41jj AJLal Ifrffi-aj 

^AjJjKjVI 4jlUI ^j Aaa-ajl jijiLil dAjA^aJl ^aa-jlll oAJfc ^ju !aK a£3i ^^ <& A^ali tAia^l 
t j r c ' fl ^"'■*-**' Lgj) Cllia.t|Aj| JjIa I^JJauijaJ jl tlgx. jj j^$Ajjiji;4_jjkjjlj 4 JI _1_jv^Ijj LtiaJ iU_a. 

JtliliUl t alia ^ U> jjjsJ ijjJ Ujlxa^ ji aSjI J^J' I^J'^^'J 4_Laa, IaIjjjj 

4J j all AAaJlj uiaj IgUJ j t jVI ^sAa. aJJ V (jl ^Sll eLuo j£l 'Auu AaI Ala *lAa.jj]l a Aft jljl j! Aal , 1 (3 

AL j-4 Vjl <J-JJJI f^J^' (j'j-^ U' '^'J^J !<^-*3 J ^ ^ a j ' " ^J^J^AJVIjJJuiiii 4 41a]Ijj£joJI 
(jA^Jl h;g rt AIj Ja Vjl ^-aa.jll! sAAjLaUJljJjalJ aJJ (jl ^III ^.Lal (jj ja.jl ^-jli i^jAjl! ^Ijg A 

AW!Ai-2j Ja J jJ-a& t JAjl££.jJ ( JA ^jVlj SAjjfl ^ajj]! eAA jl d. li^j !<Aa5j c_ijJ) ^j jlj^Ilj 

Jj jSlI lgJjjaU_J j IgAj&J jl ^III jCjl ^Jlli 4 jl jUl Aij ^iijj jl jl!) J (jAjil k ^ a ^j ^4 1^0 llj 
J< ^ja -vjj t Al f I A jj t jj» .o-vl y-ul-u| Jj t jAaIijiajI j a^^LjjV I lg-J aJlJj j t (jjAHl Jj£l AJC jLaiaAjaiVlj 

tLiiLui La£ ^4.6.1 r^J'*"'^J^J VH ^"' 1 " v j^*'*' '** w ij^ ' ""'*|jj' "* tillj ^» Loj tig . ^j.^a.^ Aja.jVI 

j 1 . ua a x-1a>.h <jl 4 jXSlSl auI ^jAc j ( jljlllj (j^J^ ^".'^ A aL j^Lj=J 

p jLulJ jl AAa.jlll sAJa ajJjJjjjolJ < _ 5 i^ja.ljjl J£.uO aAL-uj jl * j LlJ ■ oJ j-a-a aj iill j-aja.jl I jja.lj ,17 
AJJb t j;i3LAa.i jJ^lxJl Jj jjaLuiaSI j a^Lu^U A-aAk J Aiil (-_ilalS 4_a A_k 4 j-rLSl lift ^ LaAluia 
(gg-uiil IjjA (jjjllll 1§jI IjJ^i !(J^Ia1I jj£I ^aS ajisoajA La£ tAiclL^jjiaJl f-k ^-clUlj i^lsu 

! j>aAtuiJJ jj^Aaj a£jj ujUISj jjaJjj aSIxJ Aia^all JasJI lift ^ 
(jjal j < _ 5 icj t(3aJ' ^-ai^ e^lfrl j 4 jjjtAa.1 jj-ajlxll Jj t jj.a1ui,a]I j a^^Loi V I jja. Aji La] tat-Laa ^III Uaa j 
t _ 5 -ojJ La j (AJLu^j Ao^aj^ail t^AJA^J ^Aj2J LJLaJVjjjj lAjliill J£j Aia^all Aj\j£ jLoUJljjjaiJ tdlj 
^AjISjj j <Ull 4-aa.j j ~^;'<~- a!>LaJlj !La_Laljj L^aj tA-li tallj (j^ajj^ajjl a^ij AjJI 

.aIjUaII A^i jj jj>il aj^ f 2010\07\04 t5*M -*1431\08\23 V jj^ 

AjjlAftj ^III J- iaij aJ ; jft ^jjj^IVI ^Ajjj 

4jj£uijlj ^aJli aziznazila@gmail.com 

966508829666 
966 3 882 9666 .£010\08\18 -S^M -*1431\09\08 :«/ ^ 



www.qurantranslation.org 
'4 ' The Prelude = AiLjSJI j77ze Intro ductior^^^^"^ jS-n^l IJ&^i jj^VI^I (>j 
4_& jj j.* ^jjgjj t jj U i 'A \ j (jjdijaJI j-io jj ^j— Ji , w'i m Prelude — M cs-s !^ j> t-4^» •*-# 

! JJj^all lift /-i ^jL Laj lia ajt q\ jail <Ui^,jj] AjjuiJjIj <a^ ^jI j3 4_i3 ,jU<4^a, ajjA-UC- 



^-iLjajl A-&i\ j j. jjoiLijIj <La !>Ixj! 6j£j La aIauuIj AjjoujIj ( _ 5 iiax.!j dul& La (jjui^.1 ^j-a 

;<jljall al£^l (j-a JjVI ^7- alt /J 4<&l <AA.J 4 JjSj tlua. 

40Jj-uj (J£ AJC A_S^jl Lbj ^j-a ajuia" ^^ Alajauil "aJA-jll ^j-a^.^]! alll ajuiJ " ;$.LalxJ! JUS t^jVI 
L-a *_LaAJ ( a-^J < _ 5 _3l (^Ij 4(_3_^ jjjoJI aJJo < _ 5 _3 <_£.}Luc. Lj a-£] dlx_iiaj (j JJ! IJjfc (jj a^LaxJ P-xuflJ 

"...Aj^jjj ^ijajjj all! 
!'lnthenameof(>^^^ l (J^ l j! , lnthenameof'(>^j''By'':J^ 4jjj&S?Ii ^illa 

!ajji]!^JclAj£ij(_5ji.l JjU-alsLJt*SLiAj4.nj-all lifc ^aJjS .1} j! La jLaJj jA e^lc) dlj^JLa^jj 
(_3jLjj\t_fljjj\ ( aA,! J JJ^VI ^j'""- AjJ"^ (JclajJ^VI «Ull (j-a ajaiVI /gi ;diuU4 <Lajou]li 4_llc j 

(In the name of Allah the Most Beneficent, the Most Merciful) 

^1 jll jji. Jclal! ail I ^ ajaiVI /«i [^ Vj 
(In The name of Allah, the Beneficent, the Merciful) 

(In name of Allah, the Entirely Merciful, the Especially Merciful) 

a^Jj Jj£l < Jl i aaLa\aJJ^t 8J k]\( ■ 1J L Jj£l all! (j-a ajulVI /JS '.(^^ J 

(In the name of Allah, Most gracious, Most Merciful) 
_J a j<j-i "aja.jJI" j !*-juAj '"' uulj ^i-j^a 4L* T La^. 1 gj«i d ijjj ^gJil! 4 Merciful ^— <^ tdJl^j 

.(110>lj"Vl) "6-a.jil IjCil j! all! Ijcjl cJS" . gjfr^J jA L^iil 4 ,, ( >a^j]!" 

.}>?.j}! ^ (jjjjJ t*lii£ tail! V] <&! (J<mu L-a •^■jM ^ o^ .(1 iO^j^) "uij^ f^ 6, O-^J^" 

J^lxJj AJlaJjai 4^j-a^,^)]! V] (j-a^,^)]! ^aulj La 

(jjoj-aLal! c_ajj*J i.luA ("GOD" ^-aK jl ^ .^j.^a. t"God" -j ^1 ^-JJ ^*/\! ^i ^ilo£j 






"...^^j] c j J jjlj c j : i^ ( j^": f ^jaj "Ijk !J!" : Jl <aLia! *" J"j "^" jjj ^jj j^la 

! (Jj5jj j Jjfj jjj >aj V u*U3 "CjU^jj]!" .7 

Sjjjuo (j-a 172 <LjV! !>\_Lai ;T^ r « ;k& j_J 11a j ! *-*j j ^^-L jjj j_Laj V c*L1j "c_jLa^.jjj ! l" .8 

MimUl j \ i* ■ hj j Ulx^ jjj jjxj V tdlj "CjU^jj]!" .10 

I jjiaJl j AUl jjj _>aj V u*U3 "CjU^jjI!" .11 

tlU^aJI j 4 Jj^JI j 4 gUjj j 4^iaJ! jjj jjxj V lilij "CjU^jjI!" .12 

!(Jjill ^jjj ^ " ( >j"^ a K)t > ^x]l j4 >^l j4 Ci3 J ll u^j^ V ^"CjU^jjI!" .13 

! jLujVI jt j^.^i j4 J^JI j« »j*fl jjj jjxj V ^"CjU^jjI!" .14 

^_i*j U ^LL^ ^ cs-^ " jjj " <-«& t" ^lafrV< ^1" -j " >£l ill" ^>£ iiLSj"cjL^jj]!" .15 

Iojxj j! L_JJj3 J-a t-ij^ JjVI ^yitxJ CIloj V " JifcVl" 4-aKj 4 4ij3 »^ V ^il! 4 JjVI 

I L-lLaij ^ jfll jl-i^i JJJ jlaJ V ^Hj"C_lLaA.jjJ!" .17 

4^1^ ^IJI ilt Jjill 4_u^^ ^^ <j-^ >&lj 4 , '^ S JI" _j "yi" ^jS ^"ciiLa^jj]!" .18 

Jt—iac (Jjiill <tLaj 'cijjji _J^J J* J 'c^-^ ^^^ *S^ C5^^ l5^ 
J^-a^-aj SjJJ^ L& CjUSjjAj'Ij 4!>\_La j- iaa j f-La. j /-jl | (JJJ JJ-aJ V t*llj"C_lLaA.jj]l" .19 
!*_ujLoi \ aq *nj tJ^jlj • JJ^I J f\y ^" (JJJ j^-«J V t*ilJ"cliLa^jjjl" .20 

J Aia t^iajai j! ^xjoJ! ^j-a tlij <^*^ verse^- A " j 'verse -^ "AjI" _1! ^jjj kiiiJ"cliLaA.jj]!" .21 

!"aja=Jl J£*]l" j "^il! ^*i!" ^! < j^j-.-^ Oic "^oLal! L_jIj^I" J<a Ua^ j 

f jjjS cJJ^J '^J^ J f J^ JJJ jlaJ V ^"CllLa^jj]!" .22 
! jjj£ cJjillj ^UVl J ^O JJJ J^aJ V ^"CjLa^jjll" .23 

! jjj£ c3>llj sjU^lj sUVl aJj j5^ V ^"c_jla^ji]!" .24 
! j^ jjillj 4j1] j ^ o^ ^ V ^ "c.La^jjil" .25 



! j±£ ijjWj lU J j ^*j ox j%£ V tSllj "CjU^jjII" .26 

Lilj ^5-iA JJ j^LiJ La lllja Lai! 4<LiaAV! Ujtja Vj L.laJ Liijjj 4-LJJJ *J s!/lc.! Sjj£.l<a]l cllLuxJ! 
j! i J&L) ^b ajjJUl AJCj 4jVI J^ail lifrJ ^5^1 (j-^j JJ^Ij J^l ^La tauLj }Uj£J iOj^aJ 

T^Oil *Li 

Aia lAijA^J Vj (jljaJI Qiajj-ah V \;'a"'"' J Igjl ( J-alj ^^1 <Jj 4 " <— lLaa. jj]I " c*llj ^j J j£]l ^ jL^aa 
<LaKdjj_a.jt j! j^1Isj£1j ~U a«'i1 al£j4 *Ki-<&! iJa) j^jl jiill ^J $.!_». La-a ClLaKj <LaK diaia. 
ij-a S^l j 4-La-^ "tllLaa-Jill" liLfc j_* <_$! ^ Jla_JJ V i_£j tdjllLJA j-aj f jl jll! ( j-aj t_fl!iLkjCjLaK j 

''.'"^) J «Jj| i(J&4 II ^»J - a ;'*< J^ (j--a< >2J ?-a^ ^5— 2 1 J^l (_>a ill lfrlaa.J "' .j.' Jjjj£l 3 (JJJ al£ 

4_ljL La (jAfrlj Iaj dua ' *■ afl^g-la J ; e Aj^al\ tUflj^Jl ia-uiVI £ (fj^ ^\c£ lxLa3t\ajI« all\jjfra al] 

!"CjLa^jjil" t^J ^ ^jjlll jt Jill 

1 '';'<~-jj *< mail .'~g.'^ '^ j' JJ"^ -*"^~ a '^ \a iaA ^ $**'?■) ~^» uajl ^1 j l^lal"clil ^-v j"ul"i^'njl j^1S^j^\l q\ liLiV 

j^JJlJ jl L2jjj.1a.LiA j(_gj-uaa4-X.aAl1 agJ ^j-uiaJlVtJa uajl ( - Lj laJI j) j! jllI ^^ Aijj^aj! j j-aj-l! j! 
/'Ala Aial jA j-al Ala JaU LaJjl il^j«-ajai La£ Ifrllj aj IaIc-jS ^gjllLa ^--ajji '* J^' ^ jllaj " |t U^"N 

t"l^AA^ La£ LgJaJ Ji" $<Uk. (jl 4-jc-j j-J Ifrkaa ^i l^jfrjluil j Ig a^j ^i "...Lgjt-ajuo La£ UJSj aj Ult jJ " 
t t ^JJa >^i^\l A^eSc (_^ill ^jJjI '*';^ iilli£j j 1 j "'■ J ' a j '^ ualj (jjjju (.51) JJJ^j Vj <j^HJt Vj SjLJ 5b (el 
,Ask <^al\ sjLc-l La]j i"dAjaij! (fi HI lillijj..." \<A L^HIj tAjlaj^all Oa.V i^Loj Aj1& ^SjI ^gl^a 
<Ac A\ tj^a ^aU i^a^ll 4^ , ^ {"CiLoiji ^ISl udl j_uo j j. . . " ; JU t^Jaiaj 4l*Jj^ j-a ^till 
!247 ^J-J (gj aJl ^ ^.;^ » a dlp-a IJXAj T'dLoijI ^ISl '^;' < j..." i^laj^alJ JlS jL talujj 

aj Mi j jjSIj >Al (jl>^ LaA j u\ih11 AjjouIIj ^ jj£ A_iA*i La^j AiiusiWj qoA\ jl La jaL^I 

iiljL>aj| ^i jj jjjxil^JC. 

966508829666 

966038829666 

aziznazila@gmail. com 



1 4 1 1 '<"< 

V j <j*£ V jS JLJ!la! £LJI 4ijj UiLfl ^lla ^ U* tex^j JJ1\ q^ 'J j,>Jl PlS Jill y ^k! 

J^ jjSs j Iddjjfl A^LMiSi Ajju^aj 4_«aila Ia^-jj 14-ajIjJIj -—alasd! AjIJaxa jjjiVIa jj£ (j^j Ajaj^a j 
j 5 il jjll j (J^Sj II * * aJ < ^LuAJ"! 4_jJlij 4tj<^llj (j-flJil 4AjSJ 4_aa jj i 4j.«a jj <j^ Ju V AjIc j t 4_jj«uijJ1 
SJjtjlJ "^1 j2fl" ^iasJ 4j-uu11j JUJ1 jA US tnybu&i 4-aa.jj" J Lu& 4-aJ^jUil CJliVI t JJJ^I 

1 j_lk AUl aftl JAtlfrjla ual Si g"'"^ j*-- ^AA t"jl jail ^jlsL-a <La^. jj" _J 4ijjJLAj| jljjjla Aal Ala (JjiUJI JAJ 

4JJlj>x*jj^V!&jUS4^jjttl^Ijjt4^ uaJU^jUlj 

Uja-%,1) j S j&Uil) (j^jaI) j JMaual\ ^IxaI! jLaA jA j \jj*a*l\ »&j AjJ*^ JJ^ J- 4 J4^j cr^' 

j ^Jili A^a !4lLuaij ^4 cjVV^I JjSj j 4iU*l ^4 (c* 3 *^ j- 1 ^ •&-** «f ^1 V) 2 u^t r*^ A j^ 

£jj iij V" ;^iLa Ji_iUlVI ^jj (j^aLkj"un^\l t^j-alj-ailj^jjla-all uibUkl ^1 cS^jJ ojjA? (jill ; jjiUil 

"Aj4>1>«" J .(18:^jJ) "^t^ (^ ijf-S Ua OJJ 4j V"j (264:5 jM) "Mjf-S U» f^Ji ^ 
j ^U^b jJj <^2 .^Vl ^L2 j dilSxi! Jij2 ^UK ^ .(i2:>li) ">!>«^" j(l4:J*S») 






ByARah'snameAr-Rahma'ne Ar-Rahee'me (TheMultitudinous Mercy Giver) 

Annotation! 
Dear reader: please known that the diction of The Qur'an is phrased in most ultimate 
precision and tersenessl Each word in it is intended for itself to convey a specific-message. It does 
not have word-deficits or word-surpluses nor does it have synonyms! It is sacred and 
unique! It is for the entire humanity] So its translation is a must and also be verbatim and taintlessX 

All "translations" in circulation since a long time ago, known as "Translation of The 
Meanings of The Qur'an," with due respect to their authors, are absolutely unfit to convey 
the exact text of The Qur'an, in whole or in details! It is difficult, if not impossible, to 
find a sentence of two words in any of them that exactly corresponds to the munificent text 
(of The Qur'an). This is in addition to very many fatal 'flaws ubiquitous in all of them! 



All that, because such "translations" have ignored the verbatim phrasing of The Qur'an, and 
so had deprived it of its biggest treasure and greatest multiple marvels! In its verbatim are: 
eloquence and elucidation, metonymy and figuration, and above all linguistic inimitability, as it 
is unmatchable in all places and times! Also in its verbatim latendy-lie the prodigious marvels 
which emerge over-time, depending on the progress of the sciences and the advancement 
of epochal-eras! In it too is the wondrous scientific-nature in various disciplines and for 
all developments; it is a multitudinous-carrier oi direct meanings and uttermost implications, i.e. 
the obvious as well as the latent! It is perfect in its construction as a whole and meticulously 
precise in its details! In it are the precedences and the deferments, which in turn give 
different immediate meanings and ultimate denotative implications, expected from the 
intellects! From its words sacrosanct faiths are taken and the religious rules are derived! Its 
diction is abundant with meanings and the augmentations thereof! So its translation by 
"meaning" detracts from its text and corrupts its intended implications! Hence, its translation 
by "meaning" is not only unfit but should never be\ 

The Translator /by Allah's munificence & aright-guidance/praises& thanks to Him. 



Formidablehut surmountable impediments to the translation of The Qur'an! 

1. There ate formidable but fortunately surmountable impediments to the translation of The 
Qur'an to any language! Yes formidable but with diligence, patience, and innovation such 
impediments are not impossible to overcome, as we shall show below! 

2. Until now, March 31, 2008, unfortunately there is not in circulation a single good, i.e. precise 
verbatim translation of The Qur'an in any language! Such a fact is an unusual 
phenomenon if not a strange anomalyl Yes unusual because: 

(A) currently Muslims are over 1.5 billion world-wide and are, at least numerically, 
rapidly rising in every locale all over the globel (B) The overwhelming majority, of such 
Muslims, does not speak Arabic {language of The Qur'an), but does communicate or understand 
English in one form or another! (C) For the last three hundredycats or so the English language 
had dominated 'and it continues to dominate the global spheres of communications! So it seems 
obvious that: it was incumbent on the Muslims, particularly Arab-Muslims, to have had in 
place a precise English translation of The Qur'an for the non-Arabic madcts, a long time ago, 
especially in light of two significant facts: 
(i) The message of Islam is for the entire human race! Allah in The Qur'an addresses 
His Messenger Mohammad (SAWS) of this message says: 

'And not We sent you g except kafatan 1 {sufficient and necessary-universal-ever-altogether- 
gatherer I absolute restrainer facing disbelief for the mankind". (S34:28). 

Thus, since Mohammad (SAWS) was sent to universally check/restrain disbelief and 
emphasize belief in Allah alone among all and for all peoples, so his message should 
be imparted/imported to the entire human race in their respective languages by means 
of precise and proper, i.e. verbatim translation of The Qur'an and good hadeth\ 

(ii) The Qur'an charging the (Arabs-Muslims) to carry out such a solemn task says: 
'And verily it x {is) surely a thekron K (repute I message I Qur' anf for you g and for your 11 
people; and will (be) questioned you 2 ". (S43:44). [This "it*" means The Qur'an]. 

But regrettably Arab-Muslims had defaulted vis-a-vis rising to the challenging task until now! 

3. Currendy there are about a dozen or so of the commonly known: "Translation of the 
Meanings of the Qur'an"! Any informed reader would be very hard pressed to find a 
sentence of two words or more in any of such "Translation of the Meanings of the 
Qur'an", which exactly corresponds to the text of The Qur'an! Yes, The Qur'an 
encompasses multiple meanings, but none of such "Translation of the Meanings of the 
Qur'an" exactly represents such meanings! That is because such "translations" are 

fatally flawed in whole and in detail. Perhaps, as claimed by some, because most of the 
translators of such "translations" are not of Arabic extraction, and the very few among 
them that are (of Arabic extraction), did not fare any better as they in turn uncritically 
adopted their predecessors' fatally flawed method! As a matter of fact, some noted 
Arabic linguists are of non- Arabic origin! Hence, I believe that such translators did 
not thoroughly and meticulously pay attention to the linguistic precision of The 



The word " i ^'"=ka'fatan is the intensive form of ljIIS=j^Ia the ** in 4Sl£ is for intensity, like it is in 4-cU.l See <l)Uj»ffl. 



Qur'an! That is why those translators had engaged in editoriali^ation by adding words not 
stated in The Qur'an, by omitting/ deleting words stated in The Qur'an, and by altering 
words/phrases in ways that are unbefitting to the text of The Qur'an! Worst of all when 
they even conveyed the opposite of what The Qur'an says! This all amounts to an 
alteration/ 'adulteration of text The Qur'an! One of many examples of such 
consequences is where they all had substituted the word "yes" for the word 
"bala," 2 (bala=certainly-noi), wherever the word"^/^"happened to occur, i.e. in dozens of 
times in The Qur'an, thereby giving the opposite meaning of what The Qur'an says! All that 
because in English there is no word that exactly corresponds to "bala" per se] Let's take 
one example of this: The Qur'an says, as Allah addresses Adam's progeny: 

"Am I not your Lord; said they: bala (certainly-noff (S7:172). 

All those "Translations" say "yes", for "bala", giving the opposite meaning of what The 
Qur'an says! Clearly those translators were unaware of the exact meaning of "bald" (like 
many, many other words tod), so thcuninformed/ objectionable-substitutionwas rnadcinallof those 
"translations"! Thus, the omissions/ deletions, the additions and the alterations of the text of 
The Qur'an introduced in those "translations" rendered them as fatally flawed, resulting 
in the unintended/ at-times-vile-consequence of the sacred Qur'an! There are objective reasons 
for such fatal flaws\ The reasons are linguistic and historic in nature! Let us examine both! 

Linguistic Reasons 
4. Let us begin with the linguistic reasons. Listed below vxefourfundamentals and their corollaries] 

4A. The diction of The Qur'an is made Arabic, that is in specific 
linguistic formulation, importing very significant implications^. 

First fundamental is that The Qur'an is made Arabic] 

"Verily We made it x Qur'an x Arabic..." (S43:3). 

(The superscript"' "on it x says that this "it x " refers to a masculine entity, here The Qur'an}. 
Clearly the diction of The Qur'an is Arabic! There are no synonym in The Qur'an! 
Which means every word used in The Qur'an is for itself, with all the implications and 
connotations it imparts /imports! That is to say, because of the complete lack of synonymity in 
The Qur'an: no other word can ever be employed instead of the one used in The 
Qur'an! Words in The Qur'an have personalities of their own] Take for example the very 
first word revealed and enunciated. "ij5]"= let- read \yotf\\ This single Arabic word is a whole 
sentence, as we shall show shordy! In all the "Translation of the Meanings of the 
Qur'an" as well as various noted scholars and writers, this word is rendered by all of 
them as: "Proclaim" or "Recite" or "Read"! Clearly it is neither "Proclaim" nor "Recite" 
per se] So let us dispose of both immediately. The closest is "Read"! But"read"^ itself 'is a 



2 The word "bala" literally means: no-certainly\ However, I chose to equate it to "certainly-not" '. It is not synonymous 
with "yes"! Surely "bala" imperatively carries two distinct functions: (1) it negates a previously stated negative 
statement, i.e. negating a negative = turning it into a positive; and (2) it confirms such a negation. Hence "bala" 
imparts a specific negation and a conditional confirmation! Such dual and special function characteristic of "bala" are 
completely lacking with respect to the word "yes"! 



present tense, meaning: to utter to render aloud, to decode, etc This Arabic word 

")>§}": (i) explicitly imparts an imperative command to read (ii) and it is directedfrom a speakerto 
a single, present, implicit, addressee, (iii) the addressee is a masculine gender! The word "you" 
in English could stand for: masculine, feminine, singular, or plural, posing an unacceptable 
ambiguity in Arabic! Therefore, the task is to eradicate the ambiguity, and to incorporate all 
these four factors together in order to convey exactly what the word stands for, 
immediately from first look/exposure!Todo that: (a)weprefix the word "let"= command: 
make or cause, to the word "read" becoming let- read; (^superscribe the word"you"with 
an"s' : 'restricting it to be for the masculine, singular, present, addressee — you s ! (c) Since this 
pronoun in Arabic is implicit —implied — hidden it is bracket — [you s ] and italicized, 
becoming: [you s ] ! So the whole would stand to be: 

Let-read \you s ] = "Ij»." 
4B. High precision in the diction of The Qur'an requires high conformity to it! 

Every word in The Qur'an is very precise and highly designative; hence, requiring a conformity 
to both aspects! Diction of The Qur'an is complete and complements itself, i.e. it specifies 
what it generalises previously and vice versal In other words, ultimately 'The Qur'an explains 
itselfby itself. So it is quantitatively complete, qualitatively perfect, and proportionally balanced. Its 
sentences are rather terse and differentially definitive] Hence, they are very descriptive and rather 
specific 'in portraying the explicit/ implicit messages! The diction of The Qur'an contains no 
verbiage nor does it lack any additional words or phrases to convey its messages! This 
diction is comprehensively: explicative, implicative, connotative and distinctive] 

The diction of The Qur'an is totally devoid of all mistakes/ shortcomings whatsoever^. That is 
why it posed explicit challenges to the well-known linguistic luminaries, poets, and 
scholars over the millennia to find any fault of any kind in it! Its elegance and eloquence 
are beyond description for anyone well versed in Arabic] All around it is unique, unmatchable 
and incomparable to all writs of all times! 



Obviously human knowledge and mind are time-oriented, experiential, and thus 
deficient. So due to such obvious limitations, both compare-not to the perfect, complete and 
absolute divine foreknowledge of Allah Who revealed the text of The Qur'an! Because of 
such perfect, complete and absolute divine foreknowledge The Qur'an precedes or predates all 
fields of human knowledge with informations decades and even centuries before such 
informations become known or discovered! 

No written text defied corruption over the millennia as The Qur'an! Therefore any 
human tampering intended or not, with any word of The Qur'an, would immediately be 
found, stigmatised as incorrect, besides being considered sinful corruption of a sacred Bookl The text 
of The Qur'an is eternal and not subject to any change! It meaning(s) is /are miraculously 
merited. Because time and again theprogress of the sciences breaks newer meanings heretofore 
not known in its constant text! That is why it is of utmost importance when translating The 
Qur'an to adhere to its precision by endeavoring for highest conformity to its text, i.e. verbatim 
translation, as nothing else will do! 



4C. Diction of The Qur'an is rendered in Arabic-Tongue Expression! 

Second fundamental is that The Qur'an is rendered in Arabic tongue expression, i.e. 
idiomatic Arabid In this regard The Qur'an says: 

"While this {i.e. the diction of The Qur'an is) a tongue- Arabic...." (S16:103). 

Arabic tongue-expression (= idiomatic Arabic) means combining one Arabic word with 
another and the result is a meaning which neither one conveys, i.e. elegant metaphors and 
eloquent figures of speech! For example: "the path's son" means "the traveler"! There is 
mo path; there is no son persel 

Another example: "[He] eats his dead brother's flesh" means He slanders another 
person! There is no "eating", there is no "flesh", and there is no " dead brother"' per se\ (In 
Arabic the pronoun "he" is implicit, so it is in italicized and bracketed)^. Such lofty 
expression is to abominate, execrate and detest slandering! The Qur'an contains myriads 
upon myriads upon myriads of such lofty and sublime, elegant and eloquent Arabic tongue 
(idiomatic) expressions! 

So one has to be very familiar with such Arabic idiomatic expressions to know and 
translate the exact meaning/ meanings (implications) of such expressions that are very rife in 
The Qur'an! There are numerous books dealing with such expressions! Clearly, English 
has"English-tongue" (—idiomatic English)! For example: troubleshooter, Cakewalk, circle the 
wagons, soapbox, etc! So, if one is not fully familiar with such expressions he/she cannot 
translate them properly and appropriately! 

4D. Allah descended the diction of The Qur'an by Arabic-ruJel 

Third fundamental is that Allah descended The Qur'an by Arabic-rule\ 

"We descended it* (by) Arabic-rule 3 ! (S13:37). 
By Arabic rW<?, means following Arabic language rules of grammar and conjugation, morality and 
wisdom of the Arabs, as polished and improved by divine intervention^. Because the diction of 
The Qur'an is rather terse and very precise, thorough familiarity with this fundamental is 
imperative, without which The Qur'an would not be correctly understood, let alone be translated. 
There are many speciali^edhooks dealing with such topics, especially books of u' J^ ^JP-\ 
=desinential-inflectiono£TheQm , an,i.e.dea\ingwithevery word and its place in the sentence! 

4E. Diction of The Qur'an directs that Sha'rey'ah dicta be followed! 

Fourth fundamental is: Sha'rey'ah imperatives that are the religion's constants! 
Sha'rey'ah imperatives are religiously defined and are ubiquitously accepted, in 

terms of what is: lawful or unlawful, taboos or sacrosanctities! This fundamental is 
the most basic and pivotal pillar; most essential and cardinal corner-stone in 



3 See the Lexicon attached to this translation for an elaboration. The word rule— " £«£»" is adverbial in Arabic, so it is 

approximated, i.e. making it adverbial-equivalenthy preceding the compound- word "Arabic-rule" with "by"\ 

4 See the Lexicon attached to the Textual Translation Of The Qur'an for elaboration and explanation of this point. 



Sha'rey'ah law, which is 100% Qur'an-based! From The Qur'an spring all 
teachings of how to worship Allah according to His Criteria of prescription and 
proscriptions! Here is an example of Sha'rey'ah imperative: 

Prayer! Linguistically speaking, Prayer means invocation or place for praying! But 
by Sha'rey'ah definition, ubiquitously accepted, Prayer is: (1) to have ghusol 
(prescribed bathing) or wodho'a (simple prescribed cleansing), (2) entering into 
the praying by enunciating: "AUaho Akbar" (3) doing all the prescribed rituals and 
bodily gestures, and (4) exiting from it by enunciating: "As-Salamo Alaykum wa 
Rahmato Alla'heY' Or take this Uadeeth 5 : "Leth^w 5 ] Plump-for/ stand-by your 
brother, [he] (is) wronger or wronged!" (In Arabic, grammatically speaking, "you" is 
singular, masculine and implied, so it is bracketed and italicised; also the word 
"is" does not appear in the Arabic sentence, so it is enclosed in parenthesis! See 
Section 5C below for elaboration)! 

4Ei. Clearly standing-by your brother when he is wronged is obvious and advisable! 
As such "standing-by" is foiling the wrong and upholding justice! But how does that 
square and logically justly suits when the brother is the wronger? Here is where the 
supremacy and loftiness of Islam conspicuously shine! As the meaning of "standing- 
by jour brother" is: to stop or prevent him from wronging beforehand i.e. 
forestalling him from wronging to begin with! O, Allah! Exalted and hallowed is 
Allah! He Who taught the human what the human does not know! (See 5B below for 
elaboration)! 

4Eii. Sha'rey'ah laws are Qur'an-based and originate: new horizons of teachings 
and understandings; new concepts, new approaches, new perspectives all around 
for life and living in the universe and its entire contents! So, common sense, 
customary, traditional, and logical "given s" all are divinely uplifted, redefined, 
reformulated and get ubiquitous acceptance by all believers in Islam! So all 
taboos/ sacrosancti ties are divinely based! 

So based on the aforementioned, Islam is the core message of The Qur'an, calling for: 
truth and honesty, universal peace and justice, mercifulness and forgiveness for all 
peoples, cooperative brotherly existence/coexistence with every-thing in the 
universe! Lofty and upright manners,bounteousness for and honoring of the guest, 
protectionoftheneighbor,fulfillingone's contracts, satisfyingobligations towards 
parents and kin, no coercion in religion, for each is their own religion! In such 
existence/coexistence, personal freedom is upheld supremely, subject only to 
Allah's Criteria of prescription and proscriptions, all for worshipping Allah 
alone and for the common good of all! The Qur'an is absolutely amazing, as it 
aright-guides to "which is upright- straight" (S17:9)! The Qur'an: "is an exposition 
for everything" (S16:89)! 



5 



Hadeeth is the tradition, or the verbatim statement of the Prophet and Messenger of Islam, or his actions, or the 
statement or action of some one else that the Prophet did approve or did not disapprove 



Clearly its marvellousnesses are eternal, as stated by some ancestors! Historically 
and as all the sciences progress The Qur'an proved to be factually correct! It 

certainly is the most amazing book on the face of the globe (see Section 4B above)! 

5. There are three corollaries for the aforementioned four fundamentals! 

In addition to those^wr-fundamentals there are three corollaries that follow from those 
fundamentalslln order to exactly convey the rather terse and very meticulous text of The Qur'an, 
conveying it in its Arabic sense and flavor English words must be treated likewise, i.e. at times 
transliterated, masculinised, orfemini^ed&s neededtobcstapproximatethcArabictcxtl 

5A. First Corollary: is that of transliteration, that is when there is a word that does not have 
an English equivalent, it must be transliterated, i.e. written in English alphabet and 
parenthetically explained. For example: the word " J-*/'= " ba'al*" — {owner/ lord/ master- 
/ husbandf, it could also mean a "worshipped idol," depending on the context! Obviously, 
no single English word would convey the various meanings of "ba'afper se\ So transliteration 
becomes a musA There are numerous examples in this respect vis-a-vis the entire 
diction of The Qur'an! 

5B. Second Corollary: is that of feminizing the. feminine and masculinising the masculinel 

Unlike English words that are neutral, save a handful of pronouns, all Arabic words are 
gender-sensitive, i.e. all ate masculine or feminine\ So for proper translation of The Qur'an, 
many words must be masculinised or feminized as needed. This is especially important with 
respect to the pronouns as they refer to their respective antecedents or vice versa giving rise to a 
great deal of implications with respect to many statements in The Qur'an! This is rendered 
by superscribingan' 'x" for masculini^ingand a ' 'w" fory^//w^/«g words. Example: tree w or pen 



5C. Third corollary: is specifying aWpronounsl For example: The addressee pronoun "you" 
in English could stand for a singular, masculine or feminine, or for the plural masculine or 
femininel In Arabic the form for each of the aforementioned is different. For example: 
"you" with a superscript s =you s stands for the singular, masculine;present, addressee; whereas 
"you" with a superscript f =you f stands for the plural masculine, present, addressees; and 
"you" with a superscript g =you g stands for masculine, singular, present, addressee, connected/ - 
explicit, and "you" bracketed and italicized — [you*] for masculine, singular, present, addressee, 
implicit(hidden); and you y stands for the singular, feminine; present, addressee; you mn for plural, 
feminine, present, addresseesl See table of the superscripts (about 20 in all) for the entire 
translation of The Qur'an! Since all are repetitive, particularising and explanatory, soon they 
become familiars and mosthelpfultothe reader! Any page of this translation contains a 
number of such superscribed words. 

6. By now, it is already established historically and scientifically that the progress of time 
and the sciences bring forth multiple newer meanings to the constant text of The Qur'an! 
Since this translation adheres to the verbatim formulations of The Qur'an, such 



forthcoming-/ anticipated multiple newer meanings are certainly highly valued assets and so are well 



sa 



7. All renditions of the "Translation of Meanings of the Qur'an" are useless for precise, 
i.e. full and faithful, conveyance of the verbatim, translation of The Qur'an or its messages, 
especially implied messages! All such renditions are in complete oblivion/neglect of all the 
above-mentioned imperative fundamentals and their corollariesl That is why it is rather 
difficult to find in any of them a sentence of two-words or more that corresponds to the 
exact text of The Qur'an! 

Apparently renderers of such "translations" were completely unaware of/ about those 
fundamentals and their corollariesl Why so? Good question! Because each did not examine 
the distinctive characteristic of each word/phrase in every sentence of The Qur'an! I cite 
unawareness because I cannot imagine even for a minuscule of a moment that anyone 
honored to translate The Qur'an in any way, form or shape, to intentionally make such 
vile-mistakes, by saying what The Qur'an does not say, or not say what The Qur'an does 
say! Even worst, conveying exactly the opposite of what The Qur'an says instance, after 
instance, after instance! Additionally, I believe by and large they were all victims of a 
prevaientmyth/ misunderstanding (see Historic Reason below) regarding the translation of 
The Qur'an! That however does not absolve their inexcusable indifference towards the 
precise meaning of each word/ 'phrase of each sentence in The Qur'an! In conclusion I pray 
for every-one of them and remain convinced that they, Allah willing, all are worthy of 
Allah's rewards because they did their best and exerted their utmost to do their works, 
whatever their products happen to have become! 

Historic Reason 
8. So far we have covered the linguistic reasons, for lack of a precise English translation of 
The Qur'an! Of course there is one single, but overwhelming historic reason that of a 
notorious myth, purporting that The Qur'an is not translatable or should not be translated. 
For a long time at worst this myth or at best this misunderstanding, prevailed among a 
large number of Muslims and even highly educated non-Muslims who had dealt with The 
Qur'an one way or another, and apparently never bothered to verify such a myth I - 
misunderstanding^. 

Repeatedly,I tried to no avail, to find the originoi such a myth I misunderstanding victimizing so 
many peoples who should know better, understand better, and reason betteA When 
proponents of such a myth are asked to provide & proof to support their claim, they 
become nonplused, and subsequently ramble, some-times with gibberish! 

It is a well known fact that the great Messenger of Islam (SAWS) had his translator, 
Zayd Ibn Thabit, who translated the Messenger's (SAWS) messages to the various 
leaders of his Time! Zayd Ibn Thabit had to learn the Persian language, the Roman 
language, the Ethiopian language, and the Coptic language! 

There is no true or a good Hadeeth substantiating the claim that translation of The 
Qur'an is not allowable! Nor is there any Ayah in The Qur'an which disallows the 
translation of The Qur'an! The reason for such non-existence of such an Ayah or a 
Hadeeth is: that would be irrational. And irrationality is absolutely antithetical to the nature 



of Islam, its Messenger (SAWS) and The Qur'an, as all are of the most sound rationality 
and good common sense for all to appreciate and examine! Time and again The Qur'an 
urges: reasonable reflection, rational thinking, sound cerebrating, judicious pondering, valid 
rumination, etc! Thus, The Qur'an should be presented in the precisest translation to every 
living language! Muslims are commanded to peacefully and with utmost wisdom to invite all 
peoples to embrace Islam on voluntary bases by everyone, i.e. through persuasion, good logic and 
good deedsl As on the Day of Judgment only Islam is acceptable! 

"Verily the religion enda {by Rule of) Allah (is) [the] Islam" (S3:19)I 

"Andwhocvciyabtaghey 6 ([he]eamestly-quests) other than[the]Islam(^)areligion,sonever(/o^) 
accepted from [him], and [he](£f)in the Hereafter* of the losers". (S3:85)! 

9. Clearly, The Qur'an is the most sacred writ of Islam! So its messages are explicatively/ - 
implicatively sensitive! Thus, its translation must be precisesA Hence, how could intelligent 
people embrace Islam and be fully aware of it and all it imparts to them and their lives 
without a verbatim reading of its most vital Book, The Qur'an? Obviously such a reading 
would ideally be best in a language of their own; or done in a most authentic, correct, reliable 
and precise translation! Also sequel to that, everyone will come to know that recitation of 
The Qur'an is a worship to Allah! But such a worship must be rendered in Arabic, the original 
language of The Qur'an! So, there is no, as there could not be, any rationale/excuse for the 
afore-mentioned my th / misunderstanding claimed by some to continue! 

From a present day perspective! 

10. Let us assume a speaker gave a pivotal speech to a large gathering of people and a 
certain reporter reported that speech by "meanings"; that is "meanings" according to 
his / her personal interpretation/understanding. Other attendees of the speech and readers 
who read the speech as reported verbatim, as well as some "facts-checkers" all took 
strong exceptions to that reporter's reporting by "meanings"! Clearly from such a 
scenario the reporter's reporting by "meanings" of the speech is unacceptable, to say the 
least! This, by and large, is the case of The Qur'an with respect to the various 
"Translation of the Meanings of the Qur'an" currendy in circulation! That is to say: 
none of them is acceptable with respect to true and faithful conveyance of the actual text of 
The Qur'an, which is embodying the right and the truth, how to live life with all Allah 's 
creatures, under His Criteria oi prescriptions and proscriptions! Hence, how can we acceptor be 
complacent to a flawed translation of The Qur'an? Until now, that was the case but no 
more, Allah willing! 

Conclusion 

1 1 . Translator of "The Textual Translation of The Qur'an The Supreme" sincerely believes 
that this translation is so far, the best possible translation! It endeavored to faithfully and 
appropriately correspond to the verbatim text of The Qur'an! In it is neither an added word 
not in The Qur'an, nor a deleted/ omitted word The Qur'an mentions! In it there is no 
alteration of any word or phrase stated in The Qur'an! It is faithful even to the formulation 
of the diction of The Qur'an, i.e. with respect to the verbs, nouns, adjectives, adverbs, etc! 
This translation conforms very meticulously to the generalities and the specificities of the text 



The word "(ji^i)"— "Ijjja ljUs" meaning: earnestly quested 



of The Qur'an in fulh This is necessary as the diction of The Qur'an is: unique, terse, 
perfect all around and very implicative] 

The Qur'an contains no sjnonymsl Therefore every word/phrase in The Qur'an is used 
for itself, portraying a specific image and conveying a particular message! In such diction 
depicted are the inimitability of The Qur'an and its scientific fulfillments in various 
disciplines over time! That is, as time progresses and various sciences advance and 
humans mature more the miraculous and factual nature of The Qur'an becomes more 
apparent, amazing, and appreciated. So the verbatim translation of The Qur'an cannot be 
overemphasised, as its translation by "meanings" ^««o/ but be deemphasi^ed. 

The Qur'an depicts multiplicities of meanings that are changing, cumulative and ever- 
increasing over timel So it is impossible to translate its meanings per se\ However, by adhering to 
its verbatim translation, that surely safeguards all certainly to-come up future multiple meaningsl 

12. Also, as added advantages of this translation: it has very informative footnotes, explaining 
the exact meaning of many words / phrases in The Qur'an! Additionally it has a Lexicon 
covering some specific words / phrases in The Qur'an! We urge every-one to read this 
translation, and have a say about it, if possible! The praise is for Allah and the prayer 
and the peace are on His Messenger, Mohammad (SAWS). 

The Translator 
Abdulaziz F. AlMubarak 
+966508829666 
96638829666 

Note: 1 

It is obvious that in this world there are human demons that are hate-mongers and/ or 
atheists! Each is extremely zealous and very diligent fabricator of facts-free claims 
that are totally unverifiable about The Qur'an! They are here and there, but especially 
over the internet! They surely could confuse the unwary viewer or anyone 
unguardedly lessoning to them! However, the deciding factor with respect to The 
Qur'an early on is: bring forth your proof (S2:lll)! The Qur'an right post its 
revelation posed the challenge to anyone to put forth anything like it or find any 
verifiable fault in it! That challenge still stands and will go on forever, as the 
challenger is from Allah! No one can stand to His challenge! The Qur'an is a living 
miracle in multiple aspects! 

Note No.2 

Clearly all heretofore translators of The Qur'an into any language, besides Arabic, did 
not have correct/proper understanding of all the above-mentioned fundamentals and 
their corollaries, so they did not observed them in their "translations"! Hence their 
"translations" are fatally flawed! Also the innovation with respect to transliteration as 
well as the pronouns and the elimination of the ambiguities associated with them in 
English vis-a-vis terms of The Qur'an is unprecedented, to the best of my knowledge! 



Note No.3 

I want to repeat here, like I did before in various occasions, that anyone who can, on 
his own or through him/her some other person/ entity, improve my "Textual 
Translation of The Qur'an The Supreme", Revision 4.6.1, on a scientific bases, I am 
willing to pray for him/her and pay for the time of that person/entity up-to ten 
thousand ($10,000.00) U.S. Dollars per hour for their work with respect to the 
aforementioned translation of The Qur'an! In this respect please go to my website: 

www.qurantranslation.org 
and read the Introduction and the Prelude to this translation! Also please read the *\±* to be 
found in the right corner of the first page of this website! As without such a reading of 
both (Introduction and Prelude) the reader will not be adequately prepared for a correct and 
proper reading of this Translation, which is unique and first of its kind! 

Thank you. 



Very Important 
General Reminder 

Any reader of The Qur'an right at the outset must bear in mind: 

1. That normally the diction in the Arabic language explicitly addresses the 
masculine and implicitly includes the feminine, except where needed then the 
feminine gets addressed explicitly] All that for rational and moral reasons! 
(See the Lexicon attached to this Translation for elaboration) ! The Qur'an 
employs the Arabic language as the vehicle of expression; therefore rules 
of grammar of the Arabic language apply! 

2. All actions and attributes of Allah in The Qur'an are absolutely unique to Him, 
and are absolutely unlike anything humanly imaginable or knowable! That is 
because in existence there is nothing, absolutely nothing like Allah! Allah says 
in The Qur'an: 

"Not as His like (is) a thing" (s42:li) 
Hence, Allah, His actions or attributes all are not comparable to anything 
humanly imaginable or knowable! So when you read: "His Hand, His Face, 
His Action, His Might, His Knowledge, His Presence, His Accompaniment, 
etc" you should never ever think, even for a minuscule moment that such are at 
all comparable to their humanly, known, knowable or imaginable actions or 
attributes! To illustrate let us take just a few examples with respect to knowledge: 

Allah versus the humans 

A. Allah possesses absolute knowledge all human knowledge is relative\ 

B. Allah possesses foreknowledge all humans lack any foreknowledge. 

C. Allah's knowledge is laddonney (i.e. all human knowledge is acquired, through 
of Himself and irrespective of time experience and timel 

and/ or experience)] 

3. Last and not least, the entire Qur'an is a single-entity-continuum, i.e. The Qur'an is 
self-explanatory, provided one is fully knowledgeable about its entire contents! 
That is why no part of The Qur'an can or should be taken out-of-context. The 
Qur'an directs all who do not know to ask those who know! 

Note of interest: The first letter starting The Qur'an is "s->" in "f**.jl\ Ch^JI M ^" 
= By Allah's name Ar-Rahman*Ar-Raheem(TheMultitudinousMercy Giver) ; and thelastletter 
ending The Qur'an is the letter "<_y in the last word in The Qur'an"^ 1 — ^"="The 
peoples"!So combining the "v"and the "c^" we have the word "lW" meaning enough\ 
Thatisthe contents of The Qur'an are enough forallpeoplesyor this world and the hereafter*. 
The Translator 
* The word Ar-Rahman is a unique and an exclusive proper name of Allah! See footnote 67 next. 




Sura to Al-Fa tiha 'te 
(The Opener-she y )* 




1 . By Allah's nameAr-Rahman 67 Ar-Raheem 68 (The multitudinous 
Giver). 



Qjt&JSifity&jtZ* 



2. The Praise (is) for Allah, the worlds' Lord. 



SS X ■> - w 



Q jiAli*J I C/j 4W jlL>J 



3. Ar-Rahman, Ar-Raheem(The multitudinous mercy Doer). 



@ S ^ I ^ 



4. (My) Owner/ King 69 Day (of) The Deen(requital) 



70 



00^' -^3*4^ 



5. Eyyaka 71 (exclusively You 5 ) \we\ worship and eyyaka nasta'aeno 
(exclusively from You g \we\ seek assistance) 



ill!]} j£a illj| 



E/Wi? (let-aright-guide [Yw s ]) us The Seratta 12 (a 
specific path) The Straight. 






1 .Seratta whom' an'ama 1 ^ (had graced bounteously and ennoblingly 
the most desirable and delighting boons) You g on them, other 
than 74 the maghdhoobe lb (reprobates, people who caused Allah's 
ire) on them and nor the strayers. 






* The "4AjliS"= "The Opener-she>1" The superscripted suffix-Ai'" stands for the Arabic letter "-J"=fhe feminitring-denotative 
letter! So, the word "Opener" is feminized in order to reflect the Arabic feminine gender of the word, as it is the "Mother" of The 
Book (The Qur'an)! Thus, the "Mother" is always a. feminine gender! So '4^21411" depicts the Beginning, the Introduction, succinctly 
representing vhe. Qur'an as a whole! It bears multitudes of meanings by Qur'an Commentators! 

67 Ar-Rahman. This is a unique and an exclusive proper name of Allah! It is also ow of the most beautiful other attributive names 
of Allah. Various Qur'an-commentators have a lot to say about this proper name, the sum and essence of it all is as follows: as 
a proper name of Allah. The -4{«/5 (^17:110) says: "Let-say lyou s ]: let-invoke you 2 Allah or let-invoke you 2 Ar-Rahman, Whom 
indeed invoke you 2 so for Him (are) the names the husna (most-all-around-beautiful)!" Ar-Rahman indicates favor and help, 
clemency and generosity, goodwill and mercy to all Allah's creatures (including even the atheists) in this world. As a proper name Ar- 
Rahman is not translatable per se\ However it is used when exhortation by admonition or reprimand are callea for! Moreover, 
associated with and simultaneous to such exhortation is a reminder that Ar-Rahman implies hope, help, favor, and goodwill 
mercy towards the one or ones being exhorted by such admonition! For a contrast see the next footnote 68 for Ar-Raheem\ 

68 On the other hand "Ar-Raheem"= f^j^" is one of Allah's names the husna (most-all-around-beautiful), i.e. His attributives! 
Without the definitive article, "Ar-" = The, "Raheem" means "multitudinous mercy giver!" So, as such anyone who is a 
multitudinous mercy giver can share such a characterisation! See the Lexicon attached to this Translation for more! 

69 "Owner" versus 'King": TLmam ar-Razi, famous Islamic Scholar, in his encyclopedic sixteen large volumes Tafseer 
(explanation) of The Qur'an, discussed these two words at length. He gives strong arguments for both sides. However, ultimately 
he seems to incline to the opinion of Al-Kasa'ey, Leader of Qur'an Recitation school of thought in Kufa (in present day 
Iraq). This opinion says that "Owner" is more advantageous, as it leads to bounteous generosity and far reaching mercy. That is 

1 1 ■ 7 ■ I" 1 ' 7 * A r 1 ■llr71 - 7 7 1^71' ^" 1 1 " 

because the owner is always protective of his ownership. An owner or a slave will fed mm, clothe him, house him, visit and treat him 
in sickness, etc. Whereas a king will pay attention, most likely if not only, to the strong ones of his soldiers and not the 
weak! The owner is more merciful to the sinners by way of kindness and understanding. And finally, he says, Al-Fateha, has five 
names of Allah: Allah, The Tord, Ar-Rahman, Ar-Raheem, and The Owner. The reasons for that are as if Allah says: first I had 
created you, thus I am Elah (Deity); then I had brought you up through phases and favors, thus I am your Tord; then you had 
disobeyed Me and sinned; but I had protected you ana concealed your sins; Decause I am Ar-Rahman (The Owner); then you had 
repented, and I forgave you; because I am Ar-Rahemm. However, there must be rewards and punishments for you on the Day of 
Judgment where I am The Sole Owner of everything, as no one owns anything except through My Merg; and so, I am The Owner 
and King then-day! 

70 The word "Deen," means_Day of requital/ .reckoning, or Day of Judgment, where each is accorded his /net &xies,good or bad. 

71 The word " t ^y,"="V J"' 1 '" J^ " -^ 4A£ SIjP' = an article of" intensity for an objective pronoun! But when combined with ".Jj*j" as 
it must, consistent with the text of the Ayah, then the result is "j*aa. ljj!uiI"= 'restrictive mode" becoming an Arabic tongue 
expression meaning: restricting the worship exclusively for You,?', i.e. for Allah SWT! Remember: "f^i\ J M J fSS J 6^!" 

72 The word "Seratt," is a Qur'anic term. It has no etymological root in Arabic. But in Sharey'ah terminology, and specifically 
when identified by, e.g.: the determinative article ('-fjj*^' ' J=The) it is a bridge that separates two opposite "worlds, ' the "good 7 and 
the "bad 1 or H«/and Paradise. It is a particular and extremely fine and sharp Path, connecting Paradise and Hell in the Hereafter. 
It is described in this Marvelous Ayah, as "Straight." And wery single person must cross over it before accessing Paradise. Those who 
cannot make it will fall inHell, may Allah protect us from that fate. But generally, i.e. linguistically it means: a j'/ree/, a roW, or a >wy. 

73 The word "«*ii" in "cwjuI" denotes five distinct ideas: (1) said: yes, (2) perfected the deed (being done), (3) did the 

most desirable and delighting deed, (4) was bounteous in giving, and (5) granted. There is no English word to express all 
the various ideas denoted by "ail!" So, I think the best approximation is to say: granted perfectly and bounteously 
what is most desirable and delighting! 

74 The word "jjc"= "ghayre" is an article of (1) negation, (2) exception, (3) a dependent adjective, and (4) more! So, it is neither "not" 
nor "no" nor "except" tut "other than" see the Texicon attached .to this Translation for more elaboration and explanation! 

75 The word "V jua iM " is an objective noun and post fixed ="4jS ljLuu j JjxLa" So there is no English equivalent for it per se! 
Hence it's transliterated and parenthefifalh explained, as indicated above! Some Qur'an scholars say: " fijfo ljjJ m . ^ 1" are the 
polytheists and "the strayers"="0^'- 1 ^' are the hypocrites! 
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i^jU^^^ 



Surato Al-Bagara 'te 
(The Cow) 




iaW. 



By Allah's name Ar-Rahma'ne Ar-Rahee'me ( 77ze iterative Mercy Giver) 



1 . A.lif-~Lam-Meem' 



76 



2. Tha'leka (he-that-afar-it/ ' that) x (is)Thc Book x no suspicion 
*in it,** [if] (is) an aright-guidance x79 for the muttaqeena 
{reverential guarders againstAllah 's displeasure) x . 



78 



x80 






3. Who r believe they 2 by the invisible, and youqeymona %x (they 2 
stand I maintain the prescribed obligations of) the Pray er w and of 
what We provided them expend they. 2 



' * -^. 



t * t - 






4. And who r believe they 2 by what (had been) descended to you g 
and what (had been) descended of before you g and by the 
Hereafter" they (are)youqenoona (they 1 believe with certitude)* 2 



i -, 



- * ■* t 






5. Those (<2r<?) on an aright-guidance from their Lord; and 
those, they (are) the thrivers. 



j 9 j 9* £ } ^ * $. 



76 See the Lexicon attached to this Translation for a commentary on this! 

77 The word "<^J" has /Arft? distinct meanings: first as a demonstrative pronoun; second as a possessive particle; third as a 

conjunctive pronoun\ Of o»r concern here is the J?r.tf i.e. as a demonstrative pronounl As such it's made up of three 
distinct components: (1) the particle "l J " = the demonstrative pronoun for »&zr, singular, masculine, the animate or the 
inanimate; (2) the "J*-^ j»V 'J" = for the "afar idea-" and (3) the "' .ihKiti jjaus a&" for the addressee's pronoun. 
There is no English equivalent perse for "<£li\" I believe it is best rendered as "he-that-afar-it!" So, "he-that" for 
"l J ," "afar," for "J," "it" for "<£," which is: "the fact" or "/A<? reality\" In this particular case, we want to point 
out the reason for the "he-that-afar-it," referring to the book, because, and Allah knows best, (A) The Qur'an was 
still descending (i.e. in its entirety was not jet completed) from the loftiest and highest source, Allah, SWT; and (B) its 
status in Earth is loftiest and most highl Hence no untruth could touch it in any way, form, orshapel There is more about 
"^J," in the Lexicon attached to this Translation^. Clearly the demonstrative pronouns in English are not as 
descriptive as their Arabic counterparts! See <-«j^l j jajJl <-"*! 

78 The word: "SrtJj"= Suspicion and the word "&£&"= Doubt, both share some common grounds but the words are not 
synonymous. Unfortunately all the numerous translators I came to know of, save this translator, use "out' when they 
should have used "'-Hij" in this particular aspect! I can not fathom that, except perhaps some being not of an Arabic 
tongue extraction or erudition may be is the root of, if not all, the problem! Others of Arabic tongue extraction and erudition 
fell in the trap of a faulty follower-ship\ Doubt ' is a state of indecision towards various alternatives with neutral i.e.. no malign 
intent associated with such a state of indecision, because of uncertainty. Suspicion on the other hand is doubt with 
insupportable preponderance of malign intent or an accusative attitude, and thus caution and may be even aversion in the mind or 
attitude of the suspecting person towards what is being suspected! In other words such an insupportable attitude is on 
the basis of flimsiest of presumption, in fact without any concrete evidence whatsoever^. Thus, right from the beginning the 
suspecting person would claim to ascribe fallacy or evil to what is being suspected! But since the facts do not support 
such a claim it would be void and null. So, "^j" and "s£Lu" although share some aspects each is distinct from the otheA And 
The Qur'an from its inception till the end of Time and beyond there is "no suspicion in it, x " as no one would ever be able to prove 
any thing against ift It is the word of Allah, how could it be other than being with "no suspicion in it x "! 

79 The word "ts&>" or "AjIja" j n Arabic is clear to be " aright-guidance" not just mere "guidance" as in English, i.e. in 

the literal sense, of "guidance" means: "ushering," "showing," "leading," "piloting," "steering" etc! 

80 See the Lexicon attached to this Translation for this special word and its significance! 

81 The word "flH" in "0>*A" has several meanings, but relevant to the Prayer are two distinct but supportive of each 

other! But first what is the meaning of: "flai" "?j»Lai" linguistically means: 

So, "£)>*&" means they: (1) Maintain, in the sense of continuedness and keep-up of «// /A<? prescribed obligations, as in 
this Ayah (S2: 3). Also "ftil" has another "sha'rey'aH" prescribed meaning of: (2) called or upped to perform the Prayer 
itself, as in the Ayah: "And when you g were in them, then you & upped for them (the second call for) the Prayer," 
(S4: 102)! Note: Prayer and how (it w ) to be done was established and reveled by Allah! Hence people do not establish 
Prayer they only follow, perform, and maintain it w ! 

82 That is they are absolutely certainl 
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6. Verily who r disbelieved they 2 equal on them whether you 6 » ^yV.i; • /'\i. * r ' ] .'Jr^y jjT/)l 
warned them or not warned them \yotf\, not believe they. 2 _ , * ,*', * .*'<,{ 



7. Sealed 83 Allah on their hearts, and on their hearing, and ', g- I '... Jj>j ^-g-jjis Ji- <usl ,£i»- 
on their abssa're (insights/ discernments) (is) an overlay* and .SlAc. • gfc ^IlLp lAy-^jl TjpJ 
for them (/j) a great torment. ^ 14aP 



8. And of the mankind who p says \he\: we believed by Allah .sx. fi^fo* '] Jj . ' |fjf r - 
and by The Day [The] Last while not they (are) surely ' " "' ' : f *, -„ 

believers. . © h&y^. r* ^*J jh^ 

.7SZ; .„ .rf......l rft: 



9. Mutually beguile 84 they 2 Allah and whom" they 2 believed; Uj \£»\' % Q>.jf\j '«U)T <^£>jS& 
and not beguile they 2 except their selves* while not ^ . »i Z£ \\\\ \ ,'.. i'^ l "T\»pai- 
perceive they 2 . ^ 



10. In their hearts (is) an illness; 85 so augmented them Allahan &£ %"\ ,i-*Slji '!_**£ c &'^~* J 
illness; and for them (is) a painful torment by what were £. / jsh ] A& LL ^.if.Sl.'tc * j|k 
they 2 lying. ^ 



11. And if (/£W £<?<?«) said for them: let-not corrupt you 2 in . .SJT . ] ^j£ «y «Jj Tjivk 
the land w /Earth w said they 2 : verily only we (are) reformers 



' omuuivj . .viiijvmj vv^ y*ivj iviuimcio. ^___ * I » •» •» "•. I'll 1 1 ^ 

Q ^^j^tiya-* q*. UJ] IJJlS 

12. Indeed; verily they, they (are) the corrupters, [and,] but ^ viCJj pj A m ' i Vf \ La l^l ^1 
not perceive they 2 . ^ ^^_ 



13. And if (iW /w/z) said for them: let-believe you 2 as ^1; ~[SS \jL\l ^1 JJ lilj 

believed the mankind, said they 2 : do we believe like rl|; ~\\< *-J&\ IiJlS .VlXjT 

believed the mooncalves; indeed; verily they, they (are) the f\ 'A ,f i f i^ » £j ^| ^LlLLlT 

mooncalves; [and,] but not know they 2 . ^ £. 'fc-; ^ .<J- 



14. And if met/ encountered they 2 whom' believed they 2 said fcy j-J^ ] *.\- t 'ojff \Aj \±\- 

they 2 : we believed; and if they 2 secluded (cloistered they*) to 86 * . * ; • •' ,t '.ir ', 

their Satans, said they 2 : verily we (are) with you b verily only * •? ?$>'-> '-" cii -r*" *J 

^&(are)mustah'^ona(weareaf[irmable-iesterslafjirmablj-iesting). Sc|~J) j-jjf'j fc* "' Or^" I I*™** 



15. Allah jastah\eo (affirmably-jests [He]) by them and * t g^t- j <^JU->j ^IgJfzSjSil 
protracts them in their excessiveness addle they 2 . ^ '^A*Y, 



16. Those (are) who 1 they 2 purchased 87 the misguidance-she y by sjjjjf 11/^ oiA)T dL±'~ 
the aright-guidance x ; so neither profited-she y their trade w ' 



83 That is closed hermetically and determined irrevocably or consummated! concluded. 

84 The word"£. J ^"= beguile. Linguistically ithas several meanings, among them (1) engaging in mutual deception/cheating, in 

order to gain personal benefits; and (2) withholding boon-giving. See CP^ J cS-^'for the meanings! Thus, clearly Allah has 
absolutely no need to gain by engaging in such loathsome human traits. So when He "beguiles them," means We, withholds 
his boon-giving to them, hence causing them defeat, as all beings survive because of His continuing boon-giving. Also "£Jlaj" like 
"tjaUj^" as "(j^Ul ljS Uj" does not necessarily means mutuality. So "»! Cjj^^-^i" does not necessacitate mutual action. 

85 The word "illness," a disease of body or mind! That is in his "heart" a defect or a swerving to the wrong, or suffering 

ttomdeficiencyofgood religiouscommitmenttoadheretothetigrit or do the right thing! 

86 See the Lexicon attached to this Translation for discussion of the significant differences in Arabic between "to their 

devil," "with their devils," and "by theirdevils."In essence "to": indicates subordination to the devils, i.e. their devils 
teach them;" with" indicates equality / collegiality withthedevil;" by" indicates superiority as emperor versus king. 

87 The Arabic words: (a) "tsJ±di" and (b) "jj**," occur time and again in The Qur'an. Many people confuse their 

meanings. As a rule, mostly and generally: (a) "tSJ^!" means purchased and (b) "tSJ^*" means sold, although on 
some rather rare occasions the reverse may be true. It is the context, which will^owrTZ the exact meaning. In this 
great Ayah the rule holds well. 
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o jiJl oj_ji»i 2 



tVj %&'j£ cJ&j Ui t£lgJt 



and nor were they 2 muhtadeena^ {they who found and accepted 
the aright-guidance K ). 



17. Their parable x /example x (is) as a parable x /example x (of) 
whom x istawqada 89 (\he\ affirmably kindled) a fire w then 
lamma (when I whence) lighted-she y what (is) around him, 



went Allah by their illumination and left them [He] in 
darknesses* not sight/discern they 2 . 



I^Ajj^j 4JJI <^_-JO.>4L^>- UC^sUisI 



18. Sommon (deaf people), bokmon (born dumb-mute people), omyon 
(blind people) 91 so they return not. 



*i » "i *<r*ISi. 






19. Or as ssayyeben* (gliding-rain-laden-cloud) K92 of the sky w in it x 
darknesses w93 and a thunder and a lightning; they 2 
make/emplace their fingers in their ears from the 
thunderbolts™ hadhara (in caution of) the deafh x ; and Allah 
(is) Surrounder by the disbelievers. 






'? * 



20. Almost the lightning" snatches (off/ away) their abssara LUts" •/*.'■ .^'l Ja^-* Jj>3T i53 
(insights/ discernments), everywhen it x lightened for them 
they 2 walked in it x ; and if [if] darkened over them they 2 
upped; and had Allah willed [He] surely (would have) 



gone by their hearing, and their abssa're (—abssara); 
verily, Allah over every thing (is) Omnipotent. 



^ g-- ■■■; <^JbJJ AUl (.It, jij Ij^lS 
^ J^ J* AT sL)J W^tfj 

El^^, 

/jf? 72S£ t JTZj "' .'"*,- .j T7 



21. O you the mankind: let- worship you 2 your 11 Lord, Who 
created you b [He] and whom 1 of before you b ; la'alla 95 
(craving currently unavailable deed that/ perhaps) you b tattaqoona 
(you z reverentially guard not to displease Allah) 96 



22. Who [H<?1 made for you b the Earth L w a bed and the sky w a 
be'na'an^ (a build-in-progress)* and [He] descended from the 



£ ft * i-T "i " 



;ilUij u^^j^i^JJX^^jji 



88 See the Lexicon attached to this Translation for "muhtadee" and its plural " muhtadoon" / "muhtadeeri" 

89 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter O" when added to a word! 

90 Notice this great Ayah says: "went Allah = <&' 'r 1 *- 3 ," i.e. intransitively, and not "*»' lj4JI"= "caused to begonel" 

91 The words "tj-** 1 l f&i '^" «// axe plural nouns while their f/oj£f/ English corresponding equivalents all «r« adjectives and 

so in English «o plural for any except to associate the respective word with a plural noun "peopled 

92 The word "<-u*a" has /Ara; &//»f/meanings:(l) rain, (2) gliding-rain-laden cloud, (3) rain-laden cloud! See >'-«aJl! 

93 Darknesses couldbeamultiplicityofdarkness, darkness in each dimension or direction; or a compound degrees of darknesses. 

94 The word "<-»4J" i.e. intransitively not "tJAJP' translated as {would have) gone, as "gone" stands for «wy meanings, 

among them: to become weak; fail; come apart, break up; cease living, diel See The American Heritage Dictionary^. 

95 The Arabic word used here is specifically "la-alla-kum," made up of two words, "la-alla" and "kum." "Ta-alla"= 

craving currently unavailable deed, perhaps abridges it\ Another Arabic word "asa," = mayl The two words are 
frequently used in The Qur'an. Linguistically, both words are particles of hope, craving, and uncertainty. However, 
explainers of The Qur'an say both are particles of certainty, if the action is from Allah, realization of which is always 
sure and definite. The second part of the word is "kum"— the pronoun for "you. b " Thus, here "la-alla- 
kum"— certainly. Thus, if you f were to worship your" Lord you f will be (certainly) righteous. 

96 The word "Cj3*-2'="tataqoon," based on the Arabic word "waqa," linguistically meaning: took all the precautions to 

secure and protect (any thing) firom any harm. Hence, "tattaqoon" means: "yod reverentially guard against Allah's 
displeasure" by adhering to Allah's Criteria of prescription and proscription. There is no English equivalent for "taqwa," 
i.e. reverential guarding against Allah's displeasure] The English word "piety" surely falls short of "taqwa\ See the 
Lexicon attached to this Translation for both "tattaqoon" and "taqwa\" 

97 The Arabic word "USIj*" literally means (1) "mattress," or (2) "carpet," or (3) figuratively the word "Uilji" j s 

used to also mean (3) "wife" or (4) the entire earth as it spreads and extends as a bed. See 0' u ^'! 

98 The word "lfLL"= "bena-an" is made up of two paxts" bena" and'WThe" an" k a grammatical nunnation at the 

end o£a.n objective noun; and" be'na" is a word which means: (1) a build-inprogress, for example in conjunction with: 
"And the Heaven" We built it w by ay' den {divine Might), and verily We surely {are) expanding/expanders!" 
(S51:47). Also it could mean: (2) first time going inprivacy with a bride after the formal wedding contract is 
officiated, and clearly such a wedding is taken to be subject to the vicissitudes of human nature and life! 
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sky w a water x ; then akhraja (\He\ produced/ emerged) by it x of" ^ ^j.g /£ j; * i T ^ j^fj /^ 

the thamara'te" (trees/ 'plant-crops/ [fruits)™ a re^'qan* {provision- *'\\'< '{■ ^ <A (•'. ' ^'i([ -' 

I victuals for sustenance)* for you b ; so let-not make 100 you 2 for " -^*~ <*^ ^^/g ^r 

Allah compeers while you know. © ^_j>y£*j jj&lj I3!ojI 



23.And^(//5you c wereinsuspicionof what na^alna (repetitively ']£. i_rjp (_^ ,^3^ » » '-^-^ ^U 

descended We) on Our abde (slave), then oto (let-come you 2 ) by a i|* * ', *•» i ifg ir ,»i 

Sura'ten™ 102 (division of T he Qur'anYoiit^hke; and let- summon /^ ' ^ » aU' -'. 
you z your n witoesses/testifiers 103 oflesserthan/withoutAllah, 






) were y ou c jx^ 'deqeena(always-truth-enforcers) . yp Oi?^- L ^» j*^ - 



24. Then <?« (^ you 2 did not and (shall) never do you 2 then ] ffi j ] \££ \- \ \££ -j ^u 
ettago (let reverentially self-protect you 1 from) The ¥ite w which 1 j, ,*.? ,' * i, fr .,*.? 
its w fuel 104 (are): the mankind and the rocks w (it had been) LjM _ „ *^f * V* , J ~ 
prepared- she y for the disbelievers. ^Oi/^^i^^f' 5 J^>"i 

25. And bash she? (let-tell \you\ pleasant tidings) whom' they 2 ] 1 " p -. j,fl|; "Ty 4jT 




believed x and they 2 worked the righteous-works w ; verily for '< *• *\*.\ 

them x (<2re) gardens w run w from under it w the rivers; every- Jv^" ^/" ®7 4 « 

when ru^eqo (they 2 had been provided/ rationed) from it w of 106 a LAb ^ - ^f ^>^ *' J-£^" Cri 

thamarateri" (trees/ plants crops/ fruits) w a re^'qan* (provision- IJll* I^JlS tijj 5^15 ^ KjL« 

/ victuals for sustenance)* said they 2 : this (is) which* ru^eqna (we A ,'\-\- *\*\ (\-> C \C\ 

were provided) of earlier; and oto W7 (they 2 had been given/ churned »<* i » ->tl, t < , /,, 

out) by it x a similar; and for them x in it w108 (are) spouses w (wives l J&~ F 3J M -M M*J Ur+Sf* 

which had been) purged* and they (are) in if* immortals. ^^ >^l J d ± *- Lg*| <*-*} 



26. Verily Allah not (/^Zf)-discomfit to strike [He] a 
parable x -/example x certain, 110 a mosquito* and what (is) 
atop/above 111 !^; so as-to whom' they 2 believed x so they 2 






99 The word "<?/" here implies remarkable significance, connoting, and Allah knows best, that a// the crops (i.e. all the 

varieties of fruits and vegetables) brought about and known in this world are but only a fraction of a much larger 
whole be it in this world or the Hereafter, in the treasure of Allah. 

100 The word "J**" has at least nine distinct linguistic meanings and a tenth "religious" meaning! Thus Linguistically: (1) 

appointed or designated, (2) some thing was not and now is, (3) named, (4) eyed, (5) started, (6) created, (7) 
made, (8) put in place, (9) put on top of each other. On religious basis, (10) it means: and continue the status as it 
currently stands or improves it, as in (S2:128). 

101 The word "ab'de" = "slave," the denotation of this word is vastly paradoxical with respect to Allah vis-a-vis the 

humans\ See the lexicon attached to this Translation for an eye-opener elaboration! It's an absolute honor to be 
Allah's "ab'de"-a.s that means, among other meanings, that one is FREE and could »o/be owned by any other! 

102 See the Lexicon attached to this Translation for this proper name of a division of The Qur'an\ 

103 These are the idols whom they worshipped and claimed to bring them closer to Allah; or the ones who bear witness 

by seeing or hearing of some thing, especially the linguistic orators and rhetoricians who render judgment as to the best 
poem or speech. They were challenged to call on all their helpers, except Allah, of all the idols and the linguistic 
orators and rhetoricians to come to their assistance to produce the like of The Qur'an. 

104 The word "j'j^ &** ' JjSjil" i% firewood, but also it could mean any fuel! See lA* - ^'! 

105 See the Lexicon attached to this Translation for bashshara/ 'youbashshero / ' mubashsheron— j^Aj^a \j&*\ 

106 This prepositional word, "of" is to indicate portioning, i.e. some thing is 2. part of a larger whole. 

107 The word "Ij3" perhaps lends itself to two distinct meanings: (1) as translated above, and (2) to mean "churned 

out" rooted in "ful," i.e. like churning of trees yielding their fruits or the buttermilk when shaken it churns out 
butter! Clearly Paradise's trees once picked its fruits are immediately replenished by an identical twin of whatever was 
picked, i.e. r<^/<2«'«gwhatever was picked, so the tree-fruit remains as if not picked! 
108This "if*" refers to the gardens that have eternally good abode, good supply of good 'food, good water, and pleasure of matrimony with spouses. 
The word "t O"""j " is an intransitive verb, and the closest English equivalent to it is "discomfit" a transitive verb! 
So to circumvent that Iparenthetically prefixed" 'discomfit," the noun, with "feet' in its intransitive sense! 

110 See the Lexicon attached to this Translation regarding, the indefinite/ infinitive article="'^j J « a ^l M" 

111 The particle "^" and the words "^J 3 ^,"in this Ayah all deserve apauseforponderinglFirstthe particle" U"="U 

Ku±A»l\"= the infinitive particle forgreatest/«/«H7>)/,i.e. intensifying the mosquito and what is beyond it^'l Second"and 
what (is) above it w !" Clearly the "<-*" in "1*3" is coupling or conjunctive particle meaning and whatever that which 
could be above it , i.e. positively or negatively, i.e. to say: larger or smaller than it w ! See <^*U« iy>^A t^ljSJl sjIj&j! 
Lately it has been reported in the scientific community that there is a microscopic "thing" atop of the mosqueto! 
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know verily it x (is) the right x from their Lord; and as-to » s t * A^J\ aj\q Ji^i\ J^\l 

whom 1 ' they 2 disbelieved x then they 2 say: what wanted rC\^ "^'jA^i] 'is a ' jffllf' 

Allah by this a parable x /example x ; [He] misleads by it* ^X*.**, is .iZji-r ,.,( 

multitude and [He] aright-guides by it x multitude; and not ^ &T*i ^* *^ ) 

[He] misleads by it x except the fa'seeqeena xU2 (rebels vis-a-vis ^i u^f *-*i <S^-H3 'j*^ 53 

Allah 's commandf '. ^ C E 5 ...;.;;.' " ^ a 1" j ljj£i 



27. Who r breach they 2 Allah's covenant from after His jbJ ^ ^jf jl^p Q j> s -; Cf-^ 

meetha'qe* (ratified-covenani) x and sever they 2 what Allah 2^, 4jjT^I Li q .ZL\'j . ^a.*.. 

commanded by it x to /that ([//] fe) joined; and they 2 tJ frjVf J N <jjJL« l ii3 J^jof 
corrupt in the land w /Earfh w those they (^re) the losers. *a* -f .^laJT 1a &\A'$ 

,:^ ,t^ fflT, , , , ^X^mffT,, rrdrlf, ...flf, \, . M m. .TifT. . 



28. How (do) you 2 disbelieve by Allah while you were dead »-.£_ i <&{; "Tj/JSo CjL<i 

and then [H<?1 quickened you b ; afterwards 113 \He\ deadens 114 <i ,& * «i , t,* \' ,*> ""( 

you b ; afterwards [He] quickens you b , afterwards to Him ^ ^^^ c^ __ »*_, ,,'-^ , '-% 
(/<? £e) returned you 2 . (Jjj) ^^jf^v 3 ^] £? ^W^"" 



29. He Who created for you b what (is/ are) in the Earth w ^jVT J ll ,»S3 jU- ^JjT^jb 

together; afterwards istawa 115 ([He] set Himself) to the , T \ f.. i f J| Tc'AzA 15 ll.^C 

Heaven w and sawwa w ([He] set/ evened/ proportioned)™ them 7 "15^1*; c'v * 1 ,«*', f J'.t ,T> 
seven Heavens™ and He (£f) by every thing Omniscient. fJtSs *J£ * ' * 

m, ,»■««„ fTrr ifr, rtfl, (JS!a , , , 



30. And &$ (when) said your 1 Lord to the angels: verily I am'u^. "| ^ <" T ^(| ( }jj' 't^j \\- 
making in the Earth w a vicegerent 117 ; said they 2 : do [You'] ', „<* r/7/C „ * ~ 
make in it w whom p [he] corrupts in it w and [he] sheds ty J*^J \P^ " Aj ^ u^ 1 J 
bloods; while we nusabbeho lls ([we] single YopF as excelling in ^.j ^Uji)T iZ XazSj tpi JLyi j ^» 
all good qualities/ 'that You g transcends all shortcomings/ and that '.^ jif , «i>, ^ »^ ^. -■* 
Yo# g «r<? unique all around) by Your 1 Praise and [#^] sanctify < - r / ^, ; _ \Jj*Z 

for You g ! Said [Hi]: verily 119 1 [I\ know what not you 2 know. .©...^J^^.....^.....^.....(r~.!...tii 



31. And [H<?j taught Adam the names , all (of) it w ; afterwards . ,-. / <i \fe -T^Xjl 

[He] showed them on/ over 120 the angles then said [He]: ( *y° u ^ •*"' 7^ _ , ^"".l ( T'- : 
anbe'oney (let-inform Me you z by piece-of-significant-and-availing- t \ * ', \< ,jj£-jl JUiSSC-iUJIJi- 
^^x) by names (oy^ these ^ (//) you c were ssa'deqeena ~^. , - ,* ^ rr^.' 

(always-truth-enforcers) . qp Oi!? L ^ !, j*^£ Oj gjffi* 



112 See the Lexicon attached to this Translation for the wotdfa'seqoon and its grammatical inflections! 

113 The word "f5" has the connotation of "lagging" or "slacking" i.e. taking effect at a latter time] 

114 The word "t^Lal," in " c^"'j"j " is the transitive verb /o deprive oflifel See Merriam Webster's Unabridged Dictionary] 

115 The word "iSjU" has several meanings: (1) intended and set to fix or establish; (2) balanced from a state of 

imbalance; (3) became straight from crookedness; (4) matured and reached the age of discerning; (5) took a 
firm hold; (6) made, done, or ripened (as in the case of food or fruit). It is of paramount importance to 
mention here that in the case of Allah, the "hou?' did He "jj2*a!" is not knowable, because there is nothingto compare 
Allah to /with to know the "hon?' of His action! He is unlike any thing known or knowable! 

116 The word " ' saivwahunna" is made up of two parts, the word "sawiva" and the pronoun "hunna." The word "sau>u>a" has many 

meanings: (1) made qualitatively perfect, quantitatively complete, and proportionally balanced. (2) Fixed. (3) Destroyed and leveled 
to the ground. (4) Straightened. (5) Balanced. The suffixed pronoun "hunna' '= them ,>' a feminine plural. 

117 The word 'Mijli" means: (1) a vicegerent, (2) the one that replaced another who was before him. For example: 

Allah made each generation to follow or replace another*. The word "Aijli is a masculine and the *- in "Aijli" is for 
intensification as in *S&. See y*»jfifl J <^iU-«il £jj j (|jU2ajJl jj-iii :Ji« tjjuAiiJl <_uS 

118 The word "nusabbeho" means: we single Allah as excelling in all good qualities, that He transcends above all shortcomings, 

and that He is unique all around. 

119 This word "verily" here is introduced to intensify "y4," which is in fact "0!" and "^!" 

120 Note that "(j&" = "on/ over," is adverb of time/ place, i.e. circumstantial, state or condition] See <jj*-»ty 
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32. Said they 2 : subhana X2A (hallowedly and marvelously we deem 
You g transcending all defects and we solemnly stand in awe and 
utmost consecration of) You g no knowledge for us except 
what You g taught us; verily You g , You s (are) The Omniscient, 
The Hakeemo 122 (infinite hekmah 1 3 Possessor). 






33. Said |i3V|: O, Adam, anbe hum (let-informed them \youf\ by 
piece-of-significant-and-availing-news) by their names; then 
lamma (when/ whence) anba'ahum (he had informed them by piece- 
of-significant-and-availing-news) by their names, said [He]: 
have \I\ not said [for] you b that I know the Heavens' w and 
the Earth's* invisible; and \I\ know what you 2 disclose 
and what you c were concealing. 



@)b>3o ^ST« j Qj alj G jjc I} 



34. And &$ (when) We said for the angels: let-kowtow you 2 
for Adam; so they 2 kowtowed except Eblisa (Satan) aba 124 
([he] categorically refused) Atidistakbara l25 ([he]affirmed his standing 
haughtily above submission)and[he]waso£the disbelievers 126 . 



\3% \j1Lza ^J^l us 'ilj 

j&cJLiV} jj.l .l«*Jul ill ljJL>t*»»3 



^j Uik il^ I^J t£? ^j 
„ a^^ - „ * ^ . S , * ' 



35. And We said: O, Adam let- reside [jw s ], you 5 and your 1 
spouse the Paradise"; and let-eat \you] both from if* 
opulendy whence \you] both willed; and let-not [you] both 
near this w127 the tree w ; then, [you] both (would) be of the 

dha 'lemeena 1 29 (injustice-doers) . 



36. Then (caused) them both (to) slip the Satan an (off) it w ; so 
[he] exited them both from what both were in it ; and We 

said: ehbetto no (let-you z alight / touch-down / dwel-basely / emigrate- 
/ immigrate), some (of) you b for some foe 131 ; and for you b 
in the Earth w /land w (is) a mustagarron 112 (permanent-abode / ' - 
ultimate realisation) and a mata'aon 1 ^ (resource of transitory 
worldly delights) to a while. 



^\^3ju Ijjfl-Jbl UJSj 4^3 b5 LLa 



&Q^.....ul...c x t A .l 



37. So talaqqa 134 (received/ took bestowal) Adam from his Lord 
words w ; so [He] relented on him; verily He, He (is) The 

Tawwbo (iterative Accepter of penitence) Ar-Rahee 'mo (The iterative 
mercy Giver). 



'-«'TJZ 



^^ «o-^JI cJjIjsJI jJb j4jI aAs- 



121 The word "subhanaka"= "^tt N.mt " has no English equivalent! Wherever this word, or its grammatical inflections 

(such as "OW*-"" or "AJLaoui") occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work that 
Allah and Allah alone can do, thus hallowedly and marvelously deemed transcending all defects He, and all solemnly stand in 
awe and utmost consecration of Him, deserving the utmost solemn consecration of His divine stupendous uniqueness] So, we 
can render "subhanaka"= "k&ila^" concept by saying: hallowedly and marvelously deemed transcending all defects He, 
and all solemnly stand in awe and utmost consecration ofAllahl 

122 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words "fjiaJl" and "tf£M" 

See the Lexicon attached to this Translation for "hekmahl" 

124 The words aba— "*4* £j*j ^ teUIal jJIaI^'^j^ means categorically (absolutely, without exception) refused a definitive 

refusal with the intention of never to yeild! So, it is not just simply refused! 

125 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o* when added to a word!! 

126 The word "OiJ 3 ^'" = "the disbelievers" here could also mean "the ingratesl" 

127 The singular pronoun for a tree is feminine that is why its demonstrative case as here is a "this w "l 

128 It is important to note here the phrase "of so and so," if a person is a "wronger" or " of wrongers" the two have 

significant differences. The "wronge?' could have done the wrong/wrongdoing once or so; but " of wrongers" signifies 
frequent and continual wrongdoing by the wronged 

129 The "ca^Ua" = "the injustice-doer," as "pM" = "injustice!" See footnote 148 below! 

130 The word"'j^*!" rooted in "Jajfc 5 " meaning alight I touch-down I dwelled basely I dwelled in evil. See O' -- ^'! Additionally 

it also could mean: emigrate/ immigrate, as in Ayah (S2:61): "Lh" lj^aj*l"= ehbetto Misran=Egypt/ any-townl 

131 Theword "j^," in Arabic is used for: (1) singulara.nd(2)plurala.s wellas (3) " 'multitudinous foe,'' 'see C^^ and i£ J ^'! 

132 Clearly for the realisation of any thing in this world ^ requires time and place to happen in it semipermanently] 

133. The word "^}^"="mata'a" is rooted in the word "J^ 4 ," = "matta'a" with many meanings, among them: 

resources of transitory worldly delighA See Lexicon attached to this Translation for more elaboration! 
134 That is, and Allah is knowinger, by inculcation, inspiration or instruction! 
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38. Said We: ehbetto (let-you z alight / touch-down / dwel-basely- 
I emigrate/ immigrate) from it* together; then when 1 35 ya 'teyann 
{assuredly comes to) you b from Me an aright-guidance, so 
whoever \he\ followed My aright-guidance then neither a 
fear (is) on them, and nor they sadden. 



39. And who r they 2 disbelieved and they 2 denied by Our 
Aya'te w (messages/ signs/ proofs) those (are) The Fire's w 
companions; they (are) in if* immortals. 



t , ,. *~* 






»^ Jl ^ 



@....^> , ^.^.....^i....te^...^i*:.. 






40. O, Israel's sons 136 let-remember you 2 My boon w137 
which" an'amto 139, (I had graced bounteously and ennoblingly the 
most desirable and delighting boons) on you b ; and let- fulfill 139 
you 2 by My covenant* I fulfill by your 11 covenant 4 ; and 



eyjaya [indeed exclusively Me) so let- you 2 dread [Me] 141 . 



Qaj^u,,u*k,,,fete 



41. And let-believe you 2 by what I descended (i.e.ofQura'rif} 
mussa'ddeqan 142 (accepter as credible) for what (£f) with you b ; 
andlet-not be you 2 first rejecter/disbeliever 143 by him/it x ; 
and let-not purchase you 2 by My Aya'te w (messages/ signs- 
/ proofs) a little price; and eyyaya 144 (indeed exclusively Me) so 
ettago'ne (let you z reverentialliguard against Mi displeasure) 145 . 



1 •""- k."!^ . 1^ '1*1 1 •* ^"' «."!.- 



42. And let-not confound 146 you 2 the right* by the falsehood x 
and [let not] conceal you 2 the right x while you f know. 






43. And aqemo w (let-stand/ maintain you 2 the prescribed obligations ' 



of) the Prayer* and (Z<zVo (let-you 1 produce and fulfill the 
obligations of) the Zakatd" 1 ^ (prescribed portion of personal 
possessions^ w and erka'o (let-you z markedly bom: i.e. head stooping, 
chest paralleling the ground and both palms leaning on the knees) 
with the ra%eyeena (he-they-who markedly bow: i.e. head 
stooping, chest paralleling the ground and both 
the knees in the Prayer). 






on 



135 This "H" i s really "0!" tfat/tfa' /o // "^" for affirmation, making the happening a matter #«/)/ of "when\" For some 

elaboration see tj£*^ ***-\ -J t(2)>^^' j"^'! 

136 The word "tjrt," is the grammatically inflected (modified) plural for "Cn\," which means "son," not child per se, as 

child could mean a male or nfemale\ However, it is rather common for The Qur'an to address the male gender but 
definitely includes by implication the. female gender for the intention of the message! Clearly there is wisdom, from 
The Ultimate Wisdom Possessor, Allah (SWT), knew it some and did not know it some, for every word usage 
in The Qur'an! For example, addressing the male gender The Qur'an says: O, you he-believers, but obviously 
intending the inclusion of the female gender tool However, some time, specifically addressing each individually, as: O, 
you he-believers and she-believersl Hence, to be contextually correct we should say: "O, sons of Israel," not "children of 
Israel!" But clearly, although the statements address the male gender of Israel's offspring, in the. persons of his 
sons, the female gender is included vis-a-vis the message being conveyed! 

137 See the Lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon")l 

138 The word "<»*Ji" in "Ci«xJi" denotes five distinct ideas: (1) said: yes, (2) perfected the deed (being done), (3) did the 

most desirable and delighting deed, (4) was bounteous in giving, and (5) granted. There is no English word to express all 
the various ideas denoted by "f*Jl!" So, I think the best approximation is to say: granted perfectly and bounteously 
what is most desirable and delighting! 

139 The word "lj*j]" from "fl-uJl" = "<■(■ UjjI," meaning gathering the last component of any obligation to make it a 

whole! So, "I jSjl" means you endeavor and gather the last part of an obligation and fulfill it\ 
The word (|4!" = " ^"" ' '"' .J -""^ ^J^ *' J '" = an article of intensity for an objective pronoun] 

141 The letter "0" in "OJ^J 1 ^," by Arabic {linguistic) Rule, is called "^-^ u^*A "i ^uz. t jUt!l jl AjISjJI Qjj" which 

precedes the speaker's pronoun "<|!" The speaker's pronoun "14" in "OiAj"" is omitted, for "' i jSViti ," = 
"alleviation, lightening" otAyat's end harmony [rhyme)\ See <j^-«a J>*a^ 'O'j^' ^'j* 1 ! 

142 The word " mussaddeqan" is more than an "affirmer," it is accepter of the referent as credible] 
143 Theword"j a ^"rootedin"L)'j*^',". so lending itself to be both either rejecter/ ' repudiator or disbelieved. See j&*&$\ 

The word "v j"*"" j j*_ ' ^ AJ^JJ »'*"= "'<|4!," = an article of intensity for an objective pronounX 

145 The letter "0" in "cJjSi," see footnote 131 above! 

146 The word "\y*£2''=" confound' comes from"<j-4^jl 'o^j' '<j^"allmeaning<ro«/»W/^£«w!So those who "confound' 
the issue as if they coverit or mixit as to make it seemingly "indistinguishable" so the confounders mislead the people! 



The word "fffl" in "IjajSI" is covered in the Lexicon attached to this Translation with an 



discussion on 



this important word! Also see footnote 72 of (S2:3) regarding "0>*«"! 
148 See the Lexicon attached to this Translation for the word Zakah and its implications of augmentative blessedness] 
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44. Do you 2 command the mankind by the berre 149 (the dutiful 
obligation I lawful obedience} and you 2 forget your" selves™ 
while you f recite the book x ; do then not reason you 2 . 



vf.'f 



1'f >■ >>»W - ■}»' J 1 * i-^-'e 

lllbj 1 ^... 



45. And let-seek you 2 assistance by the patience and the 
Prayer*. And verily it wl50 (£r) certainly big w except on the 

khashe'-eena 151 (they who: totally subdued their body, sight, sound, 
and markedly bow in the Prayer). 






>o : i"7| tf ■*■"■; jjj"-'"; '«c 

C2ici££i«2i 



46. Who r they 2 presume that they mulago {are meeting/ facing) 
their Lord, and that they (<2r<?) to Him returnees. 



«£"" 



47. 0, Israel's sons: let- remember you 2 My boon Wl52 which" -A 



an 'amto (I had graced bounteously and ennoblingly the most 
desirable and delighting boons) on you b and surely I preferred 
you b over the worlds 154 . 






48. And e#<5^o (/<?/ you all reverentially self-protect in) a day {in 
which) no self* requites a'n 1 ^(about another/ instead of another) 
self* a thing; nor (/<? be) taken/accepted from it' 
intercession"; nor {shall be) taken from if* adlon* (ransom 
/ compensation)^; and nor (are) they (to be) succored. 



an 



"bfj Sin' a*, tjl« Jlaj "bfj Ll^ (j^flj 

t3% 



49. And <?«% (when) najjaynakum (We repetitively delivered you h ) 
from the Pharaoh's aal'e (family, house, kin, chiefs, followers), 
they 2 afflict you b ill-the-torment; youthabbehona (they 2 
iteratively slaughter) your" sons and yasta'hyouna 156 (they 1 
affirmably -let-live) your" women; and in tha'lekum 151 (he-afar- 
collective-you j that) [is) a great essay from your" Lord. 



Ojfjt J 1 * £}* (• 



'. -"Ji ' * l ' 'IT ' -* • tfT •* ••' 



JU 



50. And edh (when) We sundered by you b the sea; then 
anjaynakum(Wedeliveredyou h ) andWedrowned the Pharaoh's 
aula {family I house I kin I chief s I followers) while you f look. 









© Ojt^J^ljbjPjjJli'iA^li 



51. And tfd!6 («^#) mutually We appointed Mew (Moses) a 
forty nights w ; afterwards ittakhathotom X5% (took and presumed 
you ) the calf from after him, while you f (were) dha'lemoona^ 9 
injustice-doers). 



«i ?ri . -,f T ' ' I.".- 



3 *Jj 

rfs*. -- 'if. 



149 A.lbere here meaning dutiful obligation I 'lawful obedience, see £^ and <|j^l! Minimum needs! 

150 The [it w ] here refers to the Prayer, as the pronoun "-*" in "I^jI" refers to the specific Islamic PrayeA 

151 The word " lH^^-" — khashe'een, hplural,masculine, subjective noun, with no English equivalent available for it per se\ 

The word "£>*i" in "Oi** 5 ^," = khashe'een involves more than just "humbleness or "submission" as that 
suggests bodily or attitudinal behavior! However, "£>«i" denotes submission or subduing of sight and jwW as 
well! So "£) .'* ' "' I ^ 1" are those who had totally subdued their body, sight and sound. Also some time " Qw » TiKti " = 
they who are ra'ke'een (see S2:43 above) in the Prayer! See J^-^ and O' - ^'! 

152 See the Lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon")l 

153 See footnote 138 for p$\ 

154 That is of their Time, Qur'an commentators say! 

155 See the Lexicon attached to this Translation regarding the various meanings of the preposition "ipl" 

156 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o 1 when added to a word!! 

157 See the Lexicon attached to this Translation regarding the meaning of "^S" =" thalekuml" 

158 The word "3*5)" from "JUM!" which is "Ja&\" for "3U&I," as stated in SO*^ 0^; therefore "3*5)" is always 

taking and presuming some thing associated with what was taken! Thus, it is not just the mere takinp = "^il!' : 

159 The "O^ 1 ^" = "the injustice-doer," as "flM" = "injustice!" See footnote 148 below! 



